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Fur Ihre Sicherheit

Lesen Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie diese griffbereit auf.

« Die Sicherheit dieses Gerdts entspricht den gltigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische
Vertraglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit).

o Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch und heben Sie sie auf.

e Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrdnkten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gercit besitzen oder sich mit ihm
nicht auskennen, auBer wenn sie von einer fUr ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von
dieser mit dem Gebrauch des Gerdt vertraut gemacht wurden. Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit
dem Gerdt spielen.

o Achtung ! Die Spannung Ihrer Elektroinstallation muss der Spannung des Biigelautomaten (220 - 240 V)
entsprechen. Der Bligelautomat muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen werden.

e Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es Uber einen bipolaren 16 A-Stecker mit Erdleiter
verfligt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am
Bligelautomaten fulhren und setzt die Garantie aufer Kraft.

e Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden sofort von einer zugelassenen
Kundendienststelle ersetzen.

e Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schaden davongetragen hat, auslauft
oder Betriebsstorungen aufweist.

o Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt Gblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst
erfolgen.

e Nehmen Sie das Gerdt nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu Threr eigenen Sicherheit stets zu einem
zugelassenen Servicezentrum.

 Den Bligelautomaten, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Flussigkeit tauchen!

e Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerdt vor dem Auffillen und Entleeren des
Wasserbehdlters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).

e Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange es nicht abgekuihlt ist
(etwa eine Stunde).

o Zuleitung nicht mit hei3en Teilen des Gerdtes in Bertihrung kommen lassen und nicht tiber scharfe Kanten ziehen oder
legen. Zuleitung nicht runter hangen lassen.

e Die Sohle des Bligelautomaten kann sehr heif3 werden: Die Sohle nie bertihren und den Buigelautomaten immer
abkuhlen lassen bevor Sie ihn wegraumen.

e Das Gerdt gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fulhren kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke des Bligelbretts
blgeln.

« Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere . Bigeln Sie keine am Korper befindliche Kleidung.

« Verwenden Sie Ihr Blgeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsflache.

e Dieses Produkt ist ausschlieBlich fir den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

o Bei unsachgemaper oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung tibernimmt der Hersteller keine Haftung
und die Garantie erlischt.

Beschreibung

1  Sprayduse 9  Netzkabel
2 Thermostat-Display 10 Extrabreite Abstellflache mit rutschfester
3  Anti-Kalk-Stab Polsterung
4 Dampfregler 11 Verriegelung des Wassertanks
5  Spraytaste 12 Integriertes Anti-Kalk-System
6  Dampfstofitaste 13 Temperatur-kontrollleuchte
7  Auto-Stop-Kontrollleuchte (modellabhdngig) 14  Autosteam Control Thermostat
8  Ergonomischer Komfort Griff 15 Autoclean Catalys® Bugelsohle
(je nach Modell) 16 Einfulloffnung des Wassertanks
Vor der ersten Inbetriebnahme
Achtung ! Vor dem Achtung! Vor dem ersten Gebrauch Ihres Biigelautomaten empfehlen wir Ihnen, das
Aufheizen des Gerdt einige Augenblicke fern von der Biigelwdsche waagerecht zu halten und die
Biigelautomaten den Dampfstoftaste mehrmals zu betdtigen.

Sohlenschutz entfernen  Anfdnglich kann es zu Rauch- und Geruchsentwicklung kommen, die unbedenklich
(je nach Modell). ist und von selbst aufhort.



Welches Wasser ist zu verwenden ?

Thr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Dennoch sollten Sie die Dampfkammer regelmafig
reinigen (Selbstreinigung), um gelosten Kalk auszuspulen.

Ist Ihr Wasser sehr kalkhaltig (dies konnen Sie bei Ihrer Gemeinde oder bei Threm Wasserwerk erfragen), sollte das Gerdt
mit einer Mischung aus 50 % Leitungswasser und 50 % handelstiblichem entmineralisiertem Wasser betrieben werden.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden ?

Durch die Hitze kommt es beim Verdampfen zur Ansammlung der im Wasser enthaltenen Partikel. Reines
entmineralisiertes Wasser aus dem Handel (ohne Zugabe von Leitungswasser),Wasser aus dem Waschetrockner,
parfimiertes Wasser, enthdrtetes Wasser, Kiihlschrankwasser, Batteriewasser, Klimaanlagenwasser und Regenwasser
enthalten organische Substanzen oder Mineralstoffe, die zum stoartigen Herausspritzen des Wassers, braunen Ausfluss
und vorzeitiger Alterung Thres Gerdtes fihren konnen. Derartige Wasserqualitaten dtirfen deshalb nicht verwendet werden.

Gebrauch
Dampfbugeln

1. Fillen des Tanks

- Vor dem Befillen des Tanks den Netzstecker des Bligelautomaten ziehen.

- Die Dampftaste auf TROCKEN ¥K- fig. 1 stellen.

- Nehmen Sie das Blgeleisen mit einer Hand hoch und lassen Sie den vorderen Teil der
Blgelsohle leicht nach vorne kippen - fig. 3.

- Driicken Sie zum Offnen des Wassertanks den Knopf - fig. 2.

- Fiillen Sie den Wasserbehdlter - fig. 3 bis zur MAX Anzeige. Die MAX Anzeige entspricht
einer Kapazitat von 350 ml.

-SchlieBen Sie die Klappe des Wassertanks. Sie muss hérbar einrasten - fig. 4.

- Das Bugeleisen kann jetzt angeschlossen werden.

2. Wadbhlen Sie ein Bugelprogramm aus

- Ihr Blgeleisen ist mit der Autosteam Control Funktion mit 8 Bligelprogrammen ausgerUstet:

e Je nach eingestellter Stoffart stellt das Bligeleisen automatisch und prézise die geeignete
Temperatur und Dampfmenge ein, um ein optimales Ergebnis zu gewdhrleisten.

o Bedienen Sie sich zum Einstellen des geeigneten Buigelprogramms des unter dem Griff

befindlichen Thermostaten - fig. 5. Unsere Tipps: Gewebe
- Drehung nach links @ : Gibt Zugriff auf die Programme mit niedriger Temperatur und wenig  und Biigeltemperatur:
Dampf. o Ihr Biigelautomat wird
- Drehung nach rechts @ : Gibt Zugriff auf die Programme mit hoher Temperatur und viel schnell heiB. Biigeln Sie
Dampf. deshalb zuerst die
- Das eingestellte Programm wird automatisch auf dem Bedienfeld am Vorderteil des Stoffe, die eine niedrige
Bligeleisens - fig. 6 angezeigt. Biigeltemperatur
- Stellen Sie den Dampfregler auf DampfausstoB 4 - fig. 1. erfordern und zum
-Sobald das Biigeleisen hei genug ist, geht das Lampchen des Thermostaten - fig. 7 aus. Schluss diejenigen, fiir
. die eine hohere
3. Anfeuchten der Biigelwdsche (Spraytaste) Temperatur benétigt
- Driicken Sie beim Bligeln mehrmals hintereinander auf den Sprayknopf, um die Wasche wird.
- fig. 8 zu befeuchten und hart-néckige Falten zu entfernen. « Wenn Sie anschlieBend
ein Programm mit
4. Mehr Dampf zum Gldtten (DampfstoBtaste) ¥ niedrigerer Temperatur
-Von Zeit zu Zeit die DampfstoBtaste - fig. 9 driicken. einstellen wollen, sollten
- Lassen Sie zwischen zwei Dampfstof3en einige Sekunden verstreichen. Sie, bevor Sie mit dem
Biigeln beginnen, das
5. Vertikales Aufdampfen Aufleuchten des
- Ideal zum Entfernen von Falten aus Anztigen, Blazern, Rocken, Vorhdngen etc. Thermostatldmpchens
- Kleidungsstiick auf einen Kleiderblgel hdngen und den Stoff straffen. Da der Dampfsto3 abwarten.
sehr heif3 ist, duirfen die Kleidungsstticke ausschlieBlich auf einem Kleiderbligel aufgedémpft e Stellen Sie beim Biigeln
werden, niemals direkt auf einer Person. von Mischgewebe die
- Stellen Sie den Thermostaten auf MAX - fig. 10. Biigeltemperatur auf die
- Mehrmals hintereinander die DampfstoBtaste () driicken - fig. 9 und dabei den empfindlichste Faser ein.

Bligelautomaten von oben nach unten tber das Kleidungsstiick fihren - fig. 171.
- Den Blgelautomaten einige Zentimeter vom Stoff entfernt halten, um empfindliche
Gewebe nicht zu verbrennen.
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6. Anti-Kalk Plus System
- Thr Bligelautomat ist mit einem integrierten Anti-Kalk-System - fig. 12 ausgeristet.
- Die Vorteile dieses Systems sind :

e eine bessere Bligelqualitat durch gleichmaBigen Dampfausstof3 wahrend des gesamten Blgelvorganges.

o die Lebensdauer Ihres Blgeleisens zu verlangern.

7. Anti-Tropf-System

- Die Autosteam Control, also das Prinzip der automatischen Abstimmung der Dampfmenge auf die eingestellte Stoffart, reduziert
bei niedrigen Temperaturen den Dampfstrahl, um zu verhindern, dass das Bugeleisen Tropfspuren auf der Wasche hinterldsst.

8. Auto-Stop-Sicherheit (modellabhdngig)

- Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten stoppt das elektronische System die Stromversorgung
und das Auto-Stop-Lampchen beginnt zu blinken - fig. 13 wenn:

o das Blgeleisen senkrecht aufgestellt Idnger als 8 Minuten nicht bewegt wird,

o das Buigeleisen langer als 3 Sekunden flach hingestellt oder auf die Seite gelegt wird.

- Um den Buigelautomaten wieder in Gang zu setzen, brauchen Sie ihn nur leicht bewegen bis
die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt.

9. Autoclean Catalys® Biigelsohle

Bei aktivierter Auto-Stop-
Sicherheit leuchtet die
Temperaturkontrollleuchte
nicht auf.

-Thr Bligeleisen ist mit einer selbstreinigenden Bligelsohle ausgestattet - fig. 14 bei der das Prinzip der Katalyse zur

Anwendung kommt.

- Ihre exklusive Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen.
Es ist ratsam, das Buigeleisen stets senkrecht hinzustellen, um seine selbstreinigende Buigelsohle zu schonen.

- Wahlen Sie das gewunschte Bugelprogramm.
- Den Dampfregler auf TROCKEN stellen ¥ - fig. 1.
- Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die gewlinschte Bligeltemperatur erreicht.

Pflege Ihres Bugelautomaten

Trocken bugeln

ACHTUNG ! Vor dem Reinigen des Bligelautomaten den Netzstecker ziehen, und das Gerdt abkiihlen lassen.

Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

- Den Netzstecker des Blgelautomaten ziehen, und den Wassertank leeren.

- Stellen Sie zum Entnehmen des Anti-Kalk-Stabs den Thermostaten auf die MAX Position - fig. 10, und stellen
Sie den Dampfknopf auf VAPEUR . Der Stab kann nun aus dem Biigeleisen genommen werden - fig. 15.

- Den Stab mit Leitungswasser absptilen
- Und wieder einsetzen.

Das Ende des Stabs nicht beruhren

- Den Stab ca. 4 Stunden in ein mit Essig oder reinem Zitronensaft gefiilltes Glas legen - fig. 16.

Der Bugelautomat funktioniert nur mit dem Anti-Kalk-Stab —

1. Durchfiihren der Selbstreinigung

Fiihren Sie zur Verldngerung der Lebensdauer Ihres Bligelautomaten einmal im

Monat eine Selbstreinigung durch.

- Stellen Sie den Dampfkontrollschalter auf TROCKEN ¥¥.

- Stellen Sie das Buigeleisen senkrecht hin, fllen Sie den Wasserbehdilter ganz auf und stellen
Sie den Thermostaten auf die MAX Position - fig. 10.

- Sobald die Temperaturkontrollleuchte ausgeht, den Netzstecker ziehen, und den
Bugelautomaten waagerecht tber ein Spulbecken halten.

- Den Anti-Kalk-Stab herausnehmen.

- Den Biigelautomaten leicht waagerecht tber einem Splilbecken schiitteln bis ein Teil des Wassers

aus dem Wassertank (mit den Schmutzpartikeln) durch die Offnungen in der Sohle abgeflossen ist.

- Zum Ende des Vorgangs den Anti-Kalk-Stab wieder einsetzen.

- Den Bligelautomaten wieder an das Stromnetz anschlieBen und 2 Minuten auf das Heck
stellen bis die Sohle trocken ist.

- Den Netzstecker des Bligelautomaten erneut ziehen, und die lauwarme Sohle mit einem
weichen Tuch abwischen.
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Hinweis : Durch die
Selbstreinigung
verkalkt ihr
Biigelautomat
wesentlich langsamer.

Achtung!

Zum Herausnehmen
oder Wiedereinsetzen
des Anti-Kalk-Stabs
Thres Bligeleisens muss
der Dampfknopf
unbedingt auf VAPEUR
® gestellt werden.



2. Reinigen der Biigelsohle

Ihr Bugeleisen ist mit einer selbstreinigenden Blgelsohle ausgestattet, bei der das

Prinzip der Katalyse zur Anwendung kommt.

Ihre exklusive Aktiv-Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen
Betrieb verursachten Verunreinigungen. Bei Gebrauch mit einem unsachgemap
eingestellten Programm konnen jedoch Verunreinigungen auftreten, die nur durch
manuelle Reinigung entfernt werden kdnnen. Reinigen Sie die noch lauwarme

Achtung!

Die selbstreinigende
Bligelsohle erleidet bei
Gebrauch eines
Scheuerpads Schaden -

Fig. 17.

Bligelsohle in diesem Fall mit einem weichen, angefeuchteten Tuch, um die
Beschichtung nicht zu beschadigen.

- Den Netzstecker ziehen und warten, bis die Sohle abgekuhlt ist.
- Den Wassertank leeren und den Dampfregler auf TROCKEN 3. stellen. Es ist nicht schlimm, wenn ein bisschen Wasser im

Wassertank zurlickbleibt.

- Das Netzkabel um den Ring an der Heckseite des Bugelautomaten wickeln.
- Den Biigelautomaten zum Aufbewahren auf das Heck stellen.

Umwelt

== Denken Sie an den Schutz der Umwelt !

Aufbewahrung des Bligelautomaten

@ Ihr Gerdat enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
2 Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten ?

Probleme

Mogliche Ursachen

Losungen

o Aus den Offnungen in der
Sohle tritt Wasser aus.

« Sie verwenden die DampfstofBtaste zu oft.

« Sie haben den Bligelautomaten liegend aufbewahrt,
ohne ihn zu leeren und ohne den Dampfregler auf
TROCKEN zu stellen.

o Lassen Sie zwischen jeder Betdtigung einige
Sekunden verstreichen.

o Siehe Kapitel “Aufbewahrung des
Bugelautomaten”

o Aus den Offnungen der
Sohle flief3t eine braune
Flussigketit, die Flecken auf
der Wasche hinterldsst.

« Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel.
« Sie verwenden eine der Wasserqualitaten, von denen
abgeraten wird.

» Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den
Wassertank.

o Bitte lesen Sie das Kapitel “Welche
Woshserqualitdten man nicht benutzen sollte”
nach.

o Die Sohle des
Bligelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

o Sie haben zum Bugeln nicht das passende Programm
eingestellt (zu hohe Temperatur).

o Thre Wasche wurde nicht ausreichend gespiilt oder Sie
verwenden Spruhstarke.

o Stellen Sie das geeignete Programm ein. Siehe
Kapitel ,Reinigung der Biigelsohle”.

o Spriihen Sie die Bugelstdrke auf die Riickseite
des zu biigelnden Stoffes.

o Es tritt kein oder nur wenig
Dampf aus.

o Der Wassertank ist leer.

o Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

o Ihr Biigelautomat ist verkalkt.

o Thr Bligelautomat wurde zu lange zum Trockenbiigeln
verwendet.

o Flillen Sie den Wassertank.

o Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

o Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fihren Sie
eine Selbstreinigung durch.

o Flihren Sie eine Selbstreinigung durch.

o Die Sohle ist verkratzt oder
beschddigt.

o Sie haben Ihren Biigelautomaten mit der Sohle auf
eine metallische Unterlage gestellt.

« Sie haben die Bligelsohle mit einem Scheuerpad oder
einem Metallschwamm gereinigt.

o Stellen Sie den Bligelautomaten immer auf
das Heck.
o Siehe Kapitel , Reinigung der Bligelsohle”.

o Aus der Klappe des o Ci ' - e o Vergewissern Sie sich, dass die Klappe des
Wosserbehg ters tritt S':S?ﬁgggeﬂ'e Klappe des Wasserbehditers nicht richtig Wasserbehdilters richtig (horbares Einrasten)
Wasser aus. 9 : geschlossen ist.

° Egﬁggﬁé%uéggmt gibt o Der Dampfregler steht nicht auf der Position TROCKEN | e Stellen Sie den Dampfregler auf die Position
Wassertanks Dampf ab. w TROCKEN 3.

o Der Spriihmechanismus
und/oder die
DampfstoBfunktion
funktionieren nicht.

o Der Wassertank ist leer.

o Fiillen Sie den Wassertank auf.

* Aus der Vorderseite des
Biigeleisens tritt Wasser
aus.

o Sie haben beim Beflillen des Wasserbehdlters die MAX
Anzeige Uberschritten.

o Entfernen Sie das Uberschiissige Wasser aus
dem Wasserbehdilter.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.
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Pour votre sécurité

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,

Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

¢ Merci de lire attentivement ce mode d’emploi et de le conserver.

o Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'’ils ne jouent pas
avec |'appareil.

o Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V). Toute erreur
de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.

o Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle
est de type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.

o Sile cdible d’alimentation est endommagé, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé, afin
d’éviter un danger.

o L’appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des dommages apparents, s’il fuit ou présente des anomalies
de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter
un danger.

e Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

« Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir - fig. 3 ou
de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

o Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique ; tant qu'il n’a pas refroidi
environ 1 heure.

e La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le ranger.
Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures, spécialement lorsque vous repassez sur un angle de
votre table a repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

o Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer, assurez-vous que
la surface sur laquelle vous le posez est stable.

 Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Description

1 Spray 10 Talon extra large avec coussin

2 Tableau de bord thermostat anti-dérapant

3 Préhension tige anti-calcaire 11 Ouverture du réservoir

4 Commande Sec / Vapeur 12 Systéeme anti-calcaire intégré

5  Touche Spray 13 Voyant de thermostat

6  Touche Superpressing 14  Thermostat Autosteam Control

7  Voyant Auto-Stop (selon modéle) 15 Semelle Autoclean Catalys®

8  Poignée confort gel (selon modéle) 16  Orifice de remplissage du réservoir
9  Cordon d’alimentation

Avant la premiere utilisation

Attention ! Attention ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
Retirez les éventuelles recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position horizontale et
étiquettes de semelle en dehors de votre linge. Dans les mémes conditions, actionner plusieurs fois la
avant de faire chauffer ~ cOmmande Superpressing. . i i

le fer (selon modéle). Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée et une

odeur sans nocivité.
Ce phénomeéne sans conséquence sur I’utilisation disparaitra rapidement.

Quelle eau utiliser ?

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder régulierement &
I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire accumulé. Si votre eau est trés calcaire (ceci est
vérifiable aupres de votre mairie ou du service des eaux), il est possible de mélanger I'eau du robinet avec de I'eau
déminéralisée du commerce dans les proportions suivantes :

-50% d’eau durobinet, - 50 % d’eau déminéralisée.
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La chaleur concentre les éléments contenus dans I'eau, lors de I"évaporation. Les eaux ci-dessous contiennent des déchets
organiques ou des éléments minéraux qui peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement
prématuré de votre appareil : eau déminéralisée du commerce pure, eau des séche-linges, eaux parfumées, eau adoucie,
eau des réfrigérateurs, eau des batteries, eau des climatiseurs, eau distillée, eau de pluie. Nous vous demandons donc de
ne pas utiliser de telles eaux.

Utilisation
Repasser a la vapeur

1. Remplissez le réservoir

- Débranchez votre fer avant de le remplir.

- Placez la commande vapeur sur SEC - fig. 1.

- Prenez le fer d’une main, inclinez-le légérement, semelle vers le bas - fig. 3.

-Pour ouvrir la trappe du réservoir appuyez sur le bouton - fig. 2.

- Remplissez le réservoir - fig. 3 jusqu’au repére «MAX». Le repére MAX correspond & une
capacité de 350 cc.

- Refermez la trappe du réservoir jusqu’a entendre le clic - fig. 4.

- Vous pouvez brancher votre fer.

Quelles eaux éviter ? d

2. Choisissez votre programme de repassage
- Votre fer dispose de la fonction Autosteam Control qui préconise
8 programmes de repassage :
o Enfonction du type de textile sélectionné, votre fer détermine automatiquement et avec précision
les niveaux de température et de débit vapeur adaptés, pour garantir le meilleur résultat.
e Pour sélectionner le programme de repassage approprié, actionnez le thermostat situé sous

la poignée - fig. 5. Notre conseil : Tissus et
- Rotation cdté gauche @ : vous accédez aux programmes nécessitant température de
des niveaux de température et de vapeur bas. repassage :
- Rotation coté droit € : vous accédez aux programmes nécessitant des niveaux de  Votre fer chauffe vite
température et de vapeur élevés. commencez d’abord
- Le programme sélectionné s’affiche automatiquement sur le tableau de bord situé & par les tissus qui se
I'avant du fer - fig. 6. repassent & basse
- Placez la commande vapeur sur VAPEUR §9 - fig. 1. température, puis
- Lorsque votre fer atteint la température requise, le voyant du thermostat s'éteint - fig. 7. terminez par ceux qui
Vous pouvez repasser. demandent une
o, température plus
3. Humidifiez le linge (spray) %/ élevée ;
- Quand vous repassez, appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton Spray pour humidifier « Si vous passez a un
lelinge - fig. 8 et enlever les plis résistants. programme
nécessitant des
4, Obtenir plus de vapeur (Superpressing) % températures moins
- Appuyez de temps en temps sur la touche Superpressing - fig. 9. élevées, attendez que
- Respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis. le voyant de
thermostat se rallume
5. Défroisser verticalement avant de repasser a
- Idéal pour éliminer les plis sur les costumes, les vestes, les jupes, les rideaux,. .. nouveau.
- Suspendez le vétement a un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés « Si vous repassez un
chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre. tissu fait de fibres
- Réglez votre thermostat sur MAX - fig. 10. mélangées : réglez la
- Appuyez sur la touche Superpressing (%) par impulsions - fig. 9 et effectuez un température de
mouvement de haut en bas - fig. 11. repassage sur la fibre
- Maintenez le fer & quelques centimétres du tissu pour ne pas brdler les textiles délicats. la plus fragile.

6. Systéme Anti-Calc Plus

- Votre fer vapeur est équipé d’un systéme anti-calcaire intégré - fig. 12.

- Ce systéme permet :

» une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du
repassage.

e de prolonger la durée de vie de votre fer.



7.Fonction Anti-goutte

- L’Autosteam Control, c’est-a-dire le principe de sélection automatique de la vapeur en
fonction du tissu sélectionné, permet de réduire le débit vapeur a basse température et
d’éviter que votre fer ne goutte sur le linge.

8. Sécurité Auto-Stop (selon modéle)

- Pour votre sécurité, le systéme électronique coupe I'alimentation
et le voyant de I'auto-stop clignote - fig. 13 lorsque :

o Le fer reste plus de 8 minutes immobile sur le talon

e Le fer reste plus de 30 secondes posé a plat ou sur le coté.

- Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter légérement jusqu’a ce que le voyant ne
clignote plus.

Quand la sécurité auto-
stop est activée, il est
normal que le voyant
de thermostat reste
éteint.

9. Semelle Autoclean Catalys®

-Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante - fig. 14 fonctionnant par catalyse.

- Son revétement exclusif permet d'éliminer en continu toutes les impuretés générées par un
usage normal. Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son
revétement autonettoyant.

Repasser a sec

- Choisissez votre programme de repassage.
- Placez la commande vapeur sur SEC 3 - fig. 1.
- Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Entretenir votre fer

ATTENTION ! Débranchez et laissez refroidir votre fer avant de le nettoyer.

Nettoyez la tige anti-calcaire (une fois par mois)

- Débranchez votre fer et videz le réservoir.
- Pour retirer la tige anti-calcaire, réglez votre thermostat sur la position MAX - fig. 10, placez la commande
vapeur sur VAPEUR %, la tige de votre fer peut alors étre extraite - fig. 15.

Ne jamais toucher I’extrémité de la tige

- Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc ou bien du jus de citron nature -

fig. 16.

- Rincez la tige sous I'eau du robinet.
- Remettez la tige anti-calcaire en place.

Le fer ne fonctionne pas sans la tige anti-calcaire

1. Faites un auto-nettoyage L
Pour prolonger la durée de vie de votre fer, faites un auto-nettoyage une fois par mois.  Notre conseil : L’auto-

- Placez la commande vapeur sur SEC 3. nettoyage permet de

- Placez le fer sur son talon, réservoir plein et réglez le thermostat sur la position MAX - fig. 10. retarder I'entartrage

- Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier. de votre fer.

- Enlevez la tige anti-calcaire. Attention !

- Secouez le fer légérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’d ce qu’une partie  La position vapeur doit
de I'eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle. obligatoirement étre

- Alafin de I'opération, replacez la tige anti-calcaire. sur vapeur % pour

- Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle. pouvoir retirer ou

- Débranchez votre fer et lorsque la semelle est tiéde, essuyez-la avec un chiffon doux. remettre la tige

anticalcaire de votre fer.
2. Nettoyez la semelle

Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse. Attention ! L’utilisation
Son revétement actif exclusif Iui permet d'éliminer en continu toutes les impuretés qui peuvent  d’un tampon abrasif
étre générées au quotidien dans des conditions normales d’utilisation. endommage le
Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces nécessitant un  revétement
nettoyage manuel. Dans ce cas, il est conseillé d’utilisez un chiffon doux et humide sur la autonettoyant
semelle encore tiede afin de ne pas endommager le revétement. dzle: votn:]e 7semelle

- Fig.
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- Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse.
- Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur SEC ¥¥. Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.
- Enroulez le cordon autour de I'arceau arriére du fer.
- Rangez le fer sur son talon.

Environnement

P

s Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

Ranger votre fer

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

Un probléme avec votre fer ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

e L’eau coule par les
trous de la semelle.

e Vous utilisez la commande Superpressing trop
souvent.

e Vous avez rangé le fer a plat, sans le vider et
sans placer la commande sur SEC.

o Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

e Consultez le chapitre «Ranger votre
fer».

e Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

e Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.
e Vous utilisez une des eaux déconseillées.

e N’ajoutez aucun produit détartrant a
I’eau du réservoir.

e Consultez le chapitre «Quelles eaux
éviter ?».

e La semelle est sale ou
brune et peut tacher
le linge.

e Vous avez repassé avec un programme
inadapté (température trop élevée).

e Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de I'amidon.

e Choisissez le programme adéquate.
Reportez vous au chapitre « Nettoyez
la semelle ».

e Pulvérisez I"'amidon & I'envers de la
face a repasser.

 Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

e Le réservoir est vide.

e La tige anti-calcaire est sale.

e Votre fer est entartré.

e Votre fer a été utilisé trop longtemps @ sec.

e Remplissez-le.

» Nettoyez la tige anti-calcaire.
» Nettoyez la tige anti-calcaire
et faites un auto-nettoyage.

o Faites un auto-nettoyage.

e La semelle est rayée
ou abimée.

e Vous avez posé votre fer a plat sur un repose-
fer métallique.

e Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

e Posez toujours votre fer sur son talon.
e Reportez vous au chapitre « Nettoyez
la semelle ».

e L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

e Vous avez mal refermé la trappe du réservoir.

 Vérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée (jusqu’au clic).

o Le fer vaporise en fin
de remplissage du
réservoir.

e Le curseur de commande vapeur n’est pas sur
la position SEC 3.

o \érifiez que la commande vapeur est
sur la position SEC 3.

e Le spray et/ou le
superpressing ne
fonctionnent pas.

e Le réservoir est vide.

e Remplissez le réservoir.

e Del’eau coule a
I"avant du fer.

e Vous avez dépassé le niveau MAX lors
du remplissage du réservoir.

e Videz le surplus par le réservoir.

Pour tout autre probléme, adressez-vous a un centre
service agréé pour faire vérifier votre fer.

0810168 168 )

PRIX APPEL LOCAL
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Veiligheidsadviezen

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen (elektromagnetische

compatibiliteit, laagspanning, milieu).

e Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar hem zorgvuldig.

o Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien
hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken of
indien zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan hebben, tenzij zij door tussenkomst van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat. Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

e Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220-240 V).
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.

o Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer, dan dient dit
tweepolig (16A) en geaard te zijn.

o Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend reparateur om
gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.

e Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te laten controleren door
een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn
ontstaan aan het waterwaterreservoir of de thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag tevens niet meer gebruikt worden
als het lekt of wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer het apparaat nooit zelf, laat het altijd
nakijken door een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

o Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

e Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u
het reservoir vult - fig. 3 leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten en zolang het niet ca. 1 uur
afgekoeld is.

o De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; rack deze nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen voordat u het
opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral wanneer u op een hoek van uw
strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

» Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het strijkijzer op
hetstrijkijzerplateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

e Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw strijkijzer.

o Dit product is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik waarbij de instructies
niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid erkennen en is de garantie niet meer geldig.

Beschrijving

1 Spray 9  Elektriciteitssnoer

2 Display automatische stoominstelling 10 Extra brede achterkant met anti-slip

3 Uitneembaar anti-kalkstaafje 11 Bedieningsknop waterreservoir

4 Bedieningsknop Droog/Stoom 12 Geintegreerd anti-kalksysteem

5  Sprayknop 13 Controlelampje thermostaat

6  Extra-stoomknop 14 Thermostaat automatische stoominstelling

7  Controlelampje Auto-Stop 15 Katalyserende (reinigende) strijkzool (Autoclean
(afhankelijk van model) Catalys®)

8  Comfort gel-handgreep 16  Vulopening van het waterreservoir

(afhankelijk van het model)

Voor het eerste gebruik

Let op! Verwijder de Let op! Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even
eventuele etiketten van  in horizontale positie te laten werken. Houd het hierbij niet boven uw strijkgoed.

de strijkzool voordat u Druk op dezelfde wijze enkele malen op de extra-stoomknop.

het strijkijzer aanzet De eerste keren dat u uw strijkijzer gebruikt, kan er een beetje rook en een
(afhankelijk van onschadelijke geur vrijkomen. Dit heeft geen invioed op het gebruik van uw

model). strijkijzer en zal snel verdwijnen.

Welk water kunt u gebruiken ?

Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het is echter noodzakelijk regelmatig de zelfreinigingsfunctie
toe te passen om eventuele kalkresten in de stoomkamer te verwijderen. Bevat uw kraanwater een hoog kalkgehalte (dit
kunt u navragen bij uw gemeente of bij uw waterleidingbedrijf), dan kunt u het mengen met gedemineraliseerd of
gedistilleerd water in de volgende verhoudingen : - 50 % kraanwater, - 50 % gedemineraliseerd water.
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Welk soort water mag u niet gebruiken ?

Bij het verdampen van het water neemt de concentratie van elementen in het water toe. De onderstaande soorten water
bevatten organische afvalstoffen of mineralen die waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw
strijkijzer kunnen veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers, geparfumeerd water, water dat
verzacht is, water uit koelkasten, accuwater, water uit airconditioners, puur gedistilleerd water en regenwater.

Wij verzoeken u dan ook deze soorten water niet te gebruiken.

Gebruik

Strijken met stoom

1. Het vullen van het waterreservoir

- Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir vult.

- Belangrijk! Zet de stoomregelaar op DROOG (NIET STOMEN) ¥¥- fig. 1.

- Neem het strijkijzer met één hand vast, zet het enigszins schuin, met de strijkzool naar
beneden gericht - fig. 3.

- Druk voor het openen van het klepje van het waterreservoir op de knop - fig. 2.

-Vul het waterreservoir - fig. 3 tot het streepje «MAX». Het streepje MAX komt overeen met
een inhoud van 350 cc.

- Sluit het klepje van het waterreservoir tot u een Klik hoort - fig. 4.

- U kunt nu de stekker in het stopcontact steken.

2. Kies het gewenste strijkprogramma

- Uw strijkijzer heeft de Autosteam Control functie, die 8 strijkprogramma’s automatisch voor
uinstelt:

 Afhankelijk van het geselecteerde soort textiel bepaalt uw strijkijzer automatisch op

nauwkeurige wijze de juiste temperatuur en hoeveelheid stoom, voor het beste resultaat.

« Selecteer het juiste strijkprogramma door aan de ronde thermostaatknop te draaien - fig. 5.

- Draai naar links @ : voor de programma’s met een lage temperatuur en een kleine
hoeveelheid stoom.

- Draai naar rechts @ : voor de programma’s met een hoge temperatuur en een grote
hoeveelheid stoom.

- Het geselecteerde programma wordt automatisch weergegeven op het
bedieningspaneel aan de voorzijde van het strijkijzer - fig. 6.

- Zet de stoomknop op stoom ¥ - fig. 1.

- Wanneer uw strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt heeft, dooft het controlelampje
van de thermostaat - fig. 7. U kunt nu beginnen met strijken.

3. Het bevochtigen van het strijkgoed (spray)

- Druk tijdens het strijken meerdere malen achterelkaar op de sprayknop om het strijkgoed
te bevochtigen - fig. 8 en hardnekkige vouwen te verwijderen.

4, Meer stoom (extra-stoomknop) &
-Druk af en toe op de extra-stoomknop - fig. 9.
- Wacht enkele seconden voordat u opnieuw op deze knop drukt.

5. Verticaal gladstomen

- Ideaal voor het verwijderen van kreukels op kostuums, colberts, rokken, gordijnen,...

- Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet, u dient
dan ook nooit een kledingstuk glad te stomen op een persoon, maar altijd op een hangertje.

- Stel uw thermostaat in op MAX - fig. 10.

-Druk een paar keer op de extra-stoomknop (%) en beweeg - fig. 9 uw strijkijzer hierbij
van boven naar beneden - fig. 11.

- Houd het strijkijzer hierbij op enkele centimeters afstand van het kledingstuk om het
verbranden van kwetsbare stoffen te voorkomen.

6. Anti-Kalk Plus systeem

- Uw strijkijzer is voorzien van een geintegreerd anti-kalksysteem - fig. 12.

- Met dit systeem kan :

e een beter strijkresultaat worden bereikt door een constante hoeveelheid stoom tijdens
het strijken.

e de levensduur van uw strijkijzer worden verlengd.

Ons advies : Weefsels en

strijktemperatuur :

o Uw strijkijzer wordt
snel warm: begin
daarom met strijkgoed
dat op een lage
temperatuur gestreken
dient te worden en
strijk vervolgens het
strijkgoed dat
een hogere
temperatuur verdraagt.

e Als u overgaat op een

programma met een

lagere temperatuur,
wacht dan tot het
controlelampje van de
thermostaat

weer gaat branden,

voordat u opnieuw

gaat strijken.

Indien u strijkgoed van

gemengde vezels

strijkt : stel dan de
strijktemperatuur in op
de meest kwetsbare
vezelsoort.
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7. Druppelstop-functie

- Met de Autosteam Control, dat wil zeggen, automatische stoominstelling aan de hand van
het gekozen weefsel, kan bij een lage temperatuur de hoeveelheid stoom verminderd worden,
zodat er geen druppels van het strijkijzer op het strijkgoed terecht komen.

8. Auto-Stop-beveiliging (afhankelijk van model) Wanneer de Auto-Stop-

-Voor uw veiligheid onderbreekt het elektronische systeem de stroomvoorziening en knippert  beveiliging werkt, is het
het auto-stop controlelampje - fig. 13 wanneer : normaal dat het

o Het strijkijzer langer dan 8 minuten ongebruikt op de hiel staat controlelampje van de

e Het strijkijzer langer dan 30 seconden plat of op de zijkant blijft staan. thermostaat niet

- Om uw strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het licht heen en weer, tot het brandt.

lampje niet meer knippert.

9. Autoclean Catalys® strijkzool

- Uw strijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool - fig. 14 die op basis van het
katalyse-principe werkt.

- De exdclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden. Het wordt aanbevolen
altijd uw strijkijzer op zijn hiel te plaatsen, ter bescherming van de zelfreinigende coating.

Strijken zonder stoom

- Kies het gewenste strijkprogramma.
- Zet de stoomregelaar op DROOG ¥ - fig. 1.
- U kunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Onderhoud van uw strijkijzer

LET OP ! Haal eerst de stekker uit het stopcontact en laat uw strijkijzer afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik nooit ontkalkingsmiddelen of azijn in uw stoomstrijkijzer. Deze middelen kunnen het strijkijzer
beschadigen.

Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand) -

- Haal de stekker uit het stopcontact en leeg het waterreservoir.
- Stel voor het verwijderen van het anti-kalkstaafje de thermostaat op de stand MAX - fig. 10, plaats de
stoomknop op STOOM %, u kunt nu het staafje uit het strijkijzer halen - fig. 15.

Raak het puntje van het anti-kalkstaafje niet aan

- Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur in een glas met schoonmaakazijn of puur citroensap weken - fig. 16.
- Spoel het staafje af onder de kraan.
- Plaats het staafje terug in het strijkijzer en druk het goed aan.

Zonder het anti-kalkstaafje functioneert het strijkijzer niet —

1. Toepassen van de zelfreinigingsfunctie
Pas, om voortijdige slijtage van uw strijkijzer te voorkomen, de zelfreinigings- functie Ons advies: De

minstens eenmaal per maand toe. zelfreinigingsfunc-

- Zet de stoomknop op DROOG ¥. tie voorkomt

- Plaats het strijkijzer op zijn hiel, met een vol waterreservoir en stel de thermostaat af op de voortijdige kalkvorming
stand MAX - fig. 10. in uw strijkijzer.

- Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het controlelampje uitgaat en houd het strijkijzer
boven de gootsteen.

- Verwijder het anti-kalkstaafje. Let op!
- Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer boven de gootsteen totdat een deel van het De stoomknop moet
water uit het waterreservoir (met de vuildeeltjes) via de strijkzool is afgevoerd. altijd op STOOM ¥
- Na deze handeling het anti-kalkstaafje weer op zijn plaats zetten. staan om het anti-
- Steek vervolgens nogmaals gedurende 2 minuten de stekker in het stopcontact om de kalkstaafje van het
strijkzool te laten drogen. strijkijzer te kunnen
- Haal de stekker uit het stopcontact en droog de strijkzool (als deze voldoende is afgekoeld) af  verwijderen of
met een zachte doek. terugplaatsen.
2. Schoonmaken van de strijkzool Let op!
Uw strijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool die op basis van het katalyse-systeem  Het gebruik van een
werkt. schuursponsje
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Met zijn exclusieve actieve coating kunnen continu alle onzuiverheden verwijderd worden.
Strijken met een verkeerd programma kan echter sporen achter laten, waardoor een
handmatige reiniging nodig is. In dit geval is het aan te bevelen de nog lauwe strijkzool af te

nemen met een zachte, vochtige doek, om de coating niet te beschadigen.

- Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld.

- Leeg direct het waterwaterreservoir en controleer of de stoomregelaar op DROOG ¥ staat. Er kan een beetje water in het
waterreservoir achterblijven.

- Rol het snoer rond de achterkant van het strijkijzer niet de strak.

- Zet het strijkijzer op zijn achterkant.

Milieu

A

s Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uwapparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
S Lever hetin bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Problemen met uw strijkijzer ?

beschadigt de
zelfreinigende coating

van de strijkzool - Fig.
17

Het opbergen van uw strijkijzer

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

o Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

o U gebruikt de extra-stoomknop te vaak.

o U hebt het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op DROOG (NIET
STOMEN) te zetten.

o Wacht een paar seconden voordat u weer op
de knop drukt.

e Zie de paragraaf "Het opbergen van uw
strijkijzer".

o Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

o U gebruikt chemische kalkoplossende middelen.
o U gebruikt één van de afgeraden soorten water.

« Voeg geen kalkoplossende middelen toe.
» Raadpleeg het hoofdstuk “Welk water
mag u niet gebruiken”.

o De strijkzool is vuil of
bruin en kan vlekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

o U heeft met een verkeerd programma gestreken
(te hoge temperatuur).

o Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of u
gebruikt stijfsel.

o Kies het juiste programma. Zie hoofdstuk «
Reinig de strijkzool ».

« Sproei het stijfsel op de binnenzijde van het
te strijken wasgoed.

o Er komt geen of weinig
stoom uit het strijkijzer.

o Het waterwaterreservoir is leeg.
o Het anti-kalkstaafje is vuil.
o Erzit kalkaanslag in uw strijkijzer.

o U hebt uw strijkijzer te lang zonder stoom gebruikt.

* Vul het waterwaterreservoir met kraanwater.

o Maak het anti-kalkstaafje schoon.

o Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas de
zelfreinigingsfunctie toe.

o Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

o De strijkzool vertoont
krassen of is
beschadigd.

o U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

o U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

o Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.
o Zie hoofdstuk
« Reinig de strijkzool ».

o Er komt water uit het
klepje van het
waterreservoir.

o U heeft het klepje van het waterreservoir niet
goed gesloten.

o Controleer of het klepje van het
waterreservoir goed gesloten is (totdat u een
klik hoort).

o Er komt stoom uit het
strijkijzer bij het vullen
van het waterreservoir.

e De cursor van de stoomknop staat niet op de
stand DROOG (NIET STOMEN) 3.

o Controleer of de stoomknop op de stand
DROOG (NIET STOMEN) staat 3.

stoomknop werkt niet.

o De spray en/of de extra-

o Het waterreservoir is leeg.

o Vul het waterreservoir.

o Er komt water uit de
voorzijde van het
strijkijzer

o U heeft tijdens het vullen van het waterreservoir
het niveau MAX overschreden.

o Verwijder het overtollige water via het
waterreservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden,
kunt u altijd contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of
Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Per la vostra sicurezza

La sicurezza del presente apparecchio & conforme alle specifiche tecniche e alle norme vigenti(compatibilita

elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

e Leggere attentamente le istruzioni d'uso e conservarle.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’'uso dell’apparecchio. E
opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

o Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro (220- 240 V).
Qualsiasi errore di collegamento puo causare danni irreversibili al ferro da stiro ed annullarne la garanzia.

o [| presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di messa a terra. Se utilizzate una
prolunga verificate che sia di tipo bipolare (16A) con conduttore di terra.

e Seil cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

» Non utilizzate I'apparecchio se € caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di funzionamento. Non
smontate mai |'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza Autorizzato onde evitare eventuali rischi.

e Maiimmergere il ferro da stiro in acqua !

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre |'apparecchio: prima di riempirlo - fig. 3 o di
sciacquare il serbatoio e prima delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

 Non lasciate mai I'apparecchio senza sorveglianza quando é collegato alla corrente elettrica e fino a quando non si sia
completamente raffreddato (1 ora circa).

e La piastra del ferro da stiro pud essere molto calda : non toccatela mai e prima di riporre il ferro, fatelo sempre
raffreddare. I vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se stirate su un angolo dell'asse
da stiro. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

o [| vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo poggia-ferro,
assicuratevi che la superficie d"appoggio sia stabile.

o [| presente apparecchio € stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non conforme
alle istruzioni per I'uso non vincolerd il produttore ad alcuna responsabilitd o garanzia.

Descrizione

1 Spray 9  Cavodidlimentazione
2 Quadro comandi termostato 10 Tallone extra largo con cuscinetti antiscivolo
3 Presadell’astina anticalcare 11 Apertura del serbatoio
4 Comando Secco/Vapore 12 Sistema anticalcare integrato
5  Tasto Spray 13 Spialuminosa del termostato
6  Tasto Supervapore 14 Termostato Autosteam Control
7  Spialuminosa di sicurezza Auto-stop 15  Piastra Autoclean Catalys®
(a seconda del modello) 16  Foro di riempimento del serbatoio
8  Impugnatura comfort gel (secondo il modello)

Prima del primo utilizzo

Attenzione! Togliete le  Attenzione! Prima del primo utilizzo del ferro da stiro in posizione vapore sui tessuti, vi
eventuali etichette raccomandiamo di farlo funzionare per qualche istante in posizione orizzontale senza
dalla piastra primadi  appoggiarlo sulla vostra biancheria. Nelle stesse condizioni, azionate parecchie volte il
scaldare il ferro da comando Supervapore.

stiro (a seconda del Durante i primi utilizzi, pud verificarsi un’emanazione di fumo e di odore non nocivi.
modello). Questo fenomeno, privo di conseguenze sull’ utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.

Quale tipo di acqua utilizzare ?

L’apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. E’ tuttavia necessario procedere regolarmente
all’auto-pulizia della camera di vaporizzazione, per eliminare il calcare libero. Se la vostra acqua é ricca di calcare (potete
verificarlo presso il Comune o presso I’ Azienda di erogazione del servizio), potete mescolare I'acqua del rubinetto con
I'acqua demineralizzata che si trova in commercio nelle seguenti proporzioni :

-50% diacqua del rubinetto, 50 % di acqua demineralizzata.

Quale tipo di acqua si deve evitare ?

Durante la fase di evaporazione, il calore concentra gli elementi contenuti nell’acqua. I tipi di acqua elencati di seguito
contengono residui organici o elementi minerali che possono provocare spruzzi, colature brune o usura precoce del vostro
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apparecchio : acqua demineralizzata pura, acqua dell’asciugabiancheria, acqua profumata, acqua con ammorbidente,
acqua del frigorifero, acqua per batterie, acqua dei condizionatori, pura acqua distillata, acqua piovana. Si richiede quindi

di non utilizzare tali acque.

Utilizzo
Stiratura a vapore

1. Riempimento del serbatoio

- Scollegate il ferro da stiro prima di riempirlo.

- Posizionate il comando vapore su SEC - fig. 1.

- Prendete il ferro con una mano, indiinatelo leggermente con la piastra rivolta verso il basso - fig. 3.

- Per aprire lo sportellino del serbatoio, premere il pulsante - fig. 2.

-Riempire il serbatoio - fig. 3 fino al segno “MAX” Il segno MAX corrisponde a una capacitd
di 350 cc.

- Richiudere lo sportellino del serbatoio fino a sentire il clic - fig. 4.

- Ora potete collegare il vostro ferro da stiro alla presa elettrica.

2. Scegliete il programma di stiratura
- Il ferro dispone della funzione Autosteam Control che prevede 8 programmi di stiratura:
o In funzione del tipo di tessuto selezionato, il ferro determina automaticamente e con
precisione i livelli di temperatura e di flusso vapore adatti, per garantire il risultato migliore.
e Per selezionare il programma di stiratura appropriato, azionare il termostato situato sotto
I'impugnatura - fig. 5.
- Rotazione lato sinistro @ : accedete ai programmi con livelli bassi di temperatura e di
vapore.
- Rotazione lato destro € : accedete ai programmi con livelli elevati di temperatura e di vapore.
- Il programma selezionato viene visualizzato sul pannello comandi situato sulla parte
anteriore del ferro. - fig. 6.
- Posizionate il comando vapore su vapore % - fig. 1.
- Quando il vostro ferro raggiunge la temperatura richiesta, la spia luminosa del termostato
si spegne - fig. 7. Potete iniziare a stirare.

3. Inumidite i tessuti (Spray) \/
- Quando stirate, premete piti volte di seguito il tasto Spray per umidificare gli indumenti -
fig. 8 ed eliminare le pieghe resistenti.

4, Ottenere pil vapore (Tasto Supervapore) %
-Premete di tanto in tanto il tasto Supervapore - fig. 9.
- Lasciate un intervallo di qualche secondo fra due pressioni.

5. Stiratura in verticale

- Ideale per eliminare le pieghe su abiti, giacche, gonne, tende...

- Appendete I'abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una mano. Il
vapore € molto caldo. Non togliete mai le pieghe su un abito mentre é indossato da una
persona ma solo se si trova su un appendino.

- Regolare il termostato su MAX - fig. 10.

- Premete il tasto Supervapore (%) ad intermittenza - fig. 9 ed effettuate un movimento
dall’alto verso il basso - fig. 11.

- Mantenete il ferro da stiro a qualche centimetro di distanza dal tessuto per non bruciare i
tessuti delicati.

6. Sistema Anti-Calc Plus

-Tlvostro ferro da stiro & prowvisto di un sistema anticalcare integrato - fig. 12.

- Questo sistema consente :

«di migliorare la qualita della stiratura: erogazione di vapore costante per tutta la durata di
utilizzo;

o di prolungare la durata del vostro ferro da stiro.

7.Funzione Antigoccia

- L’Autosteam Control, cioé il principio di selezione automatica del vapore in funzione del
tessuto selezionato, permette di ridurre il flusso vapore a bassa temperatura e di evitare che il
ferro sgoccioli sulla biancheria.

I nostri consigli :

Tessuti e temperatura di
stiratura:

o Il vostro ferro da stiro
riscalda velocemente:
iniziate prima con i
tessuti che si stirano a
bassa temperatura, poi
terminate con quelli
che richiedono una
temperatura piu
elevata ;

Se passate ad un
programma a
temperature meno
elevate, attendete che
la spia luminosa del
termostato si accenda
prima di stirare
nuovamente.

Se stirate un tessuto di
fibre miste: regolate la
temperatura di
stiratura sulla fibra piu
fragile.
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8. Dispositivo di sicurezza Auto-Stop (a seconda del modello)

- Per garantire la sicurezza, il sistema elettronico interrompe I’alimentazione e la spia Quando il dispositivo di
dell’auto-stop lampeggia - fig. 13 quando : sicurezza auto-stop

e Il ferro resta per pit di 8 minuti immobile sul tallone funziona, & normale

o Il ferro resta per piti di 30 secondi posato in piano o sul fianco. che la spia luminosa

- Per rimettere in funzione il ferro da stiro, & sufficiente agitarlo leggermente fino a del termostato
quando la spia luminosa non lampeggia pid. rimanga spenta.

9. Piastra Autoclean Catalys®

- Tl ferro & dotato di una piastra autopulente - fig. 14 funzionante per catalisi.

- - II'suo rivestimento esclusivo permette di eliminare in modo continuo tutte le impurita
generate da un uso normale. E raccomandato posare sempre il ferro sul suo tallone per
preservare il suo rivestimento autopulente.

Stiratura a secco

- Scegliete il vostro programma di stiratura.
- Mettete il comando vapore su SEC ¥ - fig. 1.
- Potete stirare quando la spia luminosa € spenta.

Manutenzione del ferro da stiro

ATTENZIONE ! Prima di procedere alla pulizia del ferro da stiro, verificate che I’apparecchio sia scollegato
e freddo.

Pulite I’astina anticalcare (una volta al mese)

- Scollegate il ferro da stiro e svuotate il serbatoio.
- Per togliere I’astina anticalcare, regolare il termostato sulla posizione MAX - fig. 10, mettere il comando
vapore su VAPORE ¥, I’astina del ferro puo allora essere estratta - fig. 15.

Mai toccare I’estremita dell’ astina

- Lasciate I'astina immersa per 4 ore in un bicchiere con bianco oppure del succo di limone - fig. 16.
- Sciacquate I'astina con acqua corrente.
- Riposizionate I’astina nel ferro.

Il ferro da stiro non funziona senza I’astina anticalcaire —

1. Utilizzate la funzinoe di auto-pulizia
Per prolungare la vita del ferro da stiro, eseqguite I’auto-pulizia una volta al mese. Il nostro consiglio :

- Posizionate il comando vapore su SEC ¥. I’auto-pulizia permette
- Mettere il ferro sul suo tallone, con il serbatoio pieno e regolare il termostato sulla di ritardare la
posizione MAX - fig. 10. formazione di calcare
- Quando la spia luminosa si spegne scollegate il ferro da stiro e mettetelo del ferro da stiro.
orizzontalmente al di sopra del lavello.
- Estraete I'astina anticalcare. Attenzione!
- Agitate il ferro da stiro leggermente e orizzontalmente al di sopra di un lavello fino a che La posizione vapore deve
tutta I'acqua del serbatoio (con le impurita relative) fuoriesca dalla piastra. obbligatoriamente
- A fine operazione, rimettere I'astina anticalcare in posizione. essere su VAPORE W per
- Ricollegate il ferro da stiro per 2 minuti sul tallone per asciugare la piastra. poter togliere o rimettere
- Scollegate il ferro da stiro e, quando la piastra é tiepida, asciugatela con un panno I'astina anticalcare del
delicato. ferro.
2. Pulizia della piastra del ferro da stiro Attenzione!
Il ferro e dotato di una piastra autopulente funzionante per catalisi. Iutilizzo di una
Il suo rivestimento attivo esclusivo gli permette di eliminare in modo continuo tutte le spugnetta abrasiva
impurita che possono essere generate quotidianamente in condizioni normali d’utilizzo.  danneggiail
Una stiratura con un programma inadatto puo tuttavia lasciare delle tracce che rivestimento
richiedono una pulizia manuale. In questo caso, € consigliato utilizzare uno straccio autopulente della
morbido e umido sulla piastra ancora tiepida per non danneggiare il rivestimento. pilg_stn{i 7
- Fig.
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- Scollegatelo ed aspettate che la piastra si raffreddi.
- Svuotate il serbatoio e mettete il comando di stiratura su SEC 3. possibile che un po’ d’acqua rimanga nel serbatoio.
- Awolgete il cavo di alimentazione attomno all’archetto posteriore del ferro.
- Mettete via il ferro da stiro poggiandolo sul tallone.

Ambiente

P

s Partecipiamo con il ferro da stiro !

Riporre il ferro da stiro

@ Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Problemi con il ferro da stiro?

Problemi

Cause possibili

Soluzioni

e L 'acqua fuoriesce dai fori
della piastra.

« Utilizzate il comando Supervapore troppo spesso.
« Avete riposto il ferro orizzontalmente, senza svuotarlo
e senza portare il comando su SEC.

e Aspettate qualche secondo tra un utilizzo e
quello successivo.

o Consultate il capitolo “Riporre il ferro da
stiro”.

o Delle colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

o Utilizzate dei prodotti anticalcare chimici.
o Utilizzate una delle acque sconsigliate.

« Non aggiungete nessun prodotto
anticalcare all’acqua del serbatoio.

o Consultate il capitolo “Quale tipo di acqua si
deve evitare ?".

e La piastra & sporca o
scura e pud macchiare i
tessuti.

o Avete stirato con un programma inadatto
(temperatura troppo alta).

o [ vostri tessuti non sono ben sciaequati o state
utilitizzaudodell” anudo

o Scegliete il programma adequato.
Consultate il capitolo "Pulire la piastra .

o Spruzzate I'amido sul rovescio del lato da
stirare.

o Il ferro da stiro produce
pOco vapore 0 Non ne
produce.

o Il serbatoio & vuoto.

e | 'astina anticalcare € sporca.

o Il vostro ferro € incrostato.

o Il ferro da stiro & stato utilizzato troppo a lungo a
secco.

o Riempitelo.

o Pulite I'astina anticalcare.

o Pulite I'astina anticalcare e eseguite I'auto-
pulizia.

o Eseguite I'auto-pulizia.

e La piastra & graffiata o
danneggiata.

« Avete appoggiato il ferro da stiro su un poggia ferro
da stiro metallico.

« Avete pulito la piastra con una spugnetta abrasiva o
metallica.

o Posate il ferro da stiro sempre sul tallone di

appoggio.
o Consultate il capitolo “Pulire la piastra”.

o Esce dell’acqua dallo
sportellino del serbatoio.

o Avete richiuso male lo sportellino del serbatoio.

o \erificate che lo sportellino del serbatoio sia
richiuso bene (fino al clic).

o I| ferro produce vapore
dlla fine del riempimento
del serbatoio.

o [| cursore del comando vapore non € in posizione
SEC. XK

« \erificate che il comando del vapore sia in
posizione SEC. ¥

e Lospraye/oll
superpressing non
funzionano.

o [| serbatoio & vuoto.

o Riempite il serbatoio.

o Esce dell'acqua dalla
punta del ferro.

o Avete superato il livello MAX durante il iempimento
del serbatoio.

o Togliete I'acqua in eccesso dal serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.
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Para su seguridad

La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad Electromagnética,

Baja Tension, Medio Ambiente).

e Lea detenidamente este manual de instrucciones y guardelo.

o Este aparato no estd previsto para que lo utilicen personas (incluso nifos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental esté
disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra persona responsable
de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacién del aparato. Conviene vigilar a
los ninos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

e j Cuidado ! La tension de la instalacion eléctrica debe corresponder con la de la plancha (220-240V a.c).
Cualquier error de conexion puede causar danos irreversibles en la plancha no cubiertos por la garantia.

o Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un alargador, compruebe que
sea de tipo bipolar (16A) con conductor de tierra.

o Si el cable eléctrico esté danado, hdgalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitara asi cualquier peligro.

o El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta danos visibles, si tiene fugas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato : llévelo a revisar a un Servicio Técnico Autorizado, para evitar cualquier
peligro.

e i No sumerja nunca la plancha en el agua !

« No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato: antes de llenar - fig. 3 o aclarar el depésito,
antes de limpiarlo, después de cada utilizacion.

» No deje nunca el aparato sin supervision cuando esté conectado a la alimentacion eléctrica; y cuando aln esté caliente
(aprox. 1 hora).

e La suela de la plancha puede estar muy caliente : no la toque nunca y deje que la plancha se enfrie antes de guardarla.
El aparato emite vapor que puede producir quemaduras, especialmente cuando planche en un angulo de la tabla de
planchar. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

e Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su reposaplancha, asegrese
de que la superficie sobre la que esté colocada sea estable.

o Este aparato se ha disenado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso inapropiado o contrario alas
instrucciones, la marca declinaré cualquier responsabilidad y la garantia no sera valida.

Descripcion

1 Pulverizador 9  Cable de alimentacion

2 Panel del termostato 10 Talon Extra grande

3 Prension varilla anticalcarea con almohadilla anti-deslizante

4  Mando Seco / Vapor 11 Apertura del depésito

5  Tecla Pulverizador 12 Sistema anticalcareo integradoé

6  Tecla Superpressing 13 Indicador luminoso del termostato

7  Indicador luminoso de parada automatica 14 Termostato Autosteam Control
(segln el modelo) 15 Suela Autoclean Catalys®

8  Asaconfort gel (segiin modelo) 16 Orificio de llenado del depésito

Antes de primer uso

jAtencion ! Retire las  jAtencion ! Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicion vapor, le aconsejamos
posibles etiquetas de  que la haga funcionar algunos momentos en posicién horizontal y sin ropa debajo. En

la suela antes de estas mismas condiciones, accione varias veces el mando Superpressing.
calentar la plancha Las primeras veces, puede que salga algo de humo y se desprenda olor, pero no es nocivo.
(segan el modelo). Este fenémeno que no afecta al uso del aparato, desaparece rdpidamente.

;Qué agua hay que utilizar?
Este aparato ha sido disefiado para funcionar con agua del grifo. Sin embargo, hay que realizar regularmente una
limpieza automatica de la cdmara de vaporizacion, para eliminar la cal libre. Si el agua tiene mucha cal (pregunte en el
ayuntamiento o al servicio de suministro de agua), puede mezclarse agua del grifo con agua desmineralizada de venta en
cualquier drogueria y respetando las siguientes proporciones :

50% de agua de grifo, 50 % de agua desmineralizada.

;Qué agua hay que evitar?

Durante la evaporacion, el calor concentra los elementos que hay en el agua.
Le rogamos que no utilice los siguientes tipos de agua, ya que contiene residuos orgdnicos o elementos minerales
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susceptibles de provocar salpicaduras, colores amarillentos o un envejecimiento prematuro del aparato: agua
desmineralizada pura de venta en droguerias, agua de las secadoras, agua perfumada, agua descalcificada, agua de las
neveras, agua de las baterias, agua de los aires acondicionados, agua destilada y agua de lluvia.

Uso
Planchar con vapor

1. Llene el depésito

- Desconecte la plancha antes de proceder al llenado.

- Coloque el mando de vapor en la posicion SECO ¥ - fig. 1.

- Sujete la plancha con una mano, inclinela ligeramente, con la suela hacia abajo - fig. 3.

- Para abrir la trampilla del depésito pulse el boton - fig. 2.

- Llene el depésito - fig. 3 hasta la marca “MAX”. La marca MAX corresponde a una
capacidad de 350 cc.

-Vuelva a cerrar la trampilla del depésito hasta que oiga un dlic - fig. 4.

- Puede conectar la plancha.

2. Elija el programa de planchado
- Su plancha dispone de la funcién Autosteam Control que recomienda 8 programas de
planchado:

e En funcién del tipo de tejido seleccionado, su plancha determinaré automaticamente y con
precision los niveles de temperatura y de flujo de vapor adaptados para garantizar el mejor

resultado.
e Para seleccionar el programa de planchado adecuado, accione el termostato situado
debajo del asa - fig. 5.
- Rotacién hacia la izquierda: @ : Acceda a los programas que necesitan niveles de
temperatura y vapor bajos.
- Rotacion hacia la derecha: € : Acceda a los Programas que necesitan niveles de
temperatura y vapor altos.
- El Programa seleccionado se visualiza automaticamente en el Cuadro de mando situado
en la parte delantera de la plancha - fig. 6.
-Ponga el mando de vapor en la posicién VAPOR 4 - fig. 1.
- Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, el indicador luminoso del termostato
se apagard - fig. 7. Puede planchar.

3. Humedezca la ropa (pulverizador) %/
- Cuando planche, pulse varias veces seguidas el boton Pulverizador para humedecer la
ropa - fig. 8 y eliminar las arrugas mas resistentes.

4, Obtener mas vapor (Superpressing) ¥
- Pulse de vez en cuando la tecla Super Pressing - fig. 9.
- Respete un intervalo de algunos segundos entre dos pulsaciones.

5. Planchar verticalmente

- Ideal para eliminar las arrugas de los trajes, las chaquetas, las faldas, las cortinas,. ..

- Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor esta muy
caliente, no desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una percha.

- Ajuste el termostato en MAX - fig. 10.

- Pulse la tecla Superpressing (%) por impulsiones - fig. 9 y redlice un movimiento de
arriba a abajo. Dibujo - fig. 11.

- Mantenga la plancha a unos centimetros del tejido para no quemar las prendas delicadas.

6. Sistema Anti-Calc Plus

- La plancha vapor esta equipada con un sistema anticalcareo integrado - fig. 12.

- Este sistema permite:

» una mayor calidad de planchado: caudal vapor constante durante todo el planchado.
« prolongar la vida de la plancha.

7.Funcion Antigoteo

- El Autosteam Control, es decir, el principio de seleccion automatica del vapor en funcion del

tejido seleccionado, permite reducir el flujo de vapor a baja temperatura y evitar que su
plancha gotee sobre la prenda.

Nuestro consejo:

Tejidos y temperatura de
planchado:

e La plancha se calienta
rapidamente: Empiece
por los tejidos que se
planchan a una
temperatura baja, y
luego los que requieran
una temperatura mds
alta;

Si pasa a un programa
que necesita
temperaturas menos
elevadas, espere a que
el indicador luminoso
del termostato se
encienda de nuevo
antes de volver a
planchar.

Si debe planchar un
tejido hecho con fibras
mezcladas: ajuste la
temperatura de
planchado basdandose
en la fibra mas fragil.
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8. Parada automatica de seguridad (segin el modelo)

- Por su seguridad, el sistema electronico corta la alimentacion
y el piloto del auto-stop parpadea - fig. 13 cuando:

e La plancha permanece inmévil més de 8 minutos sobre el talon

e La plancha permanece colocada horizontalmente o de lado mas de 30 segundos.

- Para poner la plancha en marcha, es suficiente con agitarla ligeramente hasta que el
indicador luminoso deje de parpadear.

9. Suela Autoclean Catalys®

- Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora - fig. 14 que funciona por catdlisis.

- Su revestimiento exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que
genera un uso normal. Se recomienda colocar siempre la plancha sobre su talén para
preservar su revestimiento autolimpiador.

- Seleccione su programa de planchado.
- Coloque el mando de vapor en la posicion SECO ¥ - fig. 1.
- Podra planchar cuando el indicador luminoso se haya apagado.

Mantenimiento de la plancha

i ATENCION ! Desenchufe y deje enfriar la plancha antes de limpiarla.
Limpie la varilla anticalcarea (una vez al mes)

Cuando la parada
automatica de seguridad
esta funcionando, es
normal que el indicador
luminoso del termostato
permanezca apagado.

Planchar en seco

- Desenchufe la plancha y vacie el depésito.

- Para retggr la varilla anticalcarea, ajuste el termostato en la posicion MAX - fig. 10, sitae el mando vapor en

VAPOR “7,a continuacién podra retirar la varilla de la plancha - fig. 15.

No toque nunca el extremo de la varilla

- Deje la varilla en remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de alcohol blanco o con zumo de limén natural -

fig. 16.
- Adclare la varilla con agua del grifo.
- Vuelva a poner la varilla anticalcérea en su lugar.

La lancha no funciona sin la varilla anticalcarea

1. Limpiez automatica

Para alargar la vida de la plancha, utilice la limpieza automética una vez al mes.

- Ponga el mando de vapor en la posicion SECO 3.

- Coloque la plancha sobre su talén con el depésito lleno y ajuste el termostato en la posicion
MAX. - fig. 10.

- Cuando el indicador luminoso se haya apagado, desenchufe la plancha y péngala en el
fregadero.

- Quite la varilla anticalcarea.

- Sacuda ligera y horizontalmente la plancha, encima del fregadero, hasta que una parte del
agua (con las impurezas) salga por la suela.

- Al final de la operacién, coloque nuevamente la varilla anticalcarea en su lugar.

- Apoye la plancha sobre el talén y enchdfela de nuevo durante 2 minutos para que la suela se
seque.

- Desenchufe la plancha y cuando la suela esté tibia, séquela con un pano suave.

2. Limpieza de la suela

Su plancha esté equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.

Su revestimiento activo exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que
pueden generarse diariamente en condiciones normales de uso.

No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas que exijan una
limpieza manual. En este caso, se recomienda utilizar un pafio suave humedecido sobre la
suela aun templada para no danar el revestimiento.
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Nuestro consejo : La
limpieza automatica
retrasa las
incrustaciones de cal
en la plancha.

jAtencion!

La posicion vapor
debe estar
obligatoriamente

en VAPOR ¥ para
poder retirar o volver a
colocar la varilla
anticalcarea de la
plancha.

jAtencion!

El uso de un

paio abrasivo daiia el
revestimiento
autolimpiador de la

suela - Fig. 17



- Desenchufe la plancha y espere a que la suela se haya enfriado.
-Vadie el depésito y coloque el mando de vapor en la posicién SECO 3. Puede quedar un poco de agua en el depésito.
- Enrosque el cable alrededor del talén de la plancha.
- Guarde la plancha apoyada sobre el talén.

Medio ambiente

)i

s j Participe en la conservacién del medio ambiente !

® Su electrodomeéstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
< Entréguelo al final de su vida til, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios Oficiales Post
Venta donde sera tratado de forma adecuada.

Problemas con la plancha ?

Para guardar

Problemas

Causas posibles

Soluciones

 Sale agua por los
agujeros de la suela.

o Utiliza el mando Super Pressing demasiado a
menudo.

» Ha guardado la plancha en posicién horizontal,

sin vaciarla y sin poner el mando en la posicion
SECO.

e Espere algunos segundos entre cada
utilizacion.
» Consulte el capitulo «Para guardar.

e Un liquido amarillento
sale por la suela 'y
ensucia la ropa.

o Utiliza productos quimicos contra la cal.
e Utiliza uno de los tipos de agua no
recomendados.

« No afnada ningln producto contra la
cal en el agua del depésito.

e Consulte el capitulo “Qué agua hay que
evitar”.

e La suela esta sucia o
amarillenta y puede
manchar la ropa.

e Ha planchado con un programa

inadecuado (temperatura demasiado alta).

e Su ropa no estd suficientemente aclarada
o utiliza almidén.

e Seleccione el programa adecuado.
Consulte el capitulo “Limpie la suela”.

e Pulverice el almidén por la cara
contraria a la cara que va a planchar.

e La plancha produce
poco vapor o no lo
produce.

o El depésito estd vacio.

e La varilla anticalcarea esté sucia.

e La plancha tiene cal.

e La plancha se ha utilizado durante mucho
tiempo en seco.

e Llénelo.

e Limpie la varilla anticalcérea

e Limpie la varilla anticalcarea y realice
una limpieza automatica.

e Realice una limpieza automatica.

e La suela estd rayada o
danada.

e Ha guardado la plancha con la suela en
posicion horizontal sobre un reposa-planchas
metdalico.

e Ha limpiado la suela con un pano abrasivo o
metdlico.

e Apoye siempre la plancha encima del
talén.
e Consulte el capitulo “Limpie la suela”.

e El agua se escapa por
la trampilla del
deposito.

e Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

e AsegUrese de que la trampilla del
depésito estd bien cerrada (hasta que
haga clic).

e La plancha pulveriza
cuando se ha llenado
el deposito.

e El cursor del mando de vapor no esté en la
posicion SECO ¥

o Compruebe que el mando de vapor
estd en la posicion SECO Ak.

e El espray y/o el
superpressing no
funcionan..

o El depésito estd vacio.

e Llene el deposito.

e El agua se escapa por
la parte delantera de
la plancha..

e Ha superado el nivel MAX al llenar el depésito.

« Vacie el excedente por el depésito.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un servicio técnico
oficial para que revise el aparato.
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Para sua seguranca

A seguranca deste aparelho estd em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas em vigor

(Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tensao, Meio Ambiente).

o Leia atentamente o manual de instrucoes ae guarde-o para futuras utilizacées.

o Este aparelho néo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que tenham
sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacGo do aparelho, pela pessoa responsavel pela sua
seguranca. E importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

e Atencdo! A voltagem da sua instalacdo eléctrica deverd corresponder a do ferro (220-240 V). Qualquer erro de
ligacdo pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

o Este ferro deverd ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma extensdio, verifique se é do tipo
bipolar (16A) com ligacdo a terra.

e Se 0 cabo de alimentacdo ficar danificado, devera ser imediatamente substituido num Servigo de Assisténcia Técnica
Autorizado, por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

» Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparagdo junto de um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado por forma a evitar qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

e Nunca mergulhe o aparelho na Ggual

« Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentacdo. Desligue sempre o aparelho: antes de encher - fig. 3 ou
enxaguar o reservatoério de agua, antes de o limpar e apds cada utilizacao.

» Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando este estiver ligado @ corrente; se ainda ndo tiver arrefecido (cerca de 1 hora).

» A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas : nunca lhe toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer o ferro antes
de o arrumar. O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras,especialmente quando engomar uma peca de
roupa na ponta da tébua de engomar. Nunca oriente o vapor em direccdo a pessoas ou animais.

e O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estavel. Quando o colocar no respectivo suporte, certifique-se da
estabilidade dessa mesma superficie.

o Este produto foi concebido exclusivamente para um uso domeéstico. Qualquer utilizacdo ndo conforme ao manual de
instrucoes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Descricao

1 Spray 9  Cabo de dlimentacdo
2 Painel de controlo do terméstato 10 Suporte Extra-largo com base
3 Vareta anti-calcdrio anti-derrapante
4 Comando Seco/Vapor 11 Abertura do reservatorio
5  Botdospray 12 Sistema anti-calcario integrado
6  Comando Super Vapor 13 Luz-piloto do terméstato
7  LuzPiloto Auto-Stop (Desligar automatico) 14 Termostato Autosteam Control

(consoante modelo) 15 Base Autoclean Catalys®
8  Pega confortavel em gel (consoante o modelo) 16  Orificio de enchimento do reservatério

° L] ofe b

Antes da primeira utilizacao
Atencdo ! Retire as Atencao!
eventuais etiquetas Antes da primeira utilizacdo do seu ferro na posicdo vapor, recomendamos que o
da base antes de coloque a funcionar durante uns instantes na posicdo horizontal e afastado da roupa.
colocar o ferro a Nessa mesma posicdo, accione repetidamente o comando Super Vapor.
funcionar (consoante  Aquando das primeiras utiliza¢6es, o aparelho poderd libertar fumo e odores
modelo). inofensivos. Este fendmeno sem consequéncias desaparecerd rapidamente.

Que tipo de agua utilizar?

Este aparelho foi concebido para funcionar com édgua da torneira. No entanto, é necessario proceder regularmente &
auto-limpeza dos orificios de vaporizacdo, para eliminar o calcario solto. Se a agua que utiliza contém um elevado teor de
calcdrio (poderd informar-se junto da Cémara Municipal ou nos Servicos Municipalizados de Agua e Saneamento), pode
misturar 50 % de dgua da torneira e 50 % de Ggua desmineralizada disponivel no mercado.

Que tipo de agua evitar?

Durante a evaporagdo, o calor concentra os elementos contidos na agua. As dguas abaixo indicadas podem conter
residuos organicos ou substancias minerais passiveis de provocar salpicos, corrimento de agua acastanhada ou a
deterioracao prematura do aparelho: dégua desmineralizada pura disponivel no mercado, Ggua propria para secadores de
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roupa, Ggua perfumada, dgua amaciada, dgua dos frigorificos, agua de baterias, dgua dos dimatizadores, agua destilada,

agua da chuva. Pedimos-lhe, pois, que ndo utilize os tipos de dgua acima mencionados.

Utilizacao

Engomar com vapor

1. Encha o reservatoério

- Antes de encher o reservatério, desligue o ferro.

- Coloque o comando do vapor na posicéo SECO ¥ - fig. 1.

- ?eguge o ferro com uma mao e incline-o ligeiramente, com a base virada para baixo -

ig. 3.

- Para abrir a tampa do reservatorio, prima o botdo - fig. 2.

-Encha o reservatério - fig. 3 até & marca “MAX”. A marca MAX corresponde a uma
capacidade de 350 cc.

- Volte a fechar a tampa do reservatério até ouvir um dlique de bloqueio - fig. 4.

- Pode ligar o ferro.

2. Escolha o seu programa para engomar

- O seu ferro dispde da fun¢do Autosteam Control que oferece
8 programas para engomar:

» Em fung@o do tipo de tecido seleccionado, o seu ferro determina automaticamente e
com precisdo os niveis de temperatura e de débito de vapor adaptados, de modo a
garantir o melhor resultado possivel.

e Para seleccionar o programa de engomagem adequado, accione o terméstato situado

por baixo da pega - fig. 5.

- Rotacdo para lado esquerdo @ : para aceder aos programas que implicam niveis de
temperatura e de vapor baixos.

- Rotacéio para lado direito @ : para aceder aos programas que implicam niveis de
temperatura e de vapor elevados.

- O Programa seleccionado é apresentado automaticamente no Painel de Controlo
situado na parte da frente do ferro - fig. 6.

- Cologue o comando do vapor na posicdo vapor % - fig. 1.

- Quando o ferro atinge a temperatura desejada, a luz piloto do terméstato apaga-se -
fig. 7. Pode engomar.

3. Humedeca a roupa (spray) Y/

- Ao engomar, carregue varias vezes no botdo Spray para humedecer a roupa - fig. 8 e
eliminar os vincos resistentes.

4, Para obter mais vapor (Super Vapor) ¥
- De vez em quando, carregue no comando Super Vapor - fig. 9.
- Para carregar no botdo, aguarde uns segundos entre cada débito de vapor.

5. Engomar na vertical

- Ideal para eliminar os vincos nos fatos, casacos, saias, cortinados. ...

- Pendure a peca de roupa num cabide e dlise o tecido. Na medida em que o vapor esta
demasiado quente, nunca engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas
sempre num cabide.

- Regule o terméstato para MAX - fig. 10.

- Carregue no comando de Super Vapor (%) por impulsos - fig. 9 efectuando um
movimento de cima para baixo. - fig. 11.

- Mantenha o ferro a alguns centimetros de distancia para ndo queimar os tecidos
delicados.

6. Sistema Anti-Calc Plus
-0 seu ferro a vapor estda equipado com um sistema anti-calcdrio integrado - fig. 12.
- Este sistema permite:

« uma melhor qualidade ao engomar: débito do vapor constante enquanto a peca estiver

a ser engomada.
e prolongar a duracdo de vida (til do seu ferro.

Os nossos conselhos:
Tecidos e temperaturas:

0 seu ferro aquece
rapidamente: comece
pelos tecidos que sGo
engomados a baixas
temperaturas e
termine com os tecidos
que exigem uma
temperatura mais alta;
Se passar para um
programa que implique
temperaturas menos
elevadas, aguarde até
que a luz piloto do
terméstato se acenda
antes de volta a
engomar.

Caso pretenda
engomar um tecido
composto por fibras
mistas, regule a
temperatura com base
na fibra mais delicada.
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7. Funcdo Anti-gota

- O Autosteam Control, ou seja, o principio de seleccdo automatica do vapor em fungdo do
tecido seleccionado, permite reduzir o débito de vapor a baixa temperatura e evitar que o
ferro deixe cair gotas de dgua sobre a roupa.

8. Seguranca Auto-Stop (Desligar automatico)

- Para sua seguranga, o sistema electronico corta a alimentacdo e a luz piloto do auto-stop
pisca - fig. 13 quando :

o O ferro se mantém mais de 8 minutos imoével na vertical.

e O ferro se mantém mais de 30 Auto-Stop (Desligar automético) segundos na horizontal ou
delado.

- Para voltar a ligar o ferro, basta agita-lo ligeiramente até que a luz piloto pare de piscar.

9. Base Autoclean Catalys®

- O seu ferro esta equipado com uma base de limpeza automatica - fig. 14 funciona por
catdlise.

- O seu revestimento exclusivo permite eliminar continuamente todas as Impurezas geradas
por uma utilizacGo normal. E aconselhavel pousar sempre o ferro na vertical por forma a
preservar o seu revestimento de limpeza automatica.

- Escolha o programa para engomar.
- Cologue o comando do vapor na posicéo SECO ¥ - fig. 1.
- Pode engomar quando a luz piloto se apagar.

Manutencao do ferro

ATENCAO ! Desligue o ferro e deixe-o arrefecer antes de proceder a sua limpeza.

Limpe a vareta anti-calcario

Sempre que a seguranca
de Auto-Stop é activada,
é normal que a luz piloto
do terméstato se
mantenha apagada.

Engomar a seco

- Desligue o ferro e esvazie o reservatorio.

- Para retirar a vareta anti-calcério, regule o terméstato para a posicdo MAX - fig. 10, coloque o comando de
vapor em VAPEUR (VAPOR) €, A vareta anti-calcdrio pode, entdo, ser retirada - fig. 15.

- Mergulhe a vareta num copo com vinagre branco ou sumo de limdo natural, durante 4 horas -

- Passe a vareta por agua da torneira.
- Volte a colocar a vareta anti-calcdrio.

O ferro nao funciona sem a vareta anti-cacario

1. Active a fun¢do auto-limpeza

Active a funcGo de auto-limpeza uma vez por més, para prolongar a vida do seu ferro.

- Coloque o comando do vapor na posicdo SECO ¥ .

- Cologue o ferro na vertical, com o reservatorio cheio, e regule o terméstato para a posicao
MAX - fig. 10.

- Quando a luz piloto se apagar, desligue o ferro e coloque-o sobre um lava-loica.

- Retire a vareta anti-calcario.

- Agite ligeira e horizontalmente o ferro sobre o lava-loica até que uma parte da dgua
(jJuntamente com as impurezas) escorra pela base.

- Apds a operagdo, volte a colocar a vareta anti-calcario.

- Volte a ligar o ferro durante 2 minutos, colocando-o na vertical, para secar a base.

- Desligue o ferro e, quando a base estiver morna, limpe-a com um pano macio.

2. Limpeza da base

O seu ferro esta equipado com uma base de limpeza automatica que funciona por catdlise. O
seu revestimento activo exclusivo permite-lhe eliminar continuamente todas as impurezas que
podem ser geradas no dia-a-dia em condicoes normais de utilizagdo.

Contudo, engomar com um programa inadequado pode deixar residuos que implicam uma
limpeza manual. Neste caso, & aconselhavel utilizar um pano macio e himido na base ainda
morna, de forma a ndo danificar o revestimento.
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Nunca toque na extremidade da vareta

fig. 16.

0 nosso conselho : A
auto-limpeza permite
retardar a formagdo de
calcdrio no seu ferro.
Atencdo! A posicdo
vapor deve situar-se
obrigatoriamente

em VAPEUR (VAPOR) %
para ser possivel retirar
ou colocar a vareta
anti-calcario do ferro.

Atencado!

A utilizacdo de um
esfregdo abrasivo
danifica o revestimento
de limpeza automatica
da sua base - Fig. 17



- Desligue-o e aguarde que a base arrefeca. i
- Esvazie o reservatério e coloque o comando de engomar na posicéo SECO XK. E possivel que permaneca um pouco de

agua no reservatorio.

- Enrole o cabo de alimentacdo a volta do arco traseiro do ferro.
- Arrume o ferro na vertical.

Meio ambiente

s Proteccdo do ambiente em primeiro lugar !

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Problemas com o seu ferro

Como arrumar o seu ferro

Problemas

Causas possiveis

Solucoes

e A dgua escorre pelos
orificios da base.

e Utiliza o comando Super Vapor com demasiada
frequéncia.

e Arrumou o ferro na horizontal sem esvaziar o
reservatorio e sem colocar o comando na posigao
SECO.

e Aguarde alguns segundos entre cada
utilizacdo.

e Consulte o capitulo «Como arrumar o seu
ferro».

e Dos orificios da base
escorre dgua castanha
que mancha a sua
roupa.

e Tem utilizado produtos quimicos para eliminar o
calcério.
o Esté a utilizar um tipo de dgua desaconselhado.

« Nunca deite qualquer tipo de produto
quimico no reservatorio para a
descalcificagdo.

e Consulte o capitulo «Que tipo de dgua
evitar».

e A base esté suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

e Passou a ferro com um programa inadequado
(temperatura demasiado elevada).

e A sua roupa ndo estd bem enxaguada ou
costuma utilizar goma.

e Escolha o programa adequado. Consulte
o capitulo “Limpe a base”.

e Pulverize a goma no avesso da superficie
aengomar.

» O vapor é insuficiente
ou nulo.

e O deposito esta vazio.

e A vareta anti-calcdrio esté suja.

e O ferro tem calcario.

e Utilizou o ferro a seco durante demasiado tempo.

e Encha-o.

e Limpe a vareta anti-calcrio.

e Limpe a vareta anti-calcario e accione a
auto-limpeza.

e Accione a auto-limpeza.

o A base esta riscada ou
danificada.

e Colocou o ferro na horizontal, num suporte
metdlico.

e Limpou a base com um esfregdo abrasivo ou
metdlico.

o Coloque sempre o ferro na vertical.
o Consulte o capitulo “Limpe a base”.

 Sai dgua pela tampa
do reservatério.

e Fechou mal a tampa do reservatério.

o Verifique se a tampa do reservatério estd
devidamente fechada (até ouvir um
clique de bloqueio).

e O ferro produz vapor no
final do enchimento do
reservatorio.

e O cursor de comando do vapor ndo esta na
posicdo SECO ¥

o Certifique-se que o cursor de comando
do vapor esta na posicdo SECO X

e O spray e/ou o super
vapor ndo funcionam.

e O reservatorio esta vazio.

e Encha o reservatorio.

e Sai dgua pela parte da
frente do ferro.

o Excedeu o nivel MAX aquando do enchimento do
reservatorio.

e Esvazie a gua em excesso do
reservatorio.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia

técnica autorizado para uma inspeccdo do seu ferro.
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Sikkerhedsregler

Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med geeldende tekniske forskrifter og standarder (elektromagnetisk

kompatibilitet, lavspaending, miljgbeskyttelse).

e Laes venligst denne betjeningsvejledning omhyggeligt og opbevar den.

o Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder barn), hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner er
svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget forudgdende
instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bern skal vaere under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.

o Advarsel! El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger kan
forarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

o Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes forlaengerledning, skal det
unders@ges, om den er ekstrabeskyttet.

o Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at undgd fare.

o Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har vaeret tabt pa gulvet, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det laekker, eller hvis
det ikke fungerer normailt. Skil aldrig strygejernet ad : Fé det undersagt af et autoriseret servicevaerksted for at undgd, at
der opstdr farlige situationer.

« Kom aldrig strygejernet i vand!

o Tag ikke strygejemets stik ud ved at traekke i ledningen.Tag altid strygejemets stik ud fer opfyldning eller skylning af
vandbeholderen, fer rengaring - fig. 3 og efter hver brug.

o Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, ndr stikket er sat i og sé& laenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

o Strygesdlen kan blive meget varm: Lad altid strygejernet kele af, inden det szettes pé plads. Strygejermet udsender damp, der
kan forérsage forbraendinger, iszer nér man stryger pd et hjermne af strygebreettet. Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

« Strygejernet bar anvendes og placeres pd en stabil flade. Nar strygejernet stilles pé sin sokkel, skal man sikre sig, at soklen
er anbragt pd en stabil flade.

e Dette strygejern er kun beregnet til brug i en aimindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar og
garantien bortfalder i tilfaelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Beskrivelse

1 Spray 9  Elektrisk ledning
2  Betjeningspanel til termostat 10 Ekstra bred heel med skridsikker pude
3 Grebtil kalkmagnet 11 Abning af vandbeholder
4 Indstilling med/uden damp 12 Integreret afkalkningssystem
5  Spray knap 13 Termostatlampe
6  Super-Damp knap 14 Termostat Autosteam Control
7  Auto Stop kontrollampe 15 Autoclean Catalys® sl
(afhaengig af model) 16 Abning til opfyldning af vandtank
8  Komforthandtag (afhaengig af model)

For strygejernet tages i brug ferste gang

Advarsel! Fjern Advarsel!

eventuelle etiketter For strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at lade det
pa strygesdlen, for virke i nogle sekunder i lade det virke i nogle sekunder i vandret position vaek fra
strygejernet teendes strygetgjet. Super-Damp knappen benyttes flere gange pa samme made.

(afhaengig af model). De forste gange strygejernet benyttes, kan der forekomme lidt reg og lugt.
Dette faenomen er helt ufarligt for brugeren og vil hurtigt forsvinde igen.

Hvilken slags vand skal der bruges ?

Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Der skal dog jeevnligt foretages en selvrensning af
dampkammeret for at fjerne kalk. Hvis vandet er meget kalkholdigt (det kan vandvaerket eller kommunen oplyse om), er
det muligt at blande vand fra hanen med demineraliseret vand fra handelen i falgende forhold :

50% vand fra hanen, 50 % demineraliseret vand.

Hvilken slags vand ber ikke benyttes ?

Varmen koncentrerer de partikler vandet indeholder, nar der sendes damp ud. Felgende vandtyper indeholder organiske
affaldsstoffer eller mineraler som kan forérsage udspyning af damp, brunlig veeske der leber ud af apparatet eller for tidligt
slid: Ufortyndet demineraliseret vand fra handelen, vand fra terretumbler, parfumeret vand, bledgjort vand, vand fra
keleskab, vand fra batterier, vand fra aircondition, destilleret vand eller regnvand.

Man ber derfor ikke bruge disse vandtyper.

Der ber heller ikke bruges vand pa flaske, kogt eller filtreret vand.
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Brug
Strygning med damp

1. Fyld vandbeholderen op

- Tag stikket ud af stikkontakten, for der fyldes vand pé.

- Stil dampindstillingen pa T@R ¥- fig. 1.

- Tag fat om strygejernet med den ene hand og hold det lidt skrat med strygesélen
vendt nedad - fig. 3.

- Tryk p& knappen for at abne klappen til vandbeholderen - fig. 2.

- Fyld vandbeholderen op - fig. 3 indtil "MAX” maerket. MAX meerket svarer til et
rumfang pa 350 cc.

- Luk vandbeholderens klap igen; man skal here et klik - fig. 4.

- Det er nu muligt at tilslutte strygejernet.

2. Veelg strygeprogram

- Strygejernet har en Autosteam Control funktion, som vaelger mellem 8 forskellige
strygeprogrammer.

« Afhaengig af det valgte stof, vil strygejernet automatisk og praecist afgere velegnet
temperaturniveau og dampstrem for at opnd det bedste resultat.

e Tryk p& termostaten under handtaget for at vaelge det velegnede strygeprogram
-fig. 5.

- Rotation til venstre @ : Adgang til programmer med lave niveauer for temperatur og
damp.

- Rotation til hajre € : Adgang til programmer med haje niveauer for temperatur og
damp.

- Det valgte program vises automatisk pd instrumentpanelet, der sidder foran p&
strygejernet - fig. 6.

- Stil dampindstillingen pa damp % - fig. 1.

- Nér strygejernet har den enskede temperatur, slukker termostatens kontrollampe
- fig. 7. Man kan nu stryge tajet.

3. Fugt strygetgjet (spray) \/
- Tryk flere gange efter hinanden pa Spray knappen under strygningen for at fugte
tajet - fig. 8 og fjern genstridige folder.

4. Fa mere damp (Super-Damp knap) ¥
- Tryk af og til pa Super-Damp knappen - fig. 9.
- Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

5. Lodret glatning af tej

- Ideel til at fjerne folder pa jakkeseet, jakker, nederdele, gardiner osv.

- Haeng tajet op pd en bajle og straek det ud med den ene hénd. Da dampen er meget
varm, ma man aldrig glatte tejet, ndr en person har det pd. Det skal altid haenge pa en
bojle.

- Indstil termostaten p&a MAX - fi‘g’. 10.

- Tryk pa Super-Damp knappen () flere gange - fig. 9 og bevaeg strygejernet oppe
fra og ned - fig. 11.

- Hold strygejernet nogle centimeter fra stoffet for ikke at braende sarte tekstiler.

6. Anti-Calc Plus system

- Dampstrygejernet er udstyret med et integreret afkalkningssystem - fig. 12.

- Dette system giver:

e en bedre strygekvalitet: Konstant dampstrem under hele strygningens varighed,
» mulighed for at forlaenge strygejernets levetid.

7. Drypstop funktion

- Autosteam Control, det vil sige princippet med automatisk valg af damp i forhold til
det valgte stof, giver mulighed for at reducere dampstremmen ved lav temperatur og
s@ledes undgg, at strygejernet drypper pa tojet.

8. Automatisk Stop (afhaengig af model)

Et godt rad:
Stoftyper og
strygetemperatur:
e Strygejernet varmer
hurtigt op: Start med
stoftyper, der stryges
ved lav temperatur og
slut af med stoftyper,
der kraever en hgjere
temperatur.
Hvis man skifter over
til et program, der
kraever lavere
temperatur, skal man
vente til termostatens
kontrollampe taender,
for man stryger igen.
Hvis der stryges stof
med blandede fibre,
skal strygetempera-
turen indstilles pa den
mest sarte stoftype.
For sarte tekstiler
anbefales det at teste
pa pa bagsiden af
stoffet.
Brug et
dampstrygebraet for at
opna det bedste
resultat
e Sikre at stoffet ligger
fladt for optimal
strygeffekt.
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- Af hensyn til brugerens sikkerhed afbryder det elektroniske system stremforsyningen og Nar automatisk stop er i

auto-stop kontrollampen blinker - fig. 13 nér: funktion, er det normalt,
o Strygejernet har stéet stille p& haelen i over 8 minutter, at termostatens lampe
e Strygejernet har stéet stille pa sélen eller p& siden i over 30 sekunder. er slukket.

- Man teender for strygejernet igen ved at ryste det lidt, indtil lampen holder
op med at blinke.

9. Autoclean Catalys® system

- Strygejernet har en selvrensende sl - fig. 14, som fungerer med katalyse.

- Dens eksklusive belaegning fjerner konstant alle urenheder, som dannes ved normal brug.
Det anbefales altid at stille strygejernet pé haelen for at beskytte den selvrensende
belaegning.

Strygning uden damp
- Veelg strygeprogram.

- Stil dampknappen pa TAR ¥ - fig. 1.

- Nar lampen slukker, er strygejernet klar til at stryge.

Vedligeholdelse af strygejernet

ADVARSEL ! Tag stikket ud af stikkontakten og lad strygejernet afkele, inden det rengores.
Rengering af kalkmagneten (en gang om maneden) —

- Tag strygejernets stik ud og tem vandbeholderen.
- For at tage kalkmagneten ud skal termostaten indstilles pa MAX position - fig. 10, og dampbetjeningen skal
stilles pad DAMP ¥, dernaest kan man tage kalkmagneten ud - fig. 15.

Rar aldrig ved kalkmagnetens spids

-Lad kalkmagneten ligge i bled i 4 timer i et glas hvid eddike eller ren citronsaft - fig. 16.
- Skyl kalkmagneten under vandhanen.
- Seet kalkmagneten i igen.

Strygejernet kan ikke fungere uden kalkmagneten

1. Foretag en selvrensning
En selvrensning en gang om mdneden vil forlaenge strygejernets levetid.

- Stil dampindstillingen pa TGR ¥X. Et godt rad :
- Stil strygejernet pé heelen med fyldt vandbeholder og indstil termostaten p& MAX position - Selvrensningen forhaler
fig. 10. dannelsen af kalk

- Nar lampen slukker, tag strygejernets stik ud og anbring det over en vask.
- Tag kalkmagneten ud.
- Hold strygejernet i vandret position og ryst det lidt over vasken, indtil en del af vandet (med ~ Vigtigt! Dampknappen

urenhederne) er lebet ud af sélen. skal altid vaere indstillet
- Seet dernaest kalkmagneten i igen. pa DAMP %P for at man
- Teend for strygejernet og lad det sté pé& haelen i 2 minutter for at tarre sélen. kan tage kalkmagneten
- Tag strygejernets stik ud. Nar strygesdlen er héindvarm, ter den af med en bled klud. ud eller saette den i
strygejernet.

2. Renggring af strygesalen
Strygejernet er udstyret med en selvrensende sél, som fungerer ved katalyse.

Dens eksklusive, aktive belaegning ger det muligt at fjerne alle de urenheder, som kan blive Vigtigt! Man ma ikke
dannet til daglig under normale brugsbetingelser. bruge en skuresvamp,
En strygning med et program, der ikke er velegnet, kan dog efterlade spor, som kraever en da det vil beskadige
manuel rengering. Det anbefales i sé& fald at bruge en bled og fugtig klud pd en sél, der stadig ~ den selvrensende sdls
er lidt varm, for ikke at beskadige beleegningen. belzgning - Fig. 17

Opbevaring af strygejernet

- Tag strygejernets stik ud og vent til strygesélen er afkalet.

- Tem vandbeholderen og stil dampknappen pé T@R XK. Der kan veere lidt vand tilbage i beholderen.
- Rul ledningen omkring buen bag pé strygejernet.

- Strygejernet opbevares stdende pad haelen.
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Miljobeskyttelse

s Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
< Bring det til et specidliseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nér det ikke skal bruges mere.

Problemer med strygejernet ?

Problem

Mulig arsag

Lasning

e Der Igber vand ud af
strygesdlens huller.

e Super-Damp knappen bruges for ofte.

e Strygejernet har vaeret opbevaret stéende pa
strygesdlen uden at blive temt og uden at stille
knappen pé T@R.

e Vent i nogle sekunder mellem hvert
tryk.

e Se afsnittet «Opbevaring af
strygejernet».

e Der lgber en brunlig
vaeske ud af
strygesdlen, som
pletter tojet.

e Der bruges kemiske afkalkningsmidler.
e Der bruges en forkert vandtype.

e Der md ikke kommes afkalkningsmidler
i vandet i beholderen.

e Se afsnittet «Hvilken slags vand ber
ikke benyttes».

 Strygesdlen er snavset
eller brun og kan
plette strygetojet.

e Der er blevet streget med et program, som ikke
er velegnet (for hej temperatur).

o Vasketojet er ikke skyllet ordentligt eller der
bruges stivelse.

e Valg et passende program.
Se afsnittet "Rengering af sal”.

e Spray stivelse bag pé den side, der skal
stryges.

e Strygejernet
producerer kun lidt
eller ingen damp.

«Vandbeholderen er tom.

e Kalkmagneten er kalket til.

e Strygejernet er kalket til.

e Strygejernet er blevet brugt for laenge til
strygning uden damp.

e Fyld vandbeholderen op.

e Renger kalkmagneten.

» Rengor kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

e Foretag en selvrensning.

e Strygesdlen er ridset
eller beskadiget.

o Strygejernet har vaeret anbragt pd en
metalholder pé strygesdlen.

o Sdlen er blevet renset med en skuresvamp eller
en svamp i metal.

o Stil altid strygejernet p& heelen.
e Se afsnittet "Rengering af sal”

e Vandet lgber ud
under
vandbeholderens klap.

« Vandbeholderens klap er ikke lukket korrekt.

e Kontroller at vandbeholderens klap er
godt lukket (man hearer et klik).

e Strygejernet sender
damp ud, nér
vandbeholderen
fyldes helt op.

e Dampindstillingen star ikke pa T@R X

o Kontroller at dampindstillingen star pa
TOR XK.

e Sprayen og/eller
super dampknappen
fungerer ikke.

e VVandbeholderen er tom.

 Fyld vandbeholderen op.

e Der lgber vand ud
foran pa strygejernet.

e Der er fyldt vand op over MAX maerket i
vandbeholderen.

e Tom det overskydende vand ud af
vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted
for at fa strygejernet kontrolleret.
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Sikkerhetsregler

Sikkerheten ved dette apparatet er i overensstemmelse med tekniske regler og gjeldende standarder

(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspenning, milje).

e Les bruksanvisningen ngye og ta godt vare pa den.

e Dette apparatet er ikke beregnet p& & brukes av personer (iberegnet barn) med reduserte fysiske eller mentale
evner eller svekkede sanseevner, eller personer uten erfaring eller kunnskap, unntatt dersom de pé forhéand har
fatt opplaering i bruk av apparatet eller overvakes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet. Pass pa at barn ikke
leker med apparatet.

» OBS! Forsikre deg om at nettspenningen er den samme som strykejernets (220-240V). Enhver feilaktig
tilkopling kan forarsake ureparerbare skader pa strykejernet og oppheve garantien.

o Strykejernet mé koples til en jordet kontakt. Dersom du bruker en skjsteledning, forsikre deg om at den er topolet
(16A) med jordleder.

e Dersom ledningen begynner & bli slitt eller er skadet, mé den straks skiftes ut av en autorisert el-forhandler for &
unnga farlige situasjoner.

 Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt ned, hvis det viser synlige skader, hvis det lekker eller viser
uregelmessigheter ved bruk. Ikke demonter apparatet selv: La et godkjent servicesenter underseke det for &
unnga fare.

o Strykejernet mé aldri senkes ned i vann!

o Ikke koble fra apparatet ved & dra i ledningen. Koble alltid fra apparatet: Fer beholderen fylles pd eller skylles -
fig. 3, fer rengjering, etter hver anvendelse.

o Aldri la apparatet sta uten tilsyn mens det er tilkoblet og under avkjgling i 1 time etter frakobling.

o Strykesalen kan bli veldig varm, derfor mé du: Aldri bergre den med bare fingre og serge for at sélen er blitt
avkjelt for du rydder vekk strykejernet. Apparatet gir fra seg damp som kan fordrsake forbrenning, isaer ved
stryking pd& kanten av strykebordet. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

o Strykejernet skal brukes og oppbevares pd et stabilt underlag. Nar strykejernet settes oppreist, serg for at
overflaten det settes pa er stabil.

e Dette produktet er beregnet kun pé bruk i hjemmet.Ved enhver anvendelse som er uegnet eller strider mot
instruksjonene, avviser produsenten ethvert ansvar og garantien vil ikke lenger vaere gyldig.

Beskrivelse

1  Spray 9  Elektrisk ledning

2 Termostat 10 Ekstra bredt bakstykke med glidesikker kant

3 Antikalkpinne 11 Vanntanképner

4 Knapp for Terrstryking / Damp 12 Integrert avkalkingssystem

5  Sprayknapp 13 Termostatlampe

6  Knapp for Superpressing 14  Autosteam Control-termostat

7  Auto-Stop-lampe (pé enkelte modeller) 15 Autoclean Catalys®-sale

8  Gel Comfort h&ndtak (avhengig av modell) 16 Pafylling til vanntanken

For forste gangs bruk

OBS! Fjern OBS!

beskyttelsen (pa For du tar jernet i bruk for ferste gang i dampposisjon, er det anbefalt a fjerne strykejernet
enkelte modeller) fra  fra toyet og trykke flere ganger pa dampknappen med jernet i horisontal stilling. Trykk ogsa
strykesalen for du flere ganger pa knappen

varmer opp jernet. for Superpressing uten a bruke strykejernet pa stryketoyet.

Nar strykejernet brukes for farste gang, kan det oppsta litt reyk og lukt.
Dette er ikke skadelig, og vil raskt forsvinne uten a ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Hva slags vann kan man bruke?

Strykejernet er laget for & fungere med vann fra springen. Det er imidlertid nedvendig & foreta selvrensing av
dampkammeret regelmessig for & fjerne kalkdannelser.

Dersom vannet er veldig kalkholdig (disse opplysningene kan fas ved det kommunale vannverket eller teknisk etat) er det
mulig & blande springvannet med demineralisert flaskevann pé felgende méte : 50 % springvann, 50 % demineralisert vann.

Hva slags vann kan man ikke bruke?

Ved fordampning konsentrerer varmen partiklene som finnes i vannet.Vanntypene nedenfor inneholder organisk avfall
eller mineralpartikler som kan fere til sprut eller brunt vann som gir flekker pé teyet eller for tidlig slitasje av strykejernet :
rent, demineralisert flaskevann, vann fra blatgjeringsinstallasjon, vann fra luftfukter, vann fra terketrommel, vann fra
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kjoleskap, destillert vann, parfymert vann, batterivann, regnvann.
De vanntypene som beskrives ovenfor mé dermed ikke brukes.

Bruk
Dampstryking

1. Fyll tanken med vann
- Ta stepselet ut av stikkontakten for du fyller tanken med vann.
- Plasser dampinnstilingen pa TARR 3K- fig. 1.

-Tasstrykejermet i en hand, og hold det lett p& skré med strykesdlen pekende nedover - fig. 3.

- Trykk p& knappen for @ dpne tanken - fig. 2.

-Fyll tanken - fig. 3 opptil merket MAX. MAX-merket tilsvarer en kapasitet pé 350 cm3
- Lukk tankluken inntil du harer et Klikk - fig. 4.

- Né& kan du kople til strykejemet.

2. Velge strykeprogram

- Strykejernet har en Autosteam Control-funksjon med 8 strykeprogram:

» Avhengig av type tekstil du har valgt, tilpasser strykejernet automatisk den neyaktige

temperaturen og dampmengden slik at du oppndr det beste resultatet.

« Bruk termostaten under handtaket for & velge egnet strykeprogram - fig. 5.

-Til venstre @ : Du fér tilgang til program som krever lave temperaturnivéer og sma
dampmengder.

-Til hayre € : Du fér tilgang til program som krever haye temperaturnivéer og store
dampmengder.

- Det valgte programmet vises automatisk pé Oversikten foran pa strykejernet - fig. 6.

- Still dampknappen pa damp % - fig. 1.

-Nér strykejernet har nadd ensket temperatur, slukker termostatlampen - fig. 7. Nakan
du begynne og stryke.

3. Fukte toyet (spray) \/

- Mens du stryker kan du trykke flere ganger etter hverandre pé Spray-knappen for & fukte
toyet - fig. 8 og dermed fjere vanskelige bretter.

4, Stgrre dampmengde (Superpressing) %
- Trykk av og til pa knappen for Super Pressing - fig. 9.
- La det g& noen sekunder mellom hver gang du trykker p& denne knappen.

5. Vertikal toyglatting

- Ideelt til & fjerne bretter p& dresser, jakker, skjert, gardiner,...

- Heng plagget pd en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm, mé du
alltid glatte tayet pé en kleshenger og aldri en person.

- Sett termostaten pa MAX - fig. 10.

-Trykk opp og ned pa knappen for Superpressing (%) - fig. 9 og beveg strykejernet
oppover og nedover plagget - fig. 11.

- Hold strykejernet p& noen centimeters avstand for & ikke brenne sarte stoffer.

6. Anti-Calc Plus-systemet

- Strykejernet er utstyrt med et integrert avkalkingssystem - fig. 12.
- Dette systemet gir:

o bedre strykekvalitet : konstant dampmengde sé& lenge du stryker.

e en forlengelse av strykejernets levetid.

7. Anti-drypp-funksjon

- Autosteam Control betyr at styrkejernet automatisk velger dampmengden i forhold til type tekstil.

Ved lav temperatur reduseres dampmengden og du unngér at strykejernet drypper pé tayet.

8. Auto-Stop (pa enkelte modeller)

- For din sikkerhet brytes strammen og auto-stop-lampen blinker - fig. 13 nar:

o Strykejernet har stétt ubenyttet pé& hzelen i over 8 minutter

o Strykejernet har ligget over 30 sekunder flatt pd sélen eller siden.

- Stremtilferselen gjenopprettes ved & riste lett i jernet helt til lampen slutter & blinke.

Rad: Tekstiler og
stryketemperaturer:

o Strykejernet varmes raskt
opp: begynn derfor med
de tekstilene som skal
strykes pa lave
temperaturer, og avslutt
med de som kan tdle
heyere temperaturer.
Dersom du skifter til et
program som krever
lavere temperaturer, vent
til termostatlampen lyser
igjen for du fortsetter
strykingen.

Dersom du skal stryke
blandingsstoffer: still
stryketemperaturen inn
etter det fiberet som
krever den laveste
temperaturen.

NB ! Det er normalt at
termostatlampen er
slukket nar auto-stopp
er i funksjon.
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9. Autoclean Catalys®-sdle

- Strykejernet er utstyrt med en selvrensende sdle - fig. 14 som fungerer basert pé katalyse.

- Det eksklusive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som kommer av normal bruk. Det
anbefales & alltid sette strykejernet p& haelen for & beskytte det selvrensende belegget.

Torrstryking

- Velg ensket strykeprogram.
- Sett dampknappen pa TORR ¥ - fig. 1.
- Du kan begynne & stryke nar lampen slukker.

Vedlikehold av strykjernet

OBS ! Ta stopselet ut av stikkontakten og vent til strykesdlen er avkjolt for du rengjor det.

Rengjoring av avkalkingspinnen (en gang i maneden) ___

- Ta ut stepselet av stikkontakten og tem vanntanken for vann.
- For a ta ut antikalkpinnen ma du sette termostaten pa MAX - fig. 10, sett dampknappen pa DAMP %, Na kan
pinnen tas ut - fig. 15.

Du ma aldri bergre enden pa avkalkingspinnen

-La pinnen ligge 4 timer i klar eddik eller ren sitronsaft - fig. 16.
- Skyll pinnen under springen.
- Sett deretter pinnen tilbake pé plass.

Strykejernet fungerer ikke uten avkalkingspinnen

1. Foreta selvrensing

For a forlenge strykejernets levetid, foreta selvrensing en gang i méneden. Rad : Selvrensing
- Still dampknappen pa TORR ¥, forsinker kalkdannelser
- Sett strykejernet pa sélen med full tank og sett termostaten pa MAX - fig. 10. i strykejernet.
- Nér lampen slukker, trekk ut stepselet av stikkontakten og hold strykejernet horisontalt over
vasken.
- Fjern avkalkingspinnen.
- Rist lett i strykejernet over vasken helt til vannet (med urenheter) har rent ut gjennom strykesdlen.  Forsiktig!
- Nér operasjonen er ferdig skal avkalkingspinnen settes tilbake pé plass. Dampknappen md sta
- Sett stopselet i stikkontakten igjen, og plasser strykejemnet pé haykant for & terke séleni 2 pa DAMP <7 for a
minutter. kunne fjerne eller sette
- Ta ut stepselet fra stikkontakten igjen, og terk strykesdlen med en myk klut mens den ennd er pa plass
lunken. antikalkpinnen.

2.Rengjering av strykesdlen

Strykejernet er utstyrt med en selvrensende séle som fungerer basert pa katalyse. Forsiktig!

Det eksklusive, aktive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som kan oppst& under normal, Skuresvamper kan
daglig bruk. skade salens

Stryking med et uegnet program kan likevel etterlate spor som trenger manuell rengjering. Da selvrensende belegg -
anbefales det & bruke en myk og fuktig klut p& en fortsatt lunken séle for ikke & skade belegget. Fig. 17

Oppbevaring

- Trekk stgpselet ut av stikkontakten og vent til strykesélen er avkjalt.

- Tem vanntanken og sett dampinnstillingen pé TARR 3. Det kan veere litt vann igjen pa vanntanken.
- Rull ledningen rundt den bakre delen av strykejernet.

- Rydd strykejernet bort og la det bli stdende péa hgykant.
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Milje

smmm Miljovern er viktig!

@ Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
< Levér det inn pd en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.

Eventuelle problemer og lesninger

Problemer

Mulige arsaker

Lasninger

e Vannet renner ut
gjennom hullene i
strykesdlen.

» Knappen for Superpressing brukes for ofte.

o Strykejernet er oppbevart horisontalt med
vann i vanntanken, og uten at
dampinnstillingen er blitt stilt p& TORR.

e Vent noen sekunder mellom hver bruk.
 Se avsnittet "Oppbevaring”.

e Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesélen og gir
flekker p& toyet.

e Det brukes kjemiske avkalkingsprodukter.
o Du bruker en vanntype som det er fraradet a
bruke.

o Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i
vannet i vanntanken.

e Se kapitlet «Hva slags vann kan man
ikke bruke?».

o Strykesalen er skitten
eller brun og kan gi
flekker p& toyet.

e Du har brukt strykejernet med et uegnet
program (for hey temperatur).

o Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det brukes
stivelse.

e Velg egnet strykeprogram.
Les kapitlet "Rengjer sdlen”.

e Spray stivelse pé& vrangen
og ikke pd strykesiden.

e Liten eller ingen
dampkapasitet.

e Vanntanken er tom.

e Avkalkingspinnen er skitten.

e Kalkdannelse i strykejernet.

o Strykejernet er blitt brukt for lenge p&
torrstryking.

e Fyll vanntanken.

e Rengjor avkalkingspinnen.

e Rengjer avkalkingspinnen og foreta
selvrensing.

e Foreta selvrensing.

o Strykesdlen er ripet
eller skadet.

e Strykejernet er blitt lagt med strykesalen ned
pa strykebrettets metalldel.

 Du har rengjort sélen med en skuresvamp eller
en metallsvamp.

e Plasser alltid strykejernet p& haykant.
e Les kapitlet "Rengjer sélen”.

« Vannet drypper fra
luken til vanntanken.

e Du har ikke lukket tanken ordentlig.

e Sjekk at luken til vanntanken er riktig
lukket (du herer et klikk).

o Strykejernet damper
ndr vanntanken er
blitt fylt opp.

e Dampinnstillingen er ikke blitt stilt
p& TORR XK.

e Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt
pa TORR XK.

e Spray og/eller
superpressing
fungerer ikke.

e Vanntanken er tom.

e Fyll vanntanken med vann.

e Vann renner pa
fremsiden av
strykejernet.

e Du har fylt vann til over MAX-merket.

e Tom ut det overskytende vannet.

Dersom det skulle oppstd andre problemer, ta kontakt med et godkjent
servicesenter for a fa sjekket strykejernet.
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Sakerhetsanvisningar

Apparatens sdkerhet uppfyller gdllande bestammelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,

I&gspanningsdirektiv, miljo).

e Vdnligen lds noga igenom och spara denna bruksanvisning.

e Denna apparat dr inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kannedom, forutom om de har erhdllit, genom en person ansvarig for
deras sdkerhet, en dvervakning eller p& forhand fatt anvisningar angéende apparatens anvandning.

e Observeral! Elinstallationens mdérkspénning ska dverensstdamma med strykjdrnets markspdnning (220-
240V).All felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin tréder ur kraft.

e Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om forldngningssladd anvands, kontrollera att den dr av
tvépolig typ (16 A) med jordledning.

e Om sladden dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkdnd serviceverkstad for att undvika ett olyckstillstéind.

o Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den Idcker eller fungerar onormalt.
Plocka aldrig isdr apparaten sjdlv: Idmna in den pé en godkand serviceverkstad for att undvika fara.

» Doppa aldrig jarnet i vatten!

« Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Koppla alltid ur apparaten: innan du fyller pé - fig. 3 eller skdljer
vattentanken, innan rengoring, efter varje anvandning.

 Lamna aldrig apparaten utan tillsyn ndr kontakten dr i; sé lange den inte svalnat i ca 1 timme

o Stryksulan kan bli mycket het:Vidror den aldrig och lat alltid jarnet svalna innan det stdlls undan.Apparaten avger dnga
som kan orsaka brannskador, i synnerhet ndr du stryker ndra kanterna pé strykbordet. Rikta aldrig &ngan mot personer
eller djur.

o Ditt strykjarn ska anvandas och placeras pa ett stabilt underlag. Nar strykjarnet stdlls pa avstaliningsplattan, var noga
med att den star pé ett stabilt underlag.

e Produkten dr endast avsedd for hemmabruk.Vid oldmplig anvandning eller anvandning som inte foljer bruksanvisningen,
upphor garantin att galla och tillverkaren fransdger sig allt ansvar.

Beskrivning

1 Spray 9  Elsladd

2 Kontrollpanel termostat 10 Extra bred hal med halkskydd

3 Grepp kalksticka 11 Tankens 6ppning

4 Reglage Torr / Anga 12 Inbyggt avkalkningssystem

5  Sprayknapp 13 Termostatlampa

6  Angpuff Super Pressing 14 Termostat Autosteam Control

7  Sdkerhetsbrytarlampa 15 Stryksula Autoclean Catalys®
(beroende pd modell) 16 Oppning for pafylining av vattentank

8  Komforthandtag gel (beroende p&d modell)

Fore den forsta anvandningen

Observera! Ta bort Observera! Innan ni anvénder strykjdarnet for forsta gangen i anglédge, rekommenderar
eventuella dekaler fran Vi att ldta jdrnet vara pa ett tag i vagrdtt Idge medan det halls borta fran
stryksulan innan ni strykplagget. Under samma forutsdttningar tryck flera gédnger pa angpuffen

vdrmer upp strykjdrnet — Superpressing.
(beroende pa modell).  Vid de forsta anvdndningstillfdllena kan en ofarlig rok- och luktutveckling forekomma.
Denna kortvariga foreteelse paverkar inte apparatens anvéndning.

Vilket vatten bor anvandas?

Denna apparat dr specialkonstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten.

Det dr dock nédvdndigt att med jamna mellanrum utfora en sjdlvrensning av angkammaren for att fé bort fristéende kalkpartiklar.
Om vattnet som anvands har en hog kalkhalt (detta gér att kontrollera hos det lokala vattenverket), kan man blanda
kranvatten med avmineraliserat vatten i foljande proportioner :

50% kranvatten, 50 % avmineraliserat vatten.

Vilket vatten bor undvikas?

Under avdunstningen koncentrerar vérmen olika dmnen som finns i vattnet. Nedanstéende vattensorter innehdller
organiskt avfall eller mineraldmnen som kan orsaka vattensprut, brunfargade flackar eller for tidigt dldrande av apparaten:
outspdtt avminerdliserat vatten, torkskapsvatten, luktvatten, avhdrdat vatten, kylsképsvatten, batterivatten, vatten frén
luftkonditioneringsanldggningar, destillerat vatten, regnvatten.Anvand foljaktligen inte dessa typer av vatten.
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Anvdndning
Angstrykning

1. Fyll pé vattentanken

- Koppla ur strykjarnet innan ni fyller pa.

-Satt angreglaget pa TORR ¥¥- fig. 1.

- Hall strykjamet i ena handen, luta det I6tt, med stryksulan nerét - fig. 3.

- For att 6ppna tankens lock, tryck pa knappen - fig. 2.

-Fyll tanken - fig. 3 upp till indikeringen "MAX". Indikeringen MAX motsvarar en kapacitet p& 350 cc.
- Stding tankens lock anda tills ett Klick hors - fig. 4.

- Anslut strykjarnet.

2. Vdlj strykprogram

-Jarnet dr utrustat med funktionen Autosteam Control som har 8 strykprogram:

o Beroende pd vilken typ av textil som valts, faststdller jamet automatiskt och med precision
temperaturniverna och lampligt angflode, for att garantera bdsta resultat.

o For att vdlja lampligt strykprogram, aktivera termostaten beldgen under handtaget - fig. 5.

- Rotation &t vainster @ fér tillgang till programmen som kréver lag temperaturnivé och énga.

- Rotation &t hdger € : for tillgéing till programmen som kréver hdg temperaturnivé och énga.,

- Det valda programmet visas automatiskt i mandverpanelen beldgen pé jamets framre del -

) Vart tips:
fig. 6. Tygsorter och

-Satt angreglaget pd anga P - fig. 1. stryktemperatur:

-Nar strykjdmet uppnétt begard temperatur, slocknar termostatiampan - fig. 7. Strykning kan
pabarjas.

3. Fukta plagget (spray)
-Vid strykning, tryck flera géinger i rad pa sprayknappen fér att fukta plagget - fig. 8 och fa bort
motstrdviga veck.

4. Oka angflodet (Superpressing) ®
-Tryck emellandt pa Angpuffen Super Pressing - fig. 9.
- Vnta nagra sekunder mellan intryckningstillfdllenc.

5. Vertikal strykning

- Perfekt for att & bort veck pa kostymer, kavajer, kjolar, gardiner, etc.

-Hang upp plagget pd en galge och strack ut tyget med ena handen. Angan ar mycket het,
vertikalstryk aldrig ett plagg pd en person utan dlltid p& en galge.

- Stdll in termostaten pa MAX - fig. 10.

- Tryck pa angpuffen Superpressing (%) i flera omgaingar - fig. 9 medan ni fr jamet uppifran och

ner.- fig. 11.
- Se till att stryksulan hélls pé flera centimeters avsténd fréin plagget for att inte bréinna det
omtaliga materialet.

6. System Anti-Calc Plus

- Angstrykjarnet ér utrustat med ett inbyggt avkalkningssystem - fig. 12.

- Systemet majliggor:

« en bdttre kvalitet pd strykningen: &ngflodet forblir konstant under hela strykningen.
o strykjamets livslangd forlangs.

7. Dropp-Stopp funktion

- Autosteam Control, d.v.s. den automatiska instdliningen av dngflode beroende pé vilken typ av textil

som valts, gor det mojligt att reducera dngflodet vid laga temperaturer och undviker att jarmet
droppar pd plagget.

8. Sdkerhetsbrytarlampa (beroende pa modell)

- For din sdkerhet stdnger det elektroniska systemet av jarnet och kontrollampan auto-
stop blinkar - fig. 13 ndr:

e Jarnet forblir stGende pa hdlen i mer dn 8 minuter

o Jarnet forblir stillastéende i mer an 30 sekunder i platt Idge eller pa sidan.

- For att ater faigéing jarnet, racker det med att forsiktigt skaka pé jamnet tills kontrollampan

slutat blinka.

o Strykjdrnet vdrms
snabbt upp: borja med
att stryka de plagg
som krdver lag
stryktemperatur och
avsluta med att stryka
de plagg som tal hogre
stryktemperatur;

Vid 6vergdng till ett
program som krdver
lagre temperatur,
vdnta tills
termostatlampan lyser
upp for att fortsatta
att stryka.

Om ett plagg
innehallande flera
olika material ska
strykas: stall in
termostaten efter den
omtadligaste tygsorten.

Notera : Det dr normalt
att termostatlampan
forblir slackt nar
sdkerhetsbrytaren dr
aktiverad.
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9. Stryksula Autoclean Catalys®

- Jarnet ar utrustat med en sjéivrengdrande stryksula - fig. 14 med katalys funktion.

- Den exklusiva beldggningen gor det majligt att konstant avidgsna alla smutspartiklar som
uppstar vid normal anvandning. Stdll alltid jarnet pa hdlen for att bevara den
sjdlvrengorande belaggningen.

Torrstrykning

- Valj dnskat strykprogram.
- Sditt dngreglaget pa TORR ¥K - fig. 1.
- Strykning kan péborjas sa fort kontrollampan slocknat.

Strykjarnets skotsel

OBSERVERA! Koppla ur jarnet och lat det svalna innan ni borjar gora rent det.

Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

- Koppla ur jarnet och tém vattentanken. .
- For att ta ut kalkstickan, stéll termostaten i lige MAX - fig. 10, placera angreglaget pa ANGA %, jdrnets
kalksticka kan da tas ut. - fig. 15.

Vidror aldrig kalkstickans anda

- Lat kalkstickan ligga i blét under cirka 4 timmar i dttikssprit eller i outspadd citronsaft - fig. 16.
- Skolj kalkstickan under rinnande kranvatten.
- Satt tillbaka kalkstickan.

Strykjarnet fungerar inte utan insatt kalksticka

1. Gor ett sjdlvrensningspass Vart tips :
Gor ett sjdlvrensningspass en gang i manaden for att forlinga strykjarnets livsldngd.  Sjélvrensningen ger
- Satt angreglaget pd TORR K. méjlighet att fordréja
- Placera jamet pa halen med fylld tank och stdll termostaten i lage MAX - fig. 10. kalkbeldggningen i
- Ndr kontrollampan slocknat, koppla ur jamet och placera det 6ver vasken. strykjdrnet
- Ta ut kalkstickan.
- Skaka jarnet forsiktigt, vagratt over vasken, anda tills allt vatten (med all smuts) runnit ut Observera!
genom stryksulan. Angregluget maste vara i
- D& avkalkningsproceduren dr slutford, sdtt tillbaka kalkstickan. lage ANGA P for att
- Stdll jarnet lodratt upp och satt pé& det i 2 minuter sé& att stryksulan hinner torka. kunna ta ut eller satta
- Koppla ur jarnet och torka av det med en mjuk tygbit medan stryksulan annu dr ljummen. tillbaka kalkstickan i
jarnet.
2. Rengoring av stryksulan
Jarnet dr utrustat med en sjdlvrengdrande stryksula med katalys funktion. Observera!
Den exklusiva aktiva beldggningen gor det majligt att konstant aviagsna alla smutspartiklar Anvédndning av en
som kan uppsté vid daglig normal anvandning. skursvamp skadar
Strykning med ett olampligt program kan dock lamna spér som kraver en manuell rengéring.  stryksulans
I sé& fall, anvand en mjuk och fuktig trasa pé en annu ljummen stryksula for att inte skada sjélvrengorande
beldggningen. beléiggning - Fig. 17

Strykjarnets forvaring

- Koppla ur jarnet och vanta tills stryksulan svalnat.

- Tém vattentanken och sdtt angreglaget pa TORR 3. Lite vatten kan vara kvar i vattentanken.
- Linda sladden runt bagen bak pé& jarnet.

- Stdll undan jarnet, lat det std upp lodrdtt.

Miljo
K

i Bidra till att skydda miljon!

® Apparaten innehéller en mangd material som kan &teranvandas eller dtervinnas.
< Ldmna in den pé en atervinningsstation eller i annat fall till en godkénd serviceverkstad for en miljcriktig hantering.
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Problem med strykjarnet?

Problem

Moéjliga orsaker

Losningar

e Vattnet rinner ut
genom stryksulans
hal.

« Ni anvander &ngpuffen Super Pressing alltfor
ofta.

o Ni har stdllt av jarnet p& stryksulan utan att ha
tomt det pd vatten och utan att ha stdllt
angreglaget pa TORR.

e Vanta ndgra sekunder mellan varje
anvandningspass.

o Se avsnittet «Strykjarnets forvaring».

 Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans
hal och lamnar flackar

pd plagget.

o Ni anvander kemiska avkalkningsmedel.
e Ett olampligt vatten anvands.

o Tillsatt inget avkalkningsmedel i
vattentanken.

o Se avsnittet «Vilket vatten bor
undvikas».

e Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att lamna fléickar pa

plagget.

e Du har strukit med ett olampligt program (for
hog temperatur).

e Plaggen dr inte tillrackligt skoljda eller sa
anvander ni stdrkelse.

e Vdlj lampligt program. Se rubriken
"Rengoring av stryksulan”.

e Spraya stdrkelse pa motsatt sida till
den som ska strykas.

o Strykjarnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

e Vattentanken ar tom.

e Kalkstickan dr smutsig.

o Strykjdrnet dr belagt med kalk.

e Jarnet har anvadnts for lange till torrstrykning.

e Fyll p& vattentanken.

e Rengor kalkstickan.

e Rengor kalkstickan och gor ett
sjalvrensningspass.

e GOr ett sjdlvrensningspass.

e Stryksulan ar repig
eller skadad.

e Jarnet har forvarats stdende pa stryksulan pa
ett metallstall.

e Du har rengjort stryksulan med en skur- eller
metallsvamp.

e Stall jarnet upp lodratt.

e Se rubriken "Rengoring av stryksulan”.

o Vattnet rinner ut
genom tankens lock.

e Tankens lock ar inte ordentligt stangt.

o Kontrollera att tankens lock cr

ordentligt stangt (anda tills ett klick).

e Jarnet angar i slutet
av pafyliningen av
vattentanken.

« Angreglaget dr inte i ldge TORR ¥

» Kontrollera att dngreglaget dr i lage
TORR 3.

e Sprayen och/eller
superpressing
fungerar inte.

o Vattentanken ar tom.

e Fyll pa vattentanken.

e Vatten rinner ut
framtill pd jarnet.

o Overskrid inte MAX nivan vid pafylining av
tanken.

o Hall ut overflodet fran tanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan

kontrollera strykjdrnet.
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Turvallisuusohjeita

Taman laitteen turvallisuus vastaa teknisid madrdyksid ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen yhteensopivuus,

Pienjannite,Ympdristo).

e Lue tamd kayttoohje huolellisesti ja pane se talteen.

o Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kayttamiseksi, elleivat he ole toisen henkilon tarkkailussa, joka on
vastuussa heidan turvallisuudestaan ja ohjaa laitteen kéyttod. Lapsia on pidettdva silmdlld, jotta he eivdt leiki laitteella.

o Liitd silitysrauta ainoastaan 220-240V verkkovirtaan.Vddrddn jannitteeseen kytkettynd laite voi vaurioitua
eika takuu ole tdlléin voimassa.

o Kytke silitysrauta ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkista ettd pistotulppa on
kaksinapainen (16A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

« Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on valittomasti vaihdettava uuteen valtuutetussa huoltopisteessd, jotta
valtyttdisiin vaaratilanteelta. )

e Laitetta ei pida kayttdd jos se on pudonnut, on selvasti vaurioitunut, vuotaa tai siind on muuta toiminnallista vikaa. Ala
koskaan itse yrita korjata laitetta: tarkistuta se valtuutetussa huollossa vaaran valttamiseksi.

* Ald koskaan upota silitysrautaa veteen!

« Aldirroita pistoketta johdosta vetémdlld. Ota pistoke seindsté aina ennen vesisdilion tdyttod - fig. 3 tai huuhtelua,
ennen puhdistamista ja kayton jalkeen.

e Alg koskaan jatd laitetta ilman valvontaa jos siind on virta padlla ja kayton jdlkeen varmista ettd laite on jadhtynyt
ennenkuin lahdet kotoa.

o Silitysraudan pohja voi olla hyvin kuuma : dla koskaan koske pohjaan, anna raudan jadhtya. Laite muodostaa hoyrya mika
voi aiheuttaa palovammoja erityisesti jos silitdt laudan nurkkaosassa. Ald koskaan osoita hoyryd ihmisid tai eldimic kohti.

e Aseta rauta vakaalle alustalle. Kun jatat raudan sen seisontatuelle varmista ettd alusta on tasainen.

 Tamda laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Mika tahansa epdasianmukainen ja kdyttdohjeen vastainen
kéyttd vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

Rakenne

1 Suihkutustoiminto 9  Virtajohto

2 Termostaatin taulukko 10 Erikoisen leved kanta, luistamista ehkdiseva

3 Kalkinpoistopuikko tyyny

4 Vdlitsin kuiva/hoyry 11 Sailion aukko

5  Suihkutuspainike 12 Sisadnrakennettu kalkinpoistojdr-jestelmd

6  Lisahoyrypainike 13 Termostaatin merkkivalo Valo

7  Automaattisen virrankatkaisun merkkivalo 14 Autosteam Control -termostaatti
(mallikohtainen) 15 Autoclean Catalys® -pohja

8  Mukava kadensija (mallista riippuen) 16 Sailion tayttoaukko

Ennen ensimmaista kayttokertaa

Huomio! Ota Huomio!

mahdolliset etiketit Kun kdytdt silitysraudan hoyrytoimintoa ensimmdistd kertaa, kehotamme antamaan
silitysraudan pohjasta raudan toimia hetken vaakaasennossa ilman kangasta. Paina samalla

ennen raudan lisahoyrypainiketta useita kertoja.

ldmmittdmistd Ensimmidisillé kéyttokerroilla silitysraudasta saattaa Idhted savua tai hajua.

(mallikohtainen piirre).  Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Mita vetta tulisi kayttaa?

Voit kdyttad vesijohtovettd. Jotta vesijohtoveden kalkki ei kertyisi silitysrautaan, on valttamatonta puhdistaa se
automaattisella kalkinpoistotoiminnolla.

Jos vesi on erittdin kalkkipitoista (tarkista asia paikallisilta viranomaisilta) voit sekoittaa vesijohtovettd kaupasta saatavaan
suodatettuun veteen. Sekoitussuhde on 50 % vesijohtovettd ja 50 % suodatettua vetta.

Mita vesia ei tulisi kayttaa?
Kuumuus aiheuttaa haihtumista, jolloin vedessa olevat mineradlit tiivistyvat. Seuraavat vedet sisaltavat orgaanisia jatteita
tai mineraaleja, jotka voivat aiheuttaa roiskeita tai ruskeita valumia seka kuluttaa silitysrautaa ennenaikaisesti : kaupasta
saatava puhdas suodatettu vesi, kuivauskoneiden vesi, hajustettu vesi, pehmennetty vesi, jadkaappien, akkujen ja
iimastointilaitteiden vesi, tislattu vesi, sadevesi.

Kehotamme sinua olemaan kayttamatta tdllaista vetta.
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Kaytto
Hoyrysilitys

1. Sailion taytto

- Irrota virtajohto pistorasiasta ennen sdilion tayttamista.

- Aseta héyrynsdddin asentoon KUIVA ¥- fig. 1.

- Ota rauta toiseen kdteesi, kallista sitd hieman pohja alaspdin - fig. 3.

- Sailion luukun avaamiseksi on painettava ndppéintd - fig. 2.

- Taytd sdilié «MAX» - merkkiin saakka. MAX - fig. 3 merkki vastaa 350 kuutiosentin tilavuutta.
- Sulje sdilion luukku, kunnes kuulet naksahduksen - fig. 4.

- Voit liittad raudan pistorasiaan.

2. Vdlitse silitysohjelmasi

- Raudassa on Autosteam Control -kaytto, joka ehdottaa 8 silitysohjelmaa:

o Valitun tekstiilin perusteella rauta madrittad automaattisesti ja tasmallisesti sopivan
lampatilan ja hdyryn virtaaman parhaan tuloksen takaamiseksi.

« Vidlitessasi sopivaa silitysohjelmaa, voit kdyttéd kidensijassa sijaitsevaa termostaattia - fig. 5.

-Kierto vasemmalle & : pddset ohjelmiin, jotka vaativat matalaa lampétilaa ja pientd
hoyrymadrad.

-Kierto oikealle @ : padset ohjelmiin, jotka vaativat korkeaa ldmpétilaa ja paljon héyryé.

- Vdlittu ohjelma ilmestyy automaattisesti raudan etuosassa sijaitsevaan néyttoon - fig. 6.

- Aseta héyryvalitsin hoyryasentoon P - fig. 1.

- Rautasi saavuttaessa haluamasi Idmpétilan termostaatin merkkivalo - fig. 7 sammuu. Voit
silittaa.

3. Kankaan kostutus (suihkutussuutin)
- Paina silittéessdsi spray-nappia useampaan kertaan kankaan kostuttamiseksi - fig. 8 ja
hankalien ryppyjen oikaisemiseksi.

4, Lisahoyryn kéytto (Lisihoyrypainike) ¥
- Paina vdlilld lisahdyrypainiketta - fig. 9.
- Odota muutama sekunti painallusten vdlilla.

5. Silitys pystysuunnassa
- Thanteellinen poistamaan pukujen, takkien, hameiden, verhojen yms. ryppyjd.
- Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kadella. Koska hoyry on hyvin kuumaa,
ald koskaan silitd vaatetta, joka on kantajan pddlld, vaan kdytd aina vaatepuuta.
- Saada termostaatti arvolle MAX - fig. 10.
- ]Fc’aina lisihdyrypainiketta sykdyksittéin () - fig. 9 jalikuta silitysrautaa ylhadltd alaspdin -
ig. 11.

- Pida silitysrautaa muutamia senttimetrejd irti kankaasta, jotta et polta sitd.

6. Anti-Calc Plus -jarjestelma

- Silitysraudassasi on sisddnrakennettu kalkinpoistojérjestelmd - fig. 12.

- Sen ansiosta

o Silityksen laatu paranee, silla hdyryn maara pysyy vakiona koko silityksen ajan.
o Silitysraudan kayttoidn pidentamiseksi.

7. Pisaroimisen esto

- Autosteam Control on automaattinen hoyrynvalintajarjestelma valitulle kankaalle, jonka avulla

hoyryn madrdd voi vahentdad viiledssa lampatilassa ja valttad veden valuminen raudasta
vaatteelle.

8. Automaattinen turvakytkin (mallikohtainen)

- Oman turvallisuutesi vuoksi elektroninen jarjestelma katkaisee virransy6ton ja auto-stop -
merkkivalo vilkkuu - fig. 13 kun::

« Rauta seisoo yli 8 minuuttia kannallaan likkumatta.

e Rauta seisoo yli 30 sekuntia alustallaan tai kallellaan.

- Kun haluat kytked silitysraudan virran uudelleen, likuta sita kevyesti, kunnes merkkivalo lakkaa
vilkkumasta.

Vinkki: Kangas ja

silityslampotila:

e Rauta Idmpenee
nopeasti. Aloita ensin
matalaa lampétilaa
vaativista vaatteista ja
silita lopuksi
kuumempaa
lampétilaa vaativat
vaatteet.

e Jos siirryt vihemmdn
ladmpod vaativiin
ohjelmiin, odota, etta
termostaatin
merkkivalo syttyy
uudestaan, ennen kuin
jatkat silittamistd.

o Kun silitat erilaisia
kuituja sisdltavaa
kangasta, sddda
silitysldmpotila
matalinta Iampotilaa
vaativan kuidun
mukaan.

Kun automaattinen
turvakytkin on
kytkeytynyt padlle,
lampotilanvalitsimen
merkkivalo ei pala.
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9. Autoclean Catalys® -pohja

-Rauta on varustettu katalyyttisin - fig. 14 avullaitse puhdistuvalla pohjalla.

- Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti epdpuhtauksia, joita kertyy
normacleissa kdyttoolosuhteissa. Suosittelemme, ettd asetat raudan aina kannalleen,
jotta saastat itse puhdistuvaa pinnoitetta.

- Valitse silitysohjelmasi.
- Aseta héyrynsaddin asentoon KUIVA ¥ - fig. 1.
- Voit aloittaa silityksen, kun merkkivalo on sammunut.

Silitysraudan hoito

HUOMIO ! Irrota johto pistorasiasta ja anna silitysraudan jadhtyd ennen puhdistusta

Kuivasilitys

Kalkinpoistopuikon puhdistaminen (kerran kuukaudessa) —

- Ota johto pistorasiasta ja tyhjennd vesisdilio.

- Jotta kalkinpoistopuikon saa pois, on termostaatti sééidettdvd asentoon MAX - fig. 10, laita héyrynkdytté

asentoon VAPEUR %, raudan kalkinpoistopuikon voi ottaa nyt pois - fig. 15.

- Anna puikon liota neljén tunnin ajan etikassa tai sitruuname hussa - fig. 16.
- Huuhtele puikko juoksevan veden alla.
- Laita kalkinpoistopuikko paikoilleen.

Ald koskaan kosketa puikon pddité

Silitysrauta ei toimi ilman kalkinpoistopuikkoa _

1. Automaattinen puhdistus

Jotta silitysrautasi kestdisi pidempadn, sinun tulisi tehda automaattinen puhdistus

kerran kuukaudessa.

- Aseta hoyryvalitsin KUIVA ¥,

- Laita rauta kannalleen ja sGada termostaatti arvoon MAX - fig. 10.

- Irrota johto pistorasiasta, kun merkkivalo sammuu ja vie rauta tiskialtaan ylapuolelle.

- Irrota kalkinpoistopuikko.

- Ravistele rautaa varovasti vaakatasossa tiskialtaan yldpuolella, kunnes osa vedesta
epdpuhtauksineen valuu ulos pohjasta.

- Laita kalkinpoistopuikko lopuksi paikalleen.

- Kytke johto pohjan kuivaamiseksi uudelleen pistorasiaan kahdeksi minuutiksi raudan ollessa
pystyasennossa karki ylospdin.

- Irrota johto pistorasiasta ja pyyhi pohja pehmedilla kankaalla, kun pohja on haalentunut.

2. Pohjan puhdistus

Rauta on varustettu katalyysin avulla itse puhdistuvalla pohjalla.

Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti epdpuhtauksia, joita kertyy
normadleissa kdyttoolosuhteissa.

Vaardlla ohjelmalla silittdminen voi kuitenkin jattad jaamid, jotka vaativat puhdistusta kasin.
Tassa tapauksessa suosittelemme, ettd kdytat pehmedd kosteaa kangasta vield haalealla
pohijalla, jotta et vahingoita sen pinnoitetta.

- Irrota johto pistorasiasta ja odota, ettd pohja on jadhtynyt.

- Tyhjennd sdilié ja kaénnd héyrynséddin asentoon KUIVA XK. Sdilioén voi jéddd hieman vettd.

- Kierra johto raudan takaosassa olevan johdonpidikkeen ympdri.
- Sdilytd silitysrauta pystyasennossa kdérki ylospain.
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Vinkki : automaattinen
puhdistus vahentda
silitysraudan
kalkkeutumista.

Huomio!

Hoyrykdayton on
ehdottomasti oltava
asennossa VAPEU
jotta kalkinpoistopuikon
voi ottaa pois tai laittaa
paikoilleen.

Huomio!
Hankaustyynyn kaytto
vahingoittaa raudan
pohjan itse puhdistuvaa
pinnoitetta - Fig. 17.

Silitysraudan sailytys



Ymparisto

i Huolehtikaamme ymparistostd !

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettavilla materiaaleilla.

< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen osat

varmasti kierratetadn.

Ongelmatilanteet

Ongelma

Mahdollisia syitd

Ratkaisu

e Pohjan rei’ista vuotaa
vetta.

e Lisahoyrypainiketta painetaan liian usein.

e Olet laittanut silitysraudan sailytyspaikkaan
vaakatasoon, mutta sitd ole tyhjennetty eika
hoyrynsaadinta ole asetettu asentoon KUIVA.

e Odota hetki kayttojen valilla.
o Katso lisatietoja kappaleesta
« Silitysraudan sailytys ».

e Pohjan rei’istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan
kankaan.

e Olet kayttanyt kemiallista kalkinpoistoainetta.
o Kaytdt vettd, jota ei suositella.

o Ald lisad séilion veteen
kalkinpoistoainetta.

o Katso kappaletta «Vdltettava vesi».

e Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettavan kankaan.

e Olet silittanyt vaaralla ohjelmalla (lampatila
liian korkea).

» Kangas ei ole riittdvan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkia.

e Valitse sopiva ohjelma. Katso
kappaletta « Pohjan puhdistus ».

o Levitd tarkkia silitettavan puolen
taustapuolelle.

e HOyryd syntyy vahdan
tai ei ollenkaan.

e Vesisdilio on tyhja.

o Kalkinpoistopuikko on likainen.

o Silitysrauta on kalkkeutunut.

o Silitysrautaa on kdytetty liian kauan kuivana.

e Taytd sdilio.

o Puhdista kalkinpoistopuikko

e Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee
automaattinen puhdistus.

e Tee automaattinen puhdistus.

e Pohja on
naarmuuntunut tai
pilaantunut.

o Silitysrauta on laskettu silityslaudan
metallialustalle.

e Olet puhdistanut pohjan hankaussienelld tai
metallisienelld.

e Laita rauta aina pystyasentoon.

» Katso kappaletta « Pohjan puhdistus ».

o Vettd valuu sdilion
luukusta.

e Olet sulkenut sdilion luukun huonosti.

o Tarkasta, ettd sdilion luukku on
kunnolla kiinni (naksahdukseen
saakka).

o Silitysrauta
muodostaa hoyryd
sdilion tayton lopuksi.

e Hoyrynsaadin ei ole asennossa KUIVA ¥

e Varmista, ettd hoyrynsaadin on
asennossa KUIVA &K.

e Spray ja/tai
superpressing ei
toimi.

« Sdili6 on tyhja.

e Taytd sdilio.

e Raudasta valuu vetta.

e Olet ylittanyt maksimitason tdyttdessdsi
sdiliotd.

e Tyhjennd liika vesi sdilidsta.

Muiden ongelmien ilmetessa ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi
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Nla mv acpaiera ocag

H aopdAela autig ™G ouokeunq eival oUUPVN Ue Ta LoXUovTa MPATUTA KAL TOUG LOXUOVTEG Kavoviopoug (Odnyla mepl

XAUNANG TAONG NAEKTPOUAYVNTLKNG OUUBATOTNTAG UAIKWY OE EMAPN e TPOPLUA, TIEPLBAANOVTOC K.ATL).

o ALaBAoTe TIPOOEKTIKA KaL PUAAETE aUTEG TLS 0dNYieg Xpriong.

 H mapoUoa cuokeur| dev mpooplleTaL yia Xprion and ATopa (OUUMEPAUBAVOUEVWV TWV TIALBLWV) TWV OTIolwv oL
OWMATLKEG, ALOBNTAPLEG N} TIVEUUATIKEG LKAVOTNTEG elval PELWUEVEC, 1) ATOUA TIOU OTEPOUVTAL EUMELPLAG 1) YVWONG, EKTOG
€4V unopolv va enwdeAnolv and T ouVOPOUI EVOC aTOpOU, TO onolo Ba elvat urtedBuvo yLa TV aoPAAELd TOUC, TV
eniBAeyn 1) MV TENON TWV 0ANYLWV TIOU aPopolV TN XPAOM TG CUCKEUNG. ZUVLOTATAL 1 EMBAEYN TwV MAdLWV MOTE
va JLaCPAALOTEL OTL dEV B XPNOUUOTIOCOUV I GUCKEUN (G TALVIOL.

o Mpocoxn! n Tdom ™G NAEKTPLKIG 0AG EYKATACTAONG MPETEL VA AVTIOTOLXEL O€ EKEIVN TG CUCKEUNG (220 — 240V).
KaBe eopalpévn ouvdeon prtopei va pokaA£oeL avertavopBuwm BAABN 6To 6idepo KaL aKUpWVEL MV £YYUNON.

e To o{depo auTO TPEMEL UTIOXPEWTIKA VA GUVOEETAL E NAEKTPLKT Tpila e yelwan. EAv xpnowuomoleite mpoékTao,
BepawwbelTe 6Tt elvar dtroAkou Turou (16A) e aywyo velwong.

o Edv 10 KOAWGLO MapoxNG pelUaTog £xeL GOapEL, MpEneL va avTikataoTabel dueoa amnod KAmoLo £E0UCLOB0TNUEVO KEVTPO
0€pPLg MG Groupe SEB omv EAAGSQ, ipokewuévou va anogeuyBel kabe kivouvog.

¢ H ouokeur dev pémeL va XpnoomonBel petd and ntwaon, edv napouctdlet sugpaveic BAABES, edv £xel dlappon 1
napouctadel duohettoupyiee. Moté unv anocuvapuoAoyelte T cuokeun 0ag. AneubuvBelte oe Eva eE0UCLODOTNUEVO
Kévtpo Z€pBLS yLa va mv eEeTdoouy, MPoKELUEVOU va anopuyeTe Toavd kivouvo.

¢ Mn BubiCeTe moTE TO 0{dePO OF VePd!

o Mnv anocuvdéeTe ™ cuckeun and To pediua TPABmVTAS TO kKaAwdLo. MNAvta va anocuvdEsTe ™ oUoKeun and To pelua:
miowv yepioete - fig. 3 1) adeldoeTe 10 doyelo vepoU, mpLv mv kaBoploeTe, PETA ard KaBe Xpram.

o [10TE Unv a@rveTe XwpiC emLTENON TN CUCKEUN eV elval ouvdedePEVN 0TO PEUUA KaL EPOTOV JeV EXEL KOUWOEL YLa
ep(mou JLa opa.

¢ H mAdka Tou 6idepou pmopel va BepuavOel moAU: Mnv mv ayyileTe moTé. AprveTe nAvta To 6idepd 0ag va KPUDOEL TpLY
TO TAKTOMONOETE. H ouoKkeur| 0aC ekméumeL aTpd Tou Pnopel va MPoKOAEDEL EYKAUUATA, ELOLKA eV OLOEPWVETE OE HIa
ywvia MG odepwoTpag oag. Mnv kateuBlveTe MOTE Tov aTd TPOG Atoua 1) {wa.

o To 0idepd oag Ba mpEmeL va XpnotomoLeTaL Kat va ival Tonobemuévo oe oTabepn em@dvela. ‘Otav TonobeTelTe TO
oldepd oag 0 oWEPWOTPA, BeRalwbelte OTL N empdvela MAvW oV omola To TonobeTelTE elval oTabepr).

o To mapdv mpoi6v mPoop(CeTaL AMoKAELOTIKA YL OLKLAKN XPAon. [a kdBe akatdAAnAn xprion 1 xprion avtiBem mpog g
0dnyieg, 0 KaTaoKEUAOTC anomoLeTaL KABe euBUVNG Kal 1) £yyUNnom OKUPWOVETAL.

FEVIKKA XApaKMPLOTIKA

1 Zmpél 9  Kohwdlo mapoxng pedpatog
2 [livakag opydvwv Bepuootdm 10  ToAU m\atid Bdon and avTloAoBnTIKG UAKO
3 AoBr avTloAKoAKAG BaABidag 11 Avolyua Tou doxelou
4  Aakémmg Xwpic atpd / Me atud 12 Evowpatwpévo oUomua Katd Twv OAGTovV
5  TA\KTpO ompéL 13 Owtewvr| Evoelen Bepuootdm
6  [MAAKTpo £ETpa atuol 14 ©gpuootdmg Tou Autosteam Control
7 Ootew Evoelgn autopamg dLaKomG AeLToupyiag 15 TMAdka Autoclean Catalys®
(avéAoya pe To povTéAO) 16 Ztdulo yeuiopatog vepol
8  Avem AaBr ano elativn (avdAoya e To LOVTEAD)

MpLv and v npwtn Xpnon

Mpoooxn! Apaipéote Mpocoxn! MpLv and mv npwm Xeron Tou 6idepou 6ag, 6ag CUVIOTOUKE Va TO APHOETE Va
Ta TUXOV AeLToupynoetL yia Aiyo o€ opL{ovTia 8éon xwpis va épxetal oe enagn Ue ta pouya. Yo
MPOCTATEUTIKA TAGKaG  TLS i.§l£§ ouVONKeG, matoTe MOAAEG POPEG TO TTANKTPO £ETPA ATHOU YLA MTEPLOGOTEPO
TpLV {EOTAVETE TO atgo. ) ’ ; ; ) ’ ;

0idepd oag (avaloya Kard s npwteg XpnoeLs, umopei va pyet Aiyog Kamvog ka piLa apAapnig oop. To

HE TO HOVTEO). PaLvOpEVO autd dev £XEL Kapia emimTwon o AcLtoupyia Kaw 0a eEapavioTeL e T Xp1ron.

TL vepo va XPNOLUOTIOLELTE ?

H ouokeun oag €xel oxedlaoTel va Aettoupyel e vepd me Bpuong. Qotdoo eival anapaimTo va kdvete ) dladikacia
auTokaBapLopoU Tou BaAduou aTpomonong, yLa va anoTPEYETE T CUCOWPEEUON AAATWY. Av TO vepd 0aG MEPLEXEL TIOANG
dAata (KATL mou urnopelTe va PdbeTe and mv apuodla urmpeeaoia Tou dfuou i v etawpeia udatwv), eivat duvatd va
avapLyvueTe vepd G BPUONG UE AMLOVIOUEVO vEPS TOU EUMOPLOU OTLG €EAG AVAAOYIEC:

- 50% vepd ™G Bpuong, - 50% amoviouévo vepo.

TLvePO va arnoPpevyeTe?

H Bepudm™Ta MPOKAAEL T GUYKEVTPWON TWV CTOLXEIWV TTOU TIEPLEXOVTAL OTO VEPS KaTA ™V e&dTuLon. Ta mapakdtw vepd
TEPLEXOUV 0pYaVIKA anOBANTA 1) LETAAALKA oToLXEla Ta omoia Yropolv va POKAAEGOUV amoppilels, okoUpous AekEdeC
TEOWPEN PBOPA ™G CUCKEUNG 0AG: AMLOVLOUEVO VEQD TOU EUMOPLOU OKETO, VEPD OTEYVWTNPIOU POUXWV, QPWUATLOUEVO
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vePo, vepd ToU €XEL UNMOOTEL anmookANpuvan, vepd Yuyeiou, vepd UMaTapLiV, vepd KALUATLOTIKOU, AmooTAYHUEVO VEPOD,

vepd ™G BPoxnG. Emopévwe, 0ag ouvioToUE va Wn XPNnOoLUOTIOLELTE Ta apandve vepd.
Xprjom
210epUA ME ATHO

1. Méopa Tou doxeiou

- BydAte 10 0(depd oag and mv mpila mpLv va 1o YEULOETE.

- Ba\Te To Slokdmm) atpol oto DRY ¥K- fig. 1.

- MidoTe To 0idepo pe To Eva XEpL ka YEIPETE To Ao e TV MAdKa Tpog Ta kdtw - fig. 3.

- Ma va avoleTe ™ BUpa Tou doxelou, MAMOTE TO Koupr - fig. 2.

- lep{oTe T0 doyelo - fig. 3 £wg My évdelen «MAX». H évdelén MAX avtioTolyel oe
¥wpntikémta 350 cc.

- K\e{oTe mdAL ™ BUpa Tou SOXe{oU, HEXPL VA OKOUOTEL TO XOPAKMELOTIKO KAK - fig. 4.

- Tipa A€oV unopelTe va BAAETE TO 0idepd 0ag 0To pelua.

2. EmA£E1e 10 Mpdypappa oLdepwHaTog mou BEAETE

- To nAekTpIkd 00a¢ 0idepo dlabETel ™ Asttoupyia Autosteam Control mou mapéxet 8
TPOYPAUUATA OLOEPWHUATOC:

o AvaAoya e Tov TUTO TOU UPACUATOC TIPOG OLOEPWHA, TO 0tdEPO TIPOadLoPIlEL
QUTOATOC KaL e akpiBela Ta enineda Beppokpaciag KaL mapoxng atuoU mou slvat
KATdAANAQ yLa To UPacpa, MPoopEPOVTAG £TOL £YYUNON WG TPOG TO BEATLOTO
AnoTEAEOUO.

o [0 va eMAEETE TO KATAAANAO TIPOYPAUA OLOEQWHATOC, TLECTE TOV BEPUOOTATN TIOU
BplokeTal k&tw and ™ Aapn - fig. 5.

- MepLoTPOQr MPOC Ta APLOTEPA (& : AMOKTATE POCRACT 0TA MPOYPAUUATA TOU anatTolv
XaunAd enineda Bepuokpaciac kaL mapox e aTpou.

- MepLoTpogr) Tpog Ta deELd € : anokTdTe MPOGoBRACT OTA MEOYPAUUATA TIOU AMALTOUV
UUNAQ enimeda BepuoKPaciac KaL Tapox G aTuoU.

- To emAeypévo TPGYPaUUA UpaviCeTal QUTOUATA OTOV TIVOKA POYPAUUATWY OTO
UMPOOTLVO TWAWA Tou aidepou - fig. 6.

- BaAte To Slakorm) atuold om 8an pe atud @ - fig. 1.

- Otav 10 06{depd oag PBAceL v anattoUuevn BepuokEacia, n wTeLvr EVOELEN TOU
Bepuootam oprvet - fig. 7. Mnopeite va apxioeTe 1o o1dépwpa.

3.'Yypavom Twv poixwv (ompét) VW
-'Otav owepwveTe, natate dLadoxkd MOAAEG POPEG TO MANKTPO Spray yLa va uypdveTe
70 poUxo - fig. 8 kat va eEapaviceTe TiC emijoved {apec,

4. Napaywyn neploootepou arpou (EEtpa Atuog) ¥
- Matdte oe TOKTA Xpovikd SlaoaTa To MAMKTPO £ETpa aTpoU - fig. 9.
- AprjveTe va nepvolv PepLkA deuTtepOAETTa amnd TO Eva MATNUA 0TO AANO.

5. KaBeto o1dépwpa

- [5aviko yia mv eEapavion Twv {apwv and KOUOTOUWLA, OAKAKLA, POUOTEC, KOUPTIVEC,
K.ATL

- Kpepdte 10 poUx0 0€ UL KpEUAoTPA KAL TEVIWVETE TO UPACHA UE TO Eva XEpL. Emeldn o
atuég elvatl oAU KauTdg, Unv OLOEPWVETE TIOTE Eva POUXO POPEUEVO OE AvBPWO, AN
NAvTa o€ KpepdoTpa.

- TomoBeMoTe Tov Bepuootdm om 8¢on MAX - fig. 10.

- MaoTe To MAAKTPO £ETpa aTuol () pe méoels - fig. 9 kaL akoAouBelTe kivnon and Ta
Mdvw mpog Ta kAtw - fig. 11.

- Kpatdte 10 6(depo Yeptkd ekaTooTd and To poUX0 YL VA NV KAYETE TIG eUaioBnTEG
{vec.

6. ZUompa Anti-Calc Plus

- To aTpo0(Bepd 00G DLOBETEL EVOWUATWWEVO OUOTNUA KATA TV oAdTwY - fig. 12.
- To oUompa auTd EMLTPENEL:

H cupBouln pag:

e Ypdouarta Kat
Oeppokpacia
OLOEPWHATOG:

e Av petaBeite oe
MPOYPAA TIOU Va
amartel xapnAotepn
Oeppokpacia,
MEPLUEVETE Va
Eavavagelr n pwTeELVNH
€vdelEn Tou
OeppooTdT MpLV
Eavapxioete va
OLOEPWVETE.

e Av XauNAWOETE TO
Beppootdr,
MEPLUEVETE Va
Zavavayer n pwreLvn
€vdelEn nmpwv
Eavapyioete 10
oLéépwpa. ‘Otav
OLOEPWVETE pOUXO
anod avaplkTeg iveg:
puUbuideTe T
Beppokpaocia
oL3ePWHATOG OTNV
o euaiodntn iva.

o KAAUTEPN TIOLOTNTA OLOEPWUATOC: 0TABEQY| MAPOXT) ATOU KB’ OAN T SLAPKEL TOU OLOEPWUATOC.

o TIapATaon mC {wNe TG CUCKEUNC 0aG YLa TTOAAG XpovLa.
7. Aettoupyia karda Tou otagiparog

- To Autosteam Control, SnAadh n AeLtoupyia autéuamg mAOYNE ™G MApoXNG ATUoU avaAoya UE TO ETAEYUEVO
UQaoua, EMTEENEL T Uelwor ™G MapoxXNG ATUOU o€ XaunAn Bepuokpacia kal mv anoguyr SLlapponc otayovav vepol

and To 6idepo oTo UPacua.
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8. AopaAera Autépamg Atakormig (avaloya pe To HOVTENO) Inueiwon: ‘Otav

- [0 Mv aoPAAeLd 6ag, T0 NAEKTPOVIKG 0UOTNUA JLAKOTITEL TNV TPOPOS0GTa PEUUATOC KAL AeLToupyEi N
1 PWTELN EVOELEN ™G auTOpaTG Stakormg Aettoupyiag avapoopnvet - fig. 13 otav: aocpAaleLla autopaTng
¢ To oidepo mapapével yia meploodTepo anod 8 Aemtd akivto mdvw ot BAon Tou. AeLToupyiag, eivat
¢ To 0ldepo mapapével yia mepltoodtepo and 30 SeutepdAETTA OE EMTEDN (QUOLOAOYLKO va
1} MAdiivi B€am. TapapéVeEL 6BNOTA N
- M va 1o avaBdAeTe oe AeLtToupyia, KvioTe TO amAWG ALYAKL £wG OTOU 1 PUTELVT PWTELVH EVOELEN
€vOelEn oTauaToeL va avaBooPrveL. QeppooTam).

9. MAdka Autoclean Catalys®

- To 0{depd oag dlaBETeL auto-kabapLlopevn TAdka - fig. 14 mou Aettoupyel HEow katdhuong,

- H anokA&LoTIKY) ™G EMKAAUYN ETLTEETEL TN CUVEXT EEAAELYN TWV OKABAPOLAOV TIOU dNULOUPYOUVTAL KATA TV KQVOVLKT
XPN0M. 2aG ouVLoTOUKE va TomoBeTE(TE MAVTA TO 0i0ePd 0ag mdvw o BACN Tou YLa AT PNoT ™G AUTO-KaBapLlOuevng
EMKAAUYNG.

210EpWHA Xwpeig atpd

- EmA&ETE TO MpoYpauua OLdEPWUATOC TIOU BEAETE.
- BdAte 10 dlokoémm atpou oto DRY XK - fig. 1.
- Mnopeite va apxioeTe va oldepmveTe dTav ORACEL N PWTELVA EVOELEN.

2UVIneNom ToU OLOEPOU

MPOZOXH! BydZete 10 0idepo amod mv npida kat aPVETE TO VA KPUWVEL TIPLV TO KAOUPIOETE.

Kafaplopdg e avilaAkaAkng BaiBidag (pLa ¢opa to pniva) -

- BydAte 10 0(dep6 oag and mv mpila kaw adeldoTe To doxE(o.

- MNa va apapéoeTe MV avriaAkalkn alBida, TormoleToTe Tov Beppootam om 6¢on MAX - fig. 10, kat yupiote To
Kouprti atpou o) Béom STEAM %, Tapa propeite va apatpéocte ™ BahBida aré To oidepo - fig. 15.

Mnv ayyllete mote TV akpn ¢ BaApLoag

- /f-\(pr']‘clsge ™V QvTLOAKOAKN BaABIGa va LOUALACEL YL 4 WpeG YETA OE €va TIOTAPL E AeUKO E(BL 1) UOLKO XUUO Aepoviol -
ig. 16.

- ZemAUVETE TV QVTLOAKOALKY BaABida o Bpuon.

- ZavaTtonobemoTe ™V QVTLOAKAALKY| BaABIDa oV 6€on TG,

To o10epO OEV AELTOUPYEL XWPLG TNV AVTLAAKAALKY BaABidoa _

1. EktéAeon dLadikaciag autokabapiopou H oupBouln pag: o

MNa va mapateivete m dLapkera {wng Tou 6idepol oag, EKTEAEOTE pLa dLadikacia auToKaOapLOOG

autokafapLopou pia gopd To pva. EMUTPETEL ™V

- BaAte 0 dLakorm atpou oo DRY 3. KaBueTEPNON TG

- TonoBemaTe To 0idepo oM BAon Tou, aPoU MPWTA EXETE YEHLOEL TO BOXELD, KaL YUPLOTE TOV  gygapeuong ahdTwy
6eppooTdm om Béon MAX - fig. 10. 070 0idEP6 00,

-'Otav opnoeL N pwTelvh EVOELEN, BYAATE TO 0{depo amd v mpia kaL PEPTE TO AV and TO
vepoxum. Mpocoxn!

- AQalpéaTe ™V QVTLOAKAALKY) BOABISA. To Koupmi aTpoU TpéTeL

- Avakwve{oTe Alyo To oldepo opLlovTia mdvw amd To vepoxUTn, £we OTOU Eva UEPOC TOU VEPOU  OMwodANOTE Va BPioKETaL
(e TIg akabapoieg) TPEEEL amd ™V TAGKA. om 6éom STEAM % yia

- 270 TEAOC TG dLadikaoiag, EavaTonobe™aTe 0T BE0M ™ ™V AVTLOAKAALKY BOABIDA. V0 HMOPECETE Va

- ZavaBdaAte To 0idepo omy TPila yia 2 Aemtd ndvw o BACT TOU YLA VA OTEYVMOEL N TAGKA.  aPaLp€cETe 1y va

- BydAte 10 0{depo and mv mpiCa kat HOALG KpumoeL Alyo n AGKQ, OKOUTLOTE ™V e Eva EMAVATOTIOPETNOETE TO
MOAQKO TTOVL. OTEAEXOG KATA TWV

CAATWV.

2. KaBapiopog mg mAdkag

To 0{depd oac dLaBETeL auTo-KABAEL{OEVN TIAAKA TIOU ASLTOUPYEL JECW KATAAUONG. Mpocoxn!

H amokAeLoTIKY| evepyn eMKAAULN ™C TMAGKAG ETILTPETEL TN OuveEXT EEANELYN TwV n Xprion Actavtikol

OKaBaPGLOV TIOU EVOEXETAL VA dnLoupyNnBoUlv og KaBnuepLV BACM UG KAVOVIKEG OUVBNKEC opouyyapol pOeipeL mv

XPRong. auto-KkaBapiopen

To odépmua oe pn KaTdAANAO TPGYPAUUA EVOEXETAL WOTOCO vVa aprioeL (xvn mou Ba €MKAAUYN ™G TAGKAG

XPELAoTOUV KABAPLOWO E TO XEPL. Z€ TETOLA MEPLTTTWOT, GG CUVLOTOULE VA OKOUTIIOETE TNV~ TOU OL3EPOU g

TIAGKA e Eva OATKO BPEYUEVO TAVAKL, V() lval akdpa XALaER, TEOKELEVOU va unv -Fig.17.

TPOKANBEL {nuLd oV emkaAuYn.
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- BydAte 10 0{depo and mv mpila yia va Kpuwaoel KaAd n TAGKA.
- AdeLdoTe To BoXelo KaL BAATE To dlakdmm atpol ato DRY 3. Mrmopel va pelvel Alyo vepd péoa oto Soxelo.
- TUANiETe TO KAAWBLO YUPW amd TO oW TUAKA Tou oldepou.

- AnoBnkeloTe 10 0idepo TOMOBETWVTAG TO TIAVW G Bdom Tou.

MepBGAAov

i AG CUHBCAAAOULE KL EPEL GTNV TIPOOTACLA TOU MEPLBAAAOVTOG !

® H ouokeun oag meplExet moAANG AELOTIOOLUA 1) AVOKUKAWGOLUA UALKA.
2 MapadmoTe v MAALA CUCKEUT 600G 08 KEVTPO BLAAOYNC 1 EAAEIPEL TETOLOU KEVTPOU OE £EOUCLOBOTNIEVO KEVTPO
0€pPLG TO omoio Ba avaAdBel myv eneEepyaocia ™.

MpoéBAnpa pe to oidepd oag ?

AmnoOnkeuon Tou oLOEPOU 0aG

MpoBAipara MOaveg artieg Nooerg
¢ gfgggmﬂowm TOAG GUXVd T BiakérTm EETRa o [NepUUEveTE PEPIKA DEUTEPONETTTA ETA AN
¢ To vepd TpéxeL and TG . AnoeriKsﬂoaTs 10 GiBE06 . , K&Be xprion.
) ) 00 00G 0pLlOVTLa XWp(G va TO ; . . ,
OTEG ™G TAGKAG. OBEIGETE KOl Xpic VO BAAETE TO BLAKGITT 0T o Ayéc;rpstTa 07O KEPAAQLO «ATOBKEUON TOU
DRY. 0ldepol 0aG».
. , . o Mnv mpooBETETE KavEVa TPOIOV
¢ Exgﬁlgggﬁqﬁg]«m o Xpnowomole(Te YNua mpolévta apoAdTwaong, apoAdTWONG OTo vePd Tou doxelou.
- . o Xpnowomolelte éva and Ta Un CUVLOTWEVA vePd. o AvaTpéETE OTO TUAKA «TLvePO va
KaL Aekidlel Ta pouxa. -
o ) ) ) ) ) ) o EmAéEjg Kord)\)\n)\g TPGYPOUA. )

o H n)\mga elva @pwuLKn n|e Ztéspg)oms O Hn KATAAANAO TIROYPAUA (TTOAU AvquSETa 0TO KEPAAQLO «KaBaplopde Mg

€xeL ndpeL okoUpo uymAY Bepuokpaota). TAGKQG».
XPWua KaL KvduveleLva | e Ta polya oag oev £xouv EeByaNdel kahan o Na Yekdlete mdvta To mpoidv
AexLdoel Ta polxa. XPnoworoteiTe mpoldv KoOAap(oUATOG, KoAMaplopaTog omv avdnodn meupd Tou
UPAOUATOG TIOU OLOEPWVETE.
o [guiote TO.
o To peCepBoudp elval adelo. o KaBaplote mv avtiaAkakn BoABIda.

¢ To 0{0ep6 oa¢ mapdyet o H avTLIoAKOAKY| BaAB{da elval BEauLK. o KaBaplote mv avtiaAkaAky BoABda kat
€AAXLOTO ) KABOAOU o To 0{depd oag Exel ouoowpeloeL GAata. KQVTe pLa dLadikaoia autokabapLopou.
aTuo. o To 0{depd oag xpnoulomnow|Bnke MOAN wpa XwplG o Kdvete pia diadikaoi{a autokabaptopod.

aTuo. o [NepuuéveTe MOTOU N TAGKA PTACEL 0T
owoT Bepuokpacta.
¢ BaAare 10 0{6ep0 0ag 0pLLOVTLA AV OE LETOMKY ‘ L%:%%%:fgumwa 0 010600 00G AV

o Hmdka elvau o Zgﬁﬁfég TOMOBETNANIG 1 GLOEPMODITE TIAVG) GE * ATIOQEUYETE VOl OLBEPUVETE AV OE
XOpAYHENT) XOAAOHEVT. | Koeapiocﬁs ™ m\dka Tou oldepou e Eva N 5 PEPHOUAP.

: - . HEEVOABLOVIO 1 - AvatpeETe 010 KePAAaLo «KabapLopdg mg
1 HETAANKO GPOUYYaPAKL. TNGKa.

o Yng’lpxa §L0pp0r’] vepol ) ) ) ) ) o Bsﬁchea[Ts c:m,n eUpa TOU 6oxs[9u EXeL
amnd m Bupa Tou o Aev éxeTe KAeloeL KaAd T B0pa Tou doxeiou. KAeloel owoTd (wg 6TOU OKOUOTEL TO
doxelou. XAPOKMPLOTIKO KALK).

° g’;%ﬂgfgﬁgﬁﬁl . o O Selkc Tou SLaKAITm aTHoU dev BploKeTaL om) ‘ Egg&g%?ﬁﬁ&ﬁmmnmq dTuou

p 6éon DRY XK.
ToU Soyelou. DRY¥¥.

o O Yekaouog kaun
Eggg%? ;%%%mg (E0a » To doxelo vepou eivar ddeto. o ['epioTe 10 doyxelo vepol.
aTu6G) dev Aettoupyolv.

o Ynidpxel dlappor| vepou , . . ,

Qo MV UMpooTLVY| ¢ gg)?sp[%rlmm ™ otagn MAX kata my mjpwon Tou | AdeldoTe 1o opandv vepd amnod To doxelo.
T\eupA Tou oldepou. '

INa omtoLodnmote AAAO MPOBANUA, ETILKOLVWVNHOTE HE EEOUCLODOTNHEVO
KEVTPO OEPPLS YLa va EAEYEOUV TO 0idepO Tag.
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Bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni provedeni tohoto pfistroje je v souladu s technickymi predpisy a platnymi normami (elektromagneticka

kompatibilita, nizké napéti, Zivotni prostred).

* Dékujeme vam, Ze jste si peclivé precetli tento navod a Ze si jej ulozite.

e Tento pfistroj nesmi byt obsluhovan lidmi (véetné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni schopnosti
nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem osoby odpovédné za
jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouci o pouzivani pristroje. Dbejte na to, aby si s pfistrojem nehraly déti.

* Pozor! Pred prvnim pouzitim Zehlicky zkontrolujte, zda Gidaj na typovém stitku pfistroje (220-240 V) odpovida
napéti ve Vasi zasuvce. Chybné zapojeni muze byt piicinou neopravitelného poskozeni zehlicky, na které se
nevztahuje zéruka.

e Zehlicka musi byt zapojena pouze do zasuvky s uzemnénim.V piipadé, Ze jste nuceni pouZit prodluzovaci 3idru,
zkontrolujte, zda se jedna o dvoupdlovy kabel se zemnicim vodicem (16 A).

* Je-li privodni $ilira poskozend, musi byt z bezpecnostnich diivodl vyménéna za pfivod pro Zehlicky stejného typu v
nékteré z autorizovanych servisnich opraven.

* Pfistroj se nesmi pouzivat, jestlize upadl na zem, je-li na ném viditelné poskozeni, kape-li z néj voda nebo nechové-li se
za provozu normalné. Nikdy piistroj nerozebirejte: chcete-li predejit nebezpedi, dejte jej prohlédnout do smluvniho
servisniho strediska.

e Zehlicku nikdy neponofuijte do vody !

* Neodpojuite pfistroj od sité tahanim za pfivodni kabel.Vzdy pfistroj odpojte od sité: pied jeho pInénim - fig. 3 nebo
pred vyplachovanim zasobniku, pfied Cisténim,po kazdém pouziti.

* Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru je-li pfipojen k siti nebo pokud alespor hodinu nechladl.

» Zehlici deska zehlicky méiZe dosahovat velmi vysokych teplot. Dodrzuijte proto nasledujici pokyny : nedotykejte se
Zehlici desky, je-li Zehlicka horkd, Zehlicku ukladejte pouze ve vychladlém stavu. Piistroj vyviji paru, kterd mlze zpUsobit
popaleniny zviasté tehdy, kdyz sehlite na hrané Zehlicho prkna. Nikdy nemifte vystupem péry na osoby nebo zvifata.

» Zehlicku pouzivejte a odkladejte jen na stabilni povrch. Kdyz pokladate zehlicku na odkladaci plochu, ubezpette se, ze
povrch, na ktery ji pokladate, je stabilni.

* Tento pfistroj byl vyroben pouze pro domaci pourziti.Jestlize se pfistroj pouziva nevhodnym zptisobem nebo v rozporu
s ndvodem k poutziti, vyrobce nenese odpovédnost a zéruka pozbyva platnosti.

Popis pristroje

1 Kropeni 9  Pfivodni $ndra
2 Ovladac termostatu 10 Extra velka opérka zehlicky s protiskluznou Gpravou
3 Uchopeni odvépriovaci tycinky 11 Otvor nadrzky na vodu
4 Ovladac pro volbu Zehleni nasucho / s parou 12 Zabudovany systém proti usazovani vapniku
5  Tlacitko kropeni 13 Kontrolka termostatu
6  Tlacitko parniho razu 14 Termostat Autosteam Control
7 Kontrolka automatického vypnuti Auto-Stop (podle 15  Zehlici plocha Autoclean Catalys®
typu) 16  Otvor pro pinéni nadrzky
8  Pohodiné komfortni gelové drzadlo (podle modelu)

Pred prvnim pouzitim

Upozornéni! Pred
zahratim zehlicky
odstrante pripadné
nalepky na Zehlici
plose (podle typu).

Jakou vodu pouzivat?

Upozornénti!

Pred prvnim pouzitim Zehlicky s napafovanim vam doporucujeme nechat chvili
Zehlicku zapnutou ve vodorovné poloze v prostoru mimo pradlo. Za téchto
podminek nékolikrat stisknéte tlacitko parniho razu.

P¥i prvnich pouzitich se mize objevit dym a zapach, které vsak nejsou skodlivé.

Neovlivni nikterak pouziti a rychle zmizi.

Zehlitka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Je viak nezbytné pravidelné provadét odvapriovani, aby se
zabrénilo usazovéani vapniku.
jestlize je vade voda prilis bohaté na vapnik (coz si miizete Zjistit na vaSem GFadé nebo u vodarenského podniku), je

mozné smichat vodu z kohoutku s prodavanou destilovanou vodou v nasledujicim poméru: - 50% vody z kohoutku -
50% destilované vody.

Jakou vodu nepouzivat?

Pfi naparovani dochazi diky zvySené teploté ke koncentraci prvk(i obsazenych ve vodé.

V dUsledku toho vés zadame, abyste takové druhy vody nepouzivali.
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Druhy vody uvedené zde nize obsahuji organické zbytky nebo mineralni prvky, které mohou zpUsobit prskani, hnédé
vytoky nebo predcasné starnuti vaseho pristroje : Cisté prodavana destilovana voda, voda ze susicky, parfemovand voda,
zmékcend voda, voda z chladnicky, voda z baterie, voda z klimatizacnich zafizeni, destilované voda, destové voda.

Pouziti
Zehleni s naparovanim

1. Napliite nadrzku

- Pfed napInénim vypoijte Zehlicku ze sité.

- Ovladéani naparovani nastavte na DRY ¥ - fig. 1.

- Uchopte Zehli¢ku jednou rukou a lehce ji naklofite Zehlici plochou smérem dolt - fig. 3.

- Chcete-li oteviit otvor nadrzky na vodu, stisknéte tlacitko - fig. 2.

- Naplrite nadrzku - fig. 3 az k rysce , MAX”. Ryska MAX oznacuje objem néadrzky 350 ml.

- Uzavitete otvor nadrzky; pi uzavirani musite zaslechnout zacvaknuti - fig. 4.

- Nyni Zehlicku muzete pipojit k siti.

2. Zvolte si svtij zehlici program

- Vase Zehlicka je vybavena funkci Autosteam Control, ktery umozriuje 8 program
zehleni:

* Zehli¢ka automaticky presné uréi podle druhu ltky vhodnou teplotu a mnozstvi pary,
aby vysledek zehleni byl co nejlepsi.

* Vhodny Zehlici program zvolite pomoci termostatu umisténého pod drzadlem - fig. 5.

- Otogeni doleva @ : zvolite programy, které pracuji s nizkymi Grovnémi teplot a pary.

- Otoceni doprava € : pfistupujete k programdm, které vyZaduji vysoké Grovné teplot a
pary.

- Z%/oleg)’/ program se automaticky zobrazuje na panelu umisténém v piedni ¢asti Zehlicky
-fig. 6.

- Un?istéte ovlada¢ pary do polohy péra % - fig. 1.

- Kdyz va3e Zehlicka dosahne poZadované teploty, kontrolni svétlo termostatu zhasne -
fig. 7. Mizete Zehlit.

3. Funkce kropeni ¥/
- Kdyz zehlite, zatlacte nékolikrat po sobé na tlacitko kropenti, aby se pradlo zvihgilo - fig. 8
a odstranili tak vzdoruijici prehyby.

4. Zvy3eni mnozstvi pary (parni raz) ¥
- Stisknéte obcas tlatitko parni réz - fig. 9.
- Mezi jednotlivymi stisky dodrZuijte interval nékolika sekund.

5. Svislé zehleni

- IdedIni k odstranéni prehybli na kostymech, vestach, suknich, zavésech...

- Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, Ze péra je
velmi horkd, nevyrovnavejte nikdy odév piimo na osobé, ale vzdy na raminku.

- Nastavte termostat na MAX - fig. 10.

- ]Iiskrjleélte opakované tlacitko parniho razu (%) - fig. 9 a provadgjte pohyb shora dolti -

ig. 11.
- Abyste se vyvarovali pfipéleni jemnych latek, drzte Zehlicku nékolik centimetr(i od latky.

6. Systém Anti-Calc Plus

- Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémem proti usazovani vapniku - fig. 12.
- Tento systém umoziuje:

o kvalitné&jsi Zehleni s konstantnim vystupem pary.

¢ prodlouZit Zivotnost vasi Zehlicky.

7. Funkce proti odkapavani

- Autosteam Control neboli princip automatického dévkovani pary v zavislosti na Zehlené
latce umoziuie snizit pratok péry pfi nizké teploté a zamezit tak odkapévani vody ze
Zehlicky na pradlo.

8. Bezpecnostni funkce Automatické vypnuti (podle typu)

- Pro zajisténi vasi bezpecnosti elektronicky systém odpoji napéajeni a kontrolka auto-stop
zacne blikat - fig. 13 kdyz:

o Zehlicka zlistane déle nez 8 minut stat na podstavci

Nase rada:

Latky a teplota Zehleni:
e Zehli¢ka se rychle
zahreje: zacnéte
Zehleni u materiald
vyzadujicich nizsi
teploty a postupuijte
az k tém, které se
Zehli na nejvyssi
teploty;

Jestlize prechazite k
programu
pracujicimu s nizsimi
teplotami, vyckeijte,
az se kontrolka
termostatu opét
rozsviti, dfive nez se
znovu pustite do
Zehleni.

Jestlize Zehlite
material z riznych
vlaken nastavte
teplotu zehleni na tu
slozku, ktera je
nejjemné;si.

POZNAMKA: Sviti-li
svételna kontrolka
funkce Auto-stop, je
normalni, ze kontrolka
termostatu je zhasnuta.
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» Zehlicka z(istane déle ne? 30 vtefin polozené na plocho nebo na bok.
- Stadi lehce Zehlickou zatast, dokud kontrolka neprestane blikat, a tim se Zehlicka opét
uvede do provozu.

9. Zehlici plocha Autoclean Catalys®

- Vase zehlitka je vybavena samo€istici zehlici plochou - fig. 14 jez funguje na principu
katalyzy.

- Jeji vyjimecna povrchova Gprava umoziuje neustalé odstraiovani viech necistot, které se
objevi pii bézném pouzivani. Doporucujeme Zehlicku vzdy odkladat na podstavec, aby
se neposkodila samodistici povrchové Gprava.

Zehleni na sucho

- Zvolte si svijj zehlici program.
- Nastavte ovlada¢ naparovani na DRY ¥ - fig. 1.
- Jakmile kontrolka termostatu zhasne, mizete zacit Zehlit.

d
4 4 [ 4
Udrzba zehlicky
UPOZORNENI! Pred ¢isténim je treba zehlicku vypoijit ze sité a nechat ji vychladnout.

Vycistéte tycinku proti usazavani vapniku (jednou za mésic) —

- Vypojte Zehlicku ze sité a vyprazdnéte nadrzku na vodu.
- Chcete-li vyjmout odvapnovaci ty¢inku, nastavte termostat na MAX - fig. 10, ovladani pary nastavte na VAPEUR
%, a poté vyjméte odvaphovaci tycinku - fig. 15.

Nikdy se nedotykejte konce tycinky

- Ponoite ty&inku na dobu 4 hodin do sklenice bilého alkoholové octa nebo pfirodni citrénové 3tavy - fig. 16.
- Opléachnéte tycinku pod tekouci vodou.
- Vratte tycinku proti usazovéani vapniku na misto.

Zehlicka nefunguije, jestlize tycinka proti usazovani vapniku
neni na svém misté

1. Proved'te automatické cisténi
Provadénim automatického cisténi jednou za mésic prodlouzite Zivotnost vasi Zzehlicky. Nase rada:

- Nastavte ovlada¢ napafovani na DRY . Automatické &isténi

- Zehli¢ku s plnou nadrzkou viozte do podstavce a termostat dejte do polohy MAX -fig. 10.  pomaha zpomalit

- Jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehlicku ze sité a drzte ve vodorovné poloze nad usazovani vodniho
vylevkou. kamene v Zehli¢ce.

- Vyjméte tycinku proti usazovani vapniku.

- Lehce a vodorovné Zehlickou nad vylevkou tfeste, az ¢ast vody (s necistotami) otvory v Pozor!
Zehlici desce vytece. Aby bylo mozné

- Po ukonceni vratte tycinku zpét. vyjmout nebo nasadit

- Zapojte zehlicku postavenou na zadni ¢asti na 2 minuty do sité, aby se Zehlici deska zpét odvaprovaci
vysusila. tycinku, musi byt

- Vypojte zehlicku ze sité a jesté viaznou zehlici desku otrete jemnym hadfiikem. ovladani pary Vid&}’

v poloze VAPEUR W,

2. Cisténi zehlici plochy

Vase Zehlicka je vybavena samocistici Zehlici plochou, jez funguje na principu katalyzy. Pozor! Pouzivani

Jeji vyjimecna povrchova Gprava umoziuje neustélé odstrafovani viech necistot, které se abrazivni houbicky

kazdodenné objevuji pfi béznych podminkach pouzivani. poskozuje samodistici

Zehleni s nevhodné zvolenym programem muize nicméné zanechat stopy vyZadujici rucni ~ povrchovou dpravu
cisténi. V takovém pripadé k ¢istént jesté teplé Zehlici plochy pouZijte mékky vihky hadfik, %e7hlici plochy - Fig.

abyste neposkodili povrchovou Gpravu.
v 7 v [ 4
Ulozeni zehlicky
- Vypojte Zehlicku ze sité a vyckejte, az Zehlici plocha vychladne.
- Vyprazdnéte nadrzku s vodou a ovlada¢ napafovani nastavte na DRY 3. Trochu vody v nadrzce vzdy z(istane.

- Privodni $idiru omotejte kolem paty Zehlicky.
- Zehlicku ukladejte postavenou na zadni cast (patu).
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Zivotni prostiredi

i

s Podilejme se na ochrané Zivothiho prostiedi!

® V& piistroj obsahuije ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
2 Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude nalozeno
odpovidajicim zplsobem.

Mozné problemy?

Problémy

Mozné priciny

Reseni

* Voda vytéké otvory v
Zehlici ploge.

e Pouzivate piilis Casto tlacitko parniho rézu.

e UloZili jste Zehlicku naleZato, aniz jste
vyprazdnili nadrzku s vodou a nastavili polohu
DRY.

* Mezi stlacenimi dodrzuijte interval
nékolika sekund.

e Ctéte informace v casti "Ulozeni
zehlicky".

e Ze zehlici plochy
vytékd hnéda tekutina
a $pini pradlo.

e K odstranéni vodniho kamene pouzivate
chemické pfipravky.

e Pouzivate jeden z druhl vody, které
nedoporucujeme.

* Nepiidavejte do vody v nadrzce zadny
pfipravek k odstrariovani vodniho
kamene.

e Radu najdete v kapitole "jakou vodu
nepouzivat".

o Zehlici plocha je
$pinava nebo
zahnédla a mlze
$pinit pradlo.

o Zehlili jste s nevhodné zvolenym programem s
prilis vysokou teplotou).

e Vase pradlo neni dostate¢né vyméchano nebo
pouzivéte 3krob.

* Zvolte vhodny program. Viz kapitola
(Cisténi Zehlici plochy”.

e Skrob rozpraste na rubovou stranu
latky, kterou hodlate Zehlit.

o Zehlitka vytvari malé
mnoZzstvi nebo
Zadnou paru.

e Nadrzka na vodu je prazdna.

e TyCinka proti usazovani vapniku je zanesena.

e Zehlicka je zanesena vodnim kamenem.

e Zehlicka byla pfili dlouho pouzivana nasucho.

¢ Naplnte ji.

o Vycistéte tycinku proti usazovani
vapniku.

o Vycistéte tycinku proti usazovani
vapniku a provedte automatické
cisténi.

* Proved'te automatické cisténi.

* Pockejte dokud Zehlicka nedosdhne
poZadované teploty.

o Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

e PoloZili jste Zehlicku naleZato na kovovou
podlozku.

e Zehlici plochu jste vycistili abrazivni houbickou
nebo draténkou.

o Zehlicku pokladejte vzdy svisle na jeji
zadni ¢ast.
* Viz kapitola , Cisténi Zehlici plochy”.

e Otvorem v nadrzce
vytékd voda.

o Spatné jste uzavieli otvor nadrzky.

e Zkontrolujte, zda je otvor nadrzky
skute¢né uzavien (musite zaslechnout
zacvaknuti).

* Zehli¢ka vypousti paru
ke konci pInéni
nadrzky.

e Astaveni naparovani neni v pozici
DRY 3X.

e Zkontrolujte, zda nastaveni naparovani
je v pozici DRY ¥.

* Rozprasovac a/nebo
parni réz nefunguije.

e Nadrzka je prazdna.

e Naplrite nadrzku.

e 7 predni casti zehlicky
vytékd voda.

e Pi plnéni nadrzky jste prekrocili rysku MAX.

* Vylijte z nadrzky prebytecnou vodu.

Pti jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis,
ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Biztonsagi intézkedések

Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatalyos biztonsagi miszaki el6irdsoknak és szabvanyoknak (elektroméagneses

megfeleldség, kisfesziiltségl kornyezet).

* Koszonet e hasznalati Gtmutaté figyelmes elolvasasaért és megdrzéséért.

e A késziiléket nem hasznélhatjak korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a késztilék
hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik a
biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felel6s személy elézetesen
ismertette a késziilék hasznalatara vonatkozé utasitasokat. Ugyeljen arra, hogy a készilékkel gyerekek ne
jatszanak.

* Figyelem! Az elektromos fesziiltségnek meg kell felelnie a vasalonak (220-240V). Ha nem megfeleld
fesziiltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a vasal6ban, és érvényteleniti a
garanciat.

e A vasal6t mindig foldelt konnektorhoz csatlakoztassa. Ha hosszabbitét hasznal, ellenérizze, hogy megfelel6
besorolasu (10 vagy 16 A, tipustdl fliggden), és foldelt.

* Ha az elektromos vezeték megsériil, azonnal ki kell cseréltetni egy tanusitott szervizkdzpontban, hogy
elkerlilje a veszélyt.

o A készliléket ne hasznalja ha leesett, vagy nyilvanvaléan megsériilt, folyik,vagy hibasan mikadik. Soha ne
szerelje szét a késztiléket: vigye el egy tanusitott szervizkozpontba, hogy elkertilje a veszélyt.

e Soha ne meritse a vasalét vizbel

* Ne a vezetéknél fogva hlzza ki a késziiléket. Mindig hizza ki a késztiléket a konnektorbdl: miel6tt feltolti -
fig. 3 vagy kiobliti a viztartalyt, miel6tt megtisztitja, és minden hasznélat utan.

e Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil ha be van dugva, ha nem hilt legaldbb 1 6ran keresztdil.

o A késziilék gozt fejleszt, amely megégetheti, kiilondsen akkor, ha a vasalédeszka szélén vasal. Soha ne
iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok felé.

e A vasalot stabil fellletre helyezze és hasznélja. Ha a vasalét a labara helyezi, ellendrizze, hogy a felilet stabil.

o A terméket kizarélag héztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat, helytelen hasznalat vagy az
Gtmutatd be nem tartésa esetén a gyarté nem vdllal felelSsséget, és a garancia érvényét veszti.

Leiras

1  Vizspricceld 9  Vezeték
2 Termosztat kezel6panelje 10 Extra-széles sarok, csiszasgatld betéttel
3 Vizké elleni pélca fogantyuja 11 Tartély nyilasa
4  Széraz /| GOz vezérlés 12 Beépitett vizk6gatlé rendszer
5  Vizspriccel6 gomb 13 A termosztat jelz6lampéja
6 Extrag6z gomb 14 Autostream Control termosztat
7  Auto-Stop jelz6lampa (modelltdl fligg&en) 15 Autoclean Catalys® talp
8 Komfort gél fogantyuja (modelltdl fliggéen) 16 A tartaly feltoltésére szolgal6 nyilas

’’ P4 L
Elso hasznalat elott
Figyelem! Tavolitsa el Figyelem! Miel6tt vasalojat el6szor hasznalna géz helyzetben, azt tanacsoljuk,
a talpra esetleg hogy egy kis ideig miikodtesse vizszintes helyzetben a vasalnival6 mellett.
felragasztott A fenti feltételek mellett nyomja meg tobbszor is az extragéz gombot.
cimkéket miel6tt Az els6 alkalmakkor, hasznalat kézben artalmatlan fiist és furcsa szag
felhevitené a vasal6t képzddhet.
(modelltdl fiiggden). Ennek a jelenségnek nincs semmi jelentSsége, és rovidesen megsziinik.

Milyen vizet hasznaljon?

Az On éltal vasarolt vasalét csapvizzel lehet mikodtetni. Ettdl fliggetlendl el kell végezni a gézkamra
rendszeres Ontisztitasat, a szabad vizké eltévolitasa céljabdl.

Ha az On kornyezetében a viz tdl meszes (ez ellendrizhetd a polgarmesteri hivatalnal vagy a viziigyi
hatésdgoknal), megengedett a csapviz keverése a kereskedelemben kaphaté desztillalt vizzel, a kovetkezd
aranyokban:

- 50% csapviz, - 50% desztillalt viz.

Milyen vizet kell keriilni?

A meleg a parolgas soran koncentralja a vizben taldlhaté nyomelemeket. Arra kérjiik 6nt, hogy ne hasznélja
ezeket a vizeket. Az alabbi vizek szerves szennyez6 anyagokat vagy dsvanyi nyomelemeket tartalmaznak, és
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ezek hatésara a vasal6 barna foltot "kdpkodhet" vagy id6 el6tti meghibésodést okozhat: a kereskedelmi
asvanymentesitett viz, a szaritégép kondenz vize, az illatositott viz, a lagyitott viz, a h(itészekrény vize, a

telepek (akkumulatorok) vize, klimaberendezések vize, eséviz.

Hasznalat
Gozvasalas

1. Toltse meg a viztartalyt

- Miel6tt feltoltené vizzel a vasalét, kapcsolja ki.

- Tegye a g6zvezérl6 gombot a SEC % helyzetbe - fig. 1.

- Fogja egyik kezébe a vasal6t, dontse meg kénnyedén, a talpaval lefele - fig. 3.

- A tartaly fedelének kinyitasahoz nyomja meg a gombot - fig. 2.

- Toltse fel a tartalyt - fig. 3 a ,MAX"” jel6lésig. A MAX jel6lés 350 cm3-s
kapacitasnak felel meg.

- Nyomja vissza a tartaly fedelét, amig egy kattanast nem hall - fig. 4.

- A hélézathoz csatlakoztathatja vasalojat.

2. Valassza ki a vasalasi programijat

- A vasal6 Autostream Control funkciéval rendelkezik, amellyel 8 vasalasi program
all rendelkezésére:

* A textilia tipusatol fligg6en a vasalé automatikusan és pontosan meghatarozza
a megfelel6 h6mérsékleti szintet és a gézmennyiséget, a legjobb eredmény
biztositdsa érdekében.

* A megfeleld vasalasi program kivélasztasahoz hasznalja a fogantyu alatt
talalhat6 termosztatot. - fig. 5.

- Balra forgatas @ : azokhoz a programokhoz fér hozza, amelyek alacsony
héfokot és gbzkibocsatast igényelnek.

- Jobbra forgatas € : azokhoz a programokhoz fér hozza, melyek magas héfokot
és nagy gbzkibocsatast igényelnek.

- ? kivg’lasztott program szama megjelenik a vasalé elején talélhaté mszerfalon -
ig. 6.

- Allitsa a g6zvezérlést a g6z jelzésre W - fig. 1.

- Amint a vasaldja elérte a sziikséges hdmérsékletet, a termosztét jelzélampéja
kialszik - fig. 7. Megkezdheti a vasalast.

3. Nedvesitse meg a vasalnivalét (vizspriccelés) \/

- Vasalas kdzben tobbszor nyomogassa meg egymas utén a Spray gombot -
fig. 8 hogy benedvesitse a ruhanemdit és csokkentse a gydrédések ellenallasat.

4. Még tobb g6z nyerése (superpressing) %
- Idénként nyomja meg az extrag6z - fig. 9 gombot.
- Két, egymast koveté megnyomas kozott tartson néhany mésodperc sziinetet.

5. Fuggoleges vasalas

- Idedlis a gy(irédések eltavolitasara a kosztimokrodl, kabatokrdl, szoknyakrdl,
fliggonyokrdl...

- Akassza fel a ruhanemdit egy vallfara és feszitse ki az anyagat egy kézzel. Mivel a

g6z nagyon forrd, soha ne vasa}ja a felvett ruhanemdit, az mindig vallfan legyen.

- Allitsa a termosztatot MAX-ra - fig. 10.

- Szakaszosan nyomja meg az extragéz gombot (%) - fig. 9 és fentrdl lefele
haladé mozdulatokat végezzen - fig. 11.

- Tartsa a vasal6t néhany centiméterre az anyagtdl, a kényes textilidk
megégetésének elkerlilése végett.

6. Anti-Calc-Plus rendszer

- Az On vasaldja beépitett vizkGgatlé rendszerrel rendelkezik - fig. 12.

- Ez a rendszer biztositja:

* a jobb vasalasi mindséget: allandé gézmennyiség a vasalas egész id6tartama
alatt

* vasalja élettartamanak meghosszabbitasat.

Tanacsunk:

Anyagok és vasalasi
hémérséklet:

A vasalé hamar

felmelegszik, ezért
el6szor kezdje
azokkal az

anyagokkal,
amelyeket alacsony
hémérsékleten kell
vasalni, majd ezutan
azokat vasalja
amelyek magasabb
hémérsékleten
kivannak.

Ha 6n egy olyan
programra lép at,
amely kevésbé magas
héfokot Igényel, az
Gjboli vasalas elStt
varja meg, amig a
termosztat
jelz6lampaja kigyul.
Ha kevertszalas
anyagot vasal, akkor:
allitsa a
hémérsékletet a
legérzékenyebb
szalnak megfelelGen.
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7. Csepegésgatlo funkcio

- Az Autostream Control, azaz a gézmennyiség automatikus kivalasztasa a
valasztott textiliatdl fliggben, lehetdvé teszi a gézmennyiség csokkentését
alacsony hémérséklet esetén, ezaltal elkerllhetd, hogy a vasalébdl folyadék
csepegjen a ruhdra.

8. Auto-Stop biztonsagi funkcié (modelitdl fliggben)

- Az On biztonsaga érdekében az elektronikus rendszer megszakitja az
aramellatast és az automata kikapcsolas jelz6lampa villog - fig. 13 a
kovetkez6 esetekben:

e A vasal6 tobb mint 8 percen keresztil a tartélabon marad, mozdulatlanul.

* A vasal6 tobb mint 30 masodpercen keresztiil a talpan fekve vagy oldalra
forditva marad.

- A vasal6 Gjboli izembehelyéséhez elégséges annak konnyed megmozditésa,
egészen a jelzélampa villogasanak a megszlinéséig.

9. Autoclean Catalys® talp

- A vasal6 ontisztit6 talppal van ellatva - fig. 14 amely katalizissel mGkodik.

- Exkluziv boritasa lehet6vé teszi a normal hasznalat soran jelentkezd
szennyez&dések folytonos eltavolitasat. Az Ontisztitd boritds megévasa
érdekében javasolt, hogy a vasal6t mindig a tartélabra éllitsa.

- Viélassza ki a vasalasi programot.
- Tegye a g6zvezérl6 gombot a SEC (szaraz) helyzetbe ¥ - fig. 1.
- Amikor a jelz6ldampa kialszik elkezdhet vasalni.

Vasalojanak karbantartasa

Megjegyzés:
Természetes dolog,
hogy amikor az Auto-
stop biztonsagi
funkcié miikodik a
termosztat
jelzélampaja nem
vilagit.

Szaraz vasalas

FIGYELEM! Miel6tt megtisztitana, aramtalanitsa és hagyja kihiilni vasaléjat.

Tisztitsa meg a vizk6égatlo rudat (havonta egyszer) _

- Aramtalanitsa a vasal6t és Uritse kis a viztartalyt.

- A vizké elleni palca kivételéhez éllitsa a termosztatot MAX pozicidra - fig. 10, a g6zvezérlét allitsa

+VAPEUR” poziciéra %, Ekkor a vasal6 palcaja eltavolithaté - fig. 15.

Soha ne érintse meg a rud végét!

- Hagyja allni a rudat 4 6ran keresztiil egy pohar ecetben vagy természetes citromlében - fig. 16.

- Oblitse le a rudat csapvizzel.

7 2

- Tegye helyére a vizk6gétlé rudat.

A vasalo a vizkogatlo rad nélkiil nem muakodik

1. VEGEZZEN ONTISZTITAST

Vasaloja élettartamanak meghosszabbitasaért végezzen havonta egyszer

ontisztitast.

- Tegye a g6zvezérlé gombot a SEC (szaraz) helyzetbe ¥.

- Teli tartallyal helyezze a vasalét a tart6labra és éllitsa a termosztatot MAX
poziciéra - fig. 10.

- Amikor a jelz6lampa kialszik, hizza ki a hal6zatbdl a vasalét és tegye ra a
mosogato csepptalcéjara.

- Tavolitsa el a vizk6gatlé rudat.

- Rézogassa meg finoman, vizszintesen a vasaldt, a csepptalca felett, ameddig a
viz egy része (a szennyezésekkel egyitt) kifolyik a talpon keresztiil.

- A miivelet elvégzése utan tegye helyére a vizkémentesitd rudat.

- A talp megszaritasahoz 2 percig csatlakoztassa Gjbdl a halézatba a késziiléket a
sarkara allitva.

- Majd huzza ki a csatlakozé dugaszt és ameddig a talp langyos, torolgesse meg
azt egy puha ronggyal.
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Megjegyzés: Az
ontisztitas késlelteti
vasaldja
vizkdovesedését.

Figyelem!

A gb6zvezérl6t
,VAPEUR" %
pozicidban kell tenni
ahhoz, hogy a vasalé
vizké elleni palcaja
eltavolithatoé vagy
visszahelyezhetd
legyen.



2. AVASALOTALP TISZTITASA
A vasalé ontisztit6 talppal van ellatva, amely katalizissel mékodik.

Exkluziv aktiv boritasa lehetévé teszi a normal hasznélat soran jelentkezd

e

mindennapi szennyez&dések folytonos eltavolitasat.

Ugyanakkor a nem megfelel6 programmal végzett vasalds nyomokat hagyhat,

Figyelem!

A suroldszivacs
megsértheti a vasalo
ontisztito boritasat -
Fig. 17

amelyek eltavolitasa kézzel torténik. Ebben az esetben javasolt egy puha és
nedves torléruha hasznélata a még langyos talpon, a boritdas megsértésének

elkertilése érdekében.

Vasal6janak tarolasa

- Hlzza ki a vasal6 zsindrjat a halézatbdl és varjon ameddig a talp kihdil.

- Uritse ki a tartalyt és allitsa a g6zvezérl6 gombot a SEC-re ¥. Viz ne maradjon a tartalyban.
- Tekerje fel a kabelt a vasalé sarokrésze koré
- Allitsa a vasalot a sarkara.

Kornyezetvédelem

A

s ElsG a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
< Kérjiik készilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gy(ijtShelyen.

A vasalo hasznalata soran felléepo problemak?

ey 2

Probléma

Lehetséges okok

Megoldasok

e A talp lyukain
keresztl folyik a viz.

e TUl gyakran hasznélja az extragéz gombot.
o Lefektetve tarolta a vasalot, nem Uritette ki a
tartalyt és nem éllitotta a programot SEC-re.

e Varjon néhany masodpercet két
gombnyomas kozott.
e Olvassa el a "Vasal6 tarolasa"

talpbdl és foltot hagy
a ruhan.

fejezetet.
P ¢ Ne tegyen a viztartélyba
* Barna I€ folyik a * Vegyi vizkGoldészert hasznal. vizkGoldészert.

e Nem tanacsolt vizfajtat hasznal.

e Olvassa el a "Milyen vizet kell
elkertini" cim fejezetet.

e A vasald talpa piszkos
vagy barna, és foltot
hagy a ruhan.

e Nem megfelelé programmal vasalt
(tdl magas hémérséklet).

* Mosés utan nem d&blitette ki eléggé a ruhat
vagy keményit6t hasznal.

e Vélassza ki a megfelelé programot.
Tajékozddjon a , Talp tisztitasa”
fejezetbdl.

¢ A keményitét mindig szérja a vasalt
felllet visszajara.

e Vasalja kevés gzt
ad vagy egyaltalan
nem ad gozt.

o Ures a viztartaly.

e Piszkos a vizk6gatlé rad.
e A vasald vizkoves.

e TUl hosszl ideig hasznélta a vasalot szarazon.

e Toltse fel csapvizzel.

o Tisztitsa meg a vizkdgétlé rudat.

e Tisztitsa meg a vizk6gatl6 rudat és
hasznélja az ontisztitd funkciét.

e Hasznalja az ontisztitd funkciét.

e A vasald talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

* Vasaldjat fémes vasalétartora fektette le.
e SUrol6 vagy fémszivaccsal tisztitotta meg a
talpat.

* Mindig allé helyzetben kell a vasal6t
letenni.

* Tajékozodjon a ,, Talp tisztitasa”
fejezetbdl.

e Viz folyik ki a tartaly
fedele mellett.

e Nem zérta le megfelelSen a tartaly fedelét.

e Ellendrizze, hogy a tartaly fedele jol
be van zérva (kattanasig).

* A tartaly feltoltése
utan a vasalé goézt
bocsat ki.

2~ 2

o A g6zt jelz6 allasa nincs a SEC helyzetben ¥.

e Vigye a g6z jelz6t SEC
helyzetbe %

e A spray és/vagy a
superpressing funkcié
nem mkodik.

* A tartaly Ures.

e Toltse fel a tartalyt

e Viz folyik ki a vasal6
elején.

e TUllépte a MAX szintet a tartély feltoltésekor.

o Uritse ki a tobbletet a tartalybdl.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése esetén forduljon a markaszervizhez.
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~ P4

Bezpecnostné pokyny

Bezpecnostné prevedenie tohto pristroja je v stlade s technickymi predpismi a platnymi normami

(elektromagnetickd kompatibilita, nizke napatie, Zivotné prostredie).

* Pozorne si precitajte tento navod na poutzitie a uschovajte ho.

e Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizenu fyzickd, senzorick( alebo mentéinu
schopnost, alebo osoby, ktoré nemaji na to skdsenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked im pri tom
pomaha osoba zodpovedna za ich bezpecnost, dozor alebo za to, Ze ich vopred pouti o pouzivani tohto
pristroja. Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

* Upozornenie! Sietové napétie vo Vasej domacnosti musi zodpovedat sietovému napatiu uvedenému na
typovom stitku pripevnenom na zehlicke (220-240V). Chybné zapojenie moze zapricinit neopravitelné
poskodenie Zehlicky. Zaroven tym stracate narok na bezplatni opravu v ramci zarucnej lehoty.

e Zehlicka musi byt zapojend len do zasuvky s uzemnenim.V pripade, Ze ste niteni pouZit predlzovaciu Sndru,
skontrolujte, ¢i sa jedna o dvojpdlovy kabel so zemnym vodicom (16A).

* Ak je privodna 3ndra poskodend, musi byt z bezpe¢nostnych dévodov vymenena za Sndru rovnakého typu v
niektorej z autorizovanych servisnych opravovni.

» Tento pristroj nieje urceny na to, aby bol bez pomoci a bez dozoru pouzivany detmi alebo inymi osobami,
ktorym ich fyzické, zmyslové alebo dusevné schopnosti nedovoluju pouzivat pristroj celkom bezpecne. Na deti
treba dozerat, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

* Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol na zem, ak je na nom viditelné poskodenie, ak z neho kvapké voda alebo
ak pocas prevadzky nefunguje normalne. Nikdy pristroj nerozberajte : nechajte ho prezriet v zmluvnom
servisnom stredisku, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

e Zehlicku nikdy neponérajte do vody!

* Neodpédjajte pristroj zo siete tahanim za privodny kabel. Vzdy svoj pristroj odpojte zo siete: pred jeho plnenim -
fig. 3 alebo pred vyplachovanim zasobnika, pred ¢istenim, po kazdom pouziti.

* Nikdy pristroj nenechévajte bez dozoru, ked' je pripojeny k sieti alebo pokial aspor hodinu nechladol.

e Zehliaca platria Zehlicky mo6ze dosahovat velmi vysoké teploty. DodrZujte preto nasleduijtice pokyny :
nedotykajte sa Zehliacej platne, Zehlicku nechajte pred jej ulozenim vychladnut. V&3 pristroj vyvija paru, ktora
moZze sposobit popaleniny obzvlast vtedy, ked' Zehlite na hrane zehliacej dosky. Nikdy nemierte vystupom pary
na osoby alebo zvierata.

e Zehlicku pouZivajte a odkladajte len na stabilny povrch. Ked' postavite Zehlicku na odkladaciu plochu,
ubezpecte sa, ze povrch, na ktory ju postavite, je stabilny.

e Tento pristroj bol vyrobeny iba pre doméce pourzitie. Ak sa pristroj pouziva nevhodnym spdsobom, alebo v
rozpore s navodom, zrieka sa vyrobca zodpovednosti a zaruka straca platnost.

Opis

Kropenie 9  Privodna 3ndra
2 Ovladaci panel termostatu 10 Obzvlast Siroka zadnd cast s protismykovou
3 Mechanizmus na uchytenie ty€inky proti podlozkou

usadzaniu vodného kamena 11 Otvor nadrzky
4 Ovladanie nasucho/naparovanie 12 Zabudovany systém proti usadzovaniu
5  Tlacidlo kropenia vapnika
6  Tlacidlo parného narazu 13 Kontrolka termostatu
7  Kontrolka automatického vypnutia (podfa 14 Termostat Autosteam Control

modelu) 15 Zehliaca plocha Autoclean Catalys®
8  Pohodina gélova rukovat (podla modelu) 16 Plniaci otvor zasobnika na vodu

e ~ @ e

Pred prvym pouzitim
Upozornenie! Pred Upozornenie! Pred prvym pouzitim zehlicky s naparovanim Vam doporucujeme
zahriatim Zzehli¢ky nechat chvilu Zehlicku zapnutd vo vodorovnej polohe mimo Vasho pradia.
odstrante pripadné V tejto polohe niekolkokrat stlacte tlacidlo parného narazu.
nalepky zo Zehliacej Pri prvych pouzitiach sa moze objavit dym a zapach, ktoré vsak nie sti znamkou
plochy vady.
(podla typu). Neovplyvnia kvalitu Zehlenia a rychlo zmizn.

Akud vodu pouzivat?

Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu, je viak nutné pravidelne prevadzat
odvéapnovanie, aby sa zabranilo usadzovaniu vapnika. Ak je Vasa voda prili§ bohata na vapnik (Co zistite na
miestnom Grade, alebo u vodarenského podniku), je mozné zmiesat vodu z vodovodu s predévanou
destilovanou vodou v nasledujicom pomere: 50% vody z vodovodu, - 50% destilovanej vody.
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Aka vodu nepouzivat?

Pri naparovani prichadza vplyvom tepla ku koncentracii prvkov obsiahnutych vo vode.

Preto Vas Ziadame, aby ste takd vodu nepouzivali. NizSie uvedené vody obsahuju organické zbytky alebo
mineralne prvky, ktoré mozu spdsobit prskanie, tmavé vytoky alebo predcasné starnutie Zehlicky: samotna
predavana destilovana voda, voda zo susicky pradla, parfémovana voda, zmakcena voda, voda z chladnicky,

voda z batérie, voda z klimatizacie, destilovana voda a dazd'ova voda.
Pouzivanie
Zehlenie s naparovanim

1. Naplrite nadrzku s vodou
- Pred naplnenim odpojte Zehlicku zo siete.
- Ovladanie naparovania nastavte na DRY ¥ - fig. 1.

- Vezmite Zehlicku do jednej ruky a mierne ju naklonte, 3pickou Zehliacej plochy smerom

dolu - fig. 3.
- Kryt nadrzky otvorte stlacenim tlacidla - fig. 2.

- Nadrzku naplite - fig. 3 az po znatku ,MAX". Znatka MAX zodpoveda objemu 350 cl.

- Kryt nadrzky znova zatvorte. Musite po¢ut , cvak” - fig. 4.
- Teraz mozete Zehlicku zapoijit do siete.

2. Zvolte si zehliaci program

- Tato zehlicka je vybavend funkciou Autosteam Control, vd'aka ktorej je mozné nastavit
8 Zehliacich programov:

» Tato zehlicka automaticky a presne nastavi vhodn( teplotu a vhodny prietok pary
podla typu zvolenej latky, aby bol zaru¢eny najlepsi vysledok.

* Vhodny Zehliaci program si zvolite pomocou termostatu umiestneného pod rukovétou.

-fig. 5.

- Otacanie viavo @ : zvolite programy vyzaduijtice nizku teplotu a Grovne naparovania.

- Otécanie vpravo € : zvolite programy vyzadujlice vysoku teplotu a Grovne
naparovania.

- Zvoleny program sa automaticky objavi na paneli kontroliek na prednej strane
zehlicky - fig. 6.

- Ovlédanie naparovania nastavte na naparovanie ¥ - fig. 1.

- Ked' Zehlitka dosiahne pozadovan( teplotu, kontrolka termostatu zhasne - fig. 7.
MoZete zacat Zehlit.

3. Funkcia kropenia \/
- PoCas Zehlenia stlacte niekolkokrat po sebe tlacidlo kropenia, aby sa pradio zvih¢ilo -
fig. 8 odstranite tak nepoddajné zahyby.

4. Zvysit mnozstvo pary (parny naraz) %
- Stlacte z ¢asu na Cas tlacidlo parného nérazu - fig. 9.
- Dodrzujte dobu niekol'kych sekiind medzi jednotlivymi stlaceniami.

5. Zvislé zehlenie

- Idedine na odstranenie zahybov z oblekov, sék, sukni, visiacich zaclon, atd'.

- Zaveste odev na ramienko a jednou rukou napnite latku. KedZe para je velmi horca,
nikdy nevyrovnavajte odev na osobe, ale vzdy na ramienku.

- Termostat nastavte na MAX - fig. 10.

- Stlacte niekolkokrét tlatidlo parného nérazu (%) - fig. 9 a urobte pohyb zhora nadol.
Zobrazenie - fig. 11.

- Aby ste sa vyvarovali spaleniu jemnych latok, drzte zehlicku niekolko centimetrov od
latky.

6. Systém Anti-Calc Plus (proti usadzaniu vodného kamenia)

- Zehli¢ka je vybavend zabudovanym systémom proti usadzovaniu vapnika - fig. 12.
- Systém umoznuije zabezpeit:

* lepsiu kvalitu Zehlenia : stale rovnaké mnozstvo pary pocas celej doby zehlenia.

e dlhsia Zivotnost pre Vasu Zehlicku.

Rada:

Latky a teplota
Zehlenia:

Zehli¢ka sa rychlo
zohrieva: zacnite pri
materialoch
vyzadujucich nizsie
teploty a postupuijte
az k tym, ktoré sa
zehlia pri vyssej
teplote.

Ak prejdete na
program vyzadujuci
nizsie teploty, pred
dal$im Zehlenim
pockajte, kym sa
kontrolka termostatu
znovu rozsvieti.

Ak Zehlite material so
zmieSanymi
vlaknami: nastavte
teplotu zehlenia na
teplotu vhodnu pre
najjemnejsiu zlozku.
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7. Funkcia zabranujtica kvapkaniu

- Autosteam Control je rezim, pri ktorom si Zehlicka automaticky nastavi paru v zavislosti
od zvoleného druhu latky a ktory umozniuje znizit prietok pary pri nizkej teplote a
predchadzat tomu, aby zo zehlicky kvapkala voda na bielizeri.

8. Bezpecnostna funkcia Automatické vypnutie (podla typu)

- Kvoli Vasej bezpecnosti elektronicky systém prerusi napajanie a kontrolné svetlo
automatického zastavenia za¢ne blikat - fig. 13 ked

* je zehlicka viac ako 8 minGt polozend na podstavci,

* je Zehlicka viac ako 30 sekiind poloZend na Zehliacej ploche alebo na boku.

- Zehli¢ku uvediete opét do prevadzky jemnym trasenim, aZ kym prestane kontrolka blikat.

9. Zehliaca plocha Autoclean Catalys®

- Tato Zehlitka je vybavena samocistiacou Zehliacou plochou - fig. 14 ktora sa Cisti
katalyzou.

- Jej jedine¢na povrchové Gprava umoziuije priebezne eliminovat vsetky necistoty, ktoré
vzniknd pri beznom pouZzivani. Odportca sa zehlicku vzdy postavit na podstavec, aby
sa zachovala kvalita samocistiacej povrchovej Gpravy.

- Zvolte si zehliaci program.
- Nastavte ovlada¢ naparovania na DRY ¥ - fig. 1.
- Akonahle zhasne kontrolka termostatu, mdzete zacat Zehlit.

Udriba zehlicky

Ak svieti kontrolka
funkcie auto-stop, je
normalne, ze
kontrolka termostatu
zostane zhasnuta.

Zehlenie na sucho

UPOZORNENIE! Pred cistenim je potrebné odpoijit Zehlicku zo siete a nechat ju tplne vychladnit.

Vycistite odvapnovaciu tycinku (jedenkrat za mesiac) _

- Odpoijte zehlicku zo zasuvky a vyprazdnite nadrzku na vodu.

- Pri vyberani tycinky proti usadzaniu vodného kamefia termostat nastavte do polohy MAX - fig. 10,
ovladaé¢ pary dajte do polohy VAPEUR %, a potom mézete tycinku vybrat - fig. 15.

Nikdy sa nedotykajte konca tycinky

- Ponorte ty¢inku na dobu 4 hodin do pohéra bieleho vinneho octu alebo prirodnej citrénovej 3tavy - fig. 16.

- Oplachnite tycinku pod teclcou vodou.
- Dajte tycinku proti usadzovaniu vapnika na svoje miesto.

Zehli¢ka nefunguje, ak v nej nieje vlozena ty¢inka

proti usadzovaniu vapnika

1. Vykonajte automatické cistenie )

Pouzivanim automatického cistenia jeden krat za mesiac predizite Zivotnost Vasej

Zehlicky.

- Nastavte ovlada¢ naparovania na DRY .

- lehlkélk(L)l poloZte na podstavec, napliite nddrzku a termostat nastavte do polohy MAX
-tig. 10.

- Akghasne kontrolka, odpojte Zehlicku zo siete a drzte ju vo vodorovnej polohe nad
vylevkou.

- Vytiahnite odvépriovaciu tycinku.

- Jemne Zehli¢kou traste vo vodorovnej polohe, aZ pokial cez Zehliacu plochu nevytecie
vietka voda s necistotami.

- Po ukonceni vsurite odvapriovaciu tycinku spat.

- Zapnite Zehlicku na 2 minGty a nechaijte vysusit zehliacu plochu.

- Vypojte Zehlicku zo siete a utrite viaznu Zehliacu plochu jemnou handrickou.

2. Cistenie zehliacej plochy
Této Zehlicka je vybavena samocistiacou Zehliacou plochou, ktora sa cisti katalyzou.
Jej jedinecna aktivna povrchova Gprava umozni priebezne eliminovat vietky necistoty,
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Rada: Automatické
cistenie pomaha
spomalit usadzovanie
vodného kamena vo
Vasej zehlicke.

Pozor! Ovladac pary
musi byt
bezpodmienecne

v polohe VAPEUR %P aby
ste mohli zo Zehlicky
vybrat alebo znova
zalozit tycinku proti
usadzaniu vodného
kamena.

Pozor! Pouzivanim
drsnych tamponov sa



ktoré mozu vznikndt, ked' sa zehlicka pouziva za normalnych podmienok.

PouZivanie nevhodného programu méZze zanechat stopy, ktoré si vyZziadaji manuéine
Cistenie. V danom pripade sa odportca jemnou a vihkou handrickou ocistit este letnu

Zehlicku, aby sa neposkodila povrchova Gprava.

- Odpoijte zehlicku zo siete a pockajte kym Zehliaca plocha vychladne.
- Vyprazdnite nadrzku s vodou a ovlidda¢ naparovania dajte na DRY ¥. V nadrzke

zostane vzdy trocha vody.

- Natocte privodnu $niru okolo oblikového drziaka na zadnej strane zehlicky

- Postavte zehlicku na jej zadnu cast.

Zivotné prostredie

A

s Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Vas pristroj obsahuje pocetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materidly.

< Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude
nalozené zodpovedajlcim spdsobom.

Mozné probléemy?

moze poskodit
samocistiaca povrchova
Uprava zehliacej plochy -

Fig.17
Ulozenie zehlicky

Problém

Mozné priciny

Riesenie

e Otvormi v Zehliacej ploche
vyteka voda.

e PouZivate prilis Casto tlacidlo parného nérazu.

o Ulofili ste zehlicku vodorovne bez toho, ze
by ste vopred vypréazdnili nddrzku s vodou a
nastavili polohu DRY.

* Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte
niekolko sekdnd.

* Precitajte si kapitolu "UloZenie
Zehlicky".

e Zo zehliacej plochy vyteka
hneda kvapalina a farbi
bielizer.

e PouZivate chemické prostriedky na
odstranovanie vodného kamena.
e Pouzivate nevhodnui vodu.

* Nepridavajte do vody v nédrzke Ziadny
prostriedok na odstrarovanie vodného
kamena.

® Pozri Cast Typy vody, ktoré sa nemaju
pouZivat".

o Zehliaca plocha je za$pinena
alebo tmavé a moZze zaspinit
bielizer.

o Zehlili ste s nevhodnym programom (teplota
je vysoka).

* Bielizer nieje dostatocne vypléchnutd, alebo
pouZivate Skrob.

e Zvolte vhodny program. Pozrite si
kapitolu , Cistenie Zehliacej plochy”.

e Skrob nastriekajte na td stranu, po
ktorej neZehlite.

o Zehlitka vytvéra malé
mnozstvo alebo Ziadnu
paru.

* Nadrzka na vodu je prazdna.

* Odvapnovacia tycinka je zanesena.

* Zehlicka je zanesena vodnym kameriom.

e Zehlicka bola prili§ diho pouZivana nasucho.

* Naplrite nadrzku.

* Vycistite odvapriovaciu tycinku.

* Vycistite odvaprovaciu tycinku a
pouZite automatické Cistenie.

* Pouzite automatické Cistenie.

e Cakajte kym Zehlicka nedosiahne
poZadovanu teplotu.

o Zehliaca plocha je
poskriabana alebo

e PoloZili ste Zehlicku vo vodorovnej polohe na
kovovii podlozku.
e Zehliacu plochu ste Cistili drsnym alebo

o Zehlitku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadn( Cast. y
e Pozrite si kapitolu ,Cistenie Zehliacej

poskodena. kovovym tampénom. plochy”.
e Voda vyteka spod krytu . " P e Skontroluijte, ¢i je kryt nadrzky spravne
nadrzky. * Nespravne ste zatvoril kryt nadrzky. zatvoreny (musite pocut ,,cvak”).

* Po ukonceni naplnenia
zasobnika sa odparuje voda.

e Ukazovatel ovladania naparovania nieje v
polohe DRY ¥¥.

e Skontroluijte i je ovladanie
naparovania v polohe DRY ¥¥.

* Sprej alebo parny raz
nefunguije.

* Nadrzka na vodu je prazdna.

* Naplrite nadrzku.

* Voda vyteka z prednej Casti
Zehlicky.

® Pri plneni nadrzky ste preliali znacku MAX.

e Z nadrzky vylejte nadbytocni vodu.

Pri akychkolvek inych problémoch sa obratte na autorizovany servis,

ktory Vasu zehlicku skontroluje a opravi.
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Sigurnosne upute

Za vadu sigurnost, ovaj uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i standardima (Propis o

elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o niskom naponu, Propis o zastiti okoli3a).

e Zahvaljujemo Vam se $to ste pazljivo procitali upute za uporabu i Sto ste ih pohranili.

e Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (uklju¢ujuci i djecu) smanjenih fizickih, psihickih i mentalnih sposobnosti te
osobe bez iskustva i znanja o ovom uredaju, osim ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ako ih je ista
upoznala s uputama za uporabu. DrZite djecu podalje od uredaja kako se s njim ne bi igrala.

* Oprez! Napon mreze mora odgovarati naponu uredaja (220 - 240V). Pogresno prikljuc¢ivanje moze
izazvati Stetu na uredaju te ponistiti jamstvo.

e Uredaj obavezno prikljucite na uzemljenu uti¢nicu. Ukoliko koristite produzni priklju¢ni vod provjerite da je
bipolarnog tipa (I6A) i uzemljen.

e U slucaju ostecenja priklju¢nog voda, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu (Vidi popis u jamstvenom listu),
kako bi se izbjegla nezgoda.

e U slucaju da je uredaj pao, ako se na njemu vide vidljiva ostecenja ili ako pokazuije bilo kakve nepravilnostiu radu,
uredaj se ne smije koristiti.Nikada sami ne rastavljate uredaj ve¢ se obratite ovlastenom Tefalovom servisu.

* Nikada ne stavijajte glacalo pod vodul

* Nikada ne isklju¢uijte uredaj povlatenjem za prikljuéni vod. Uvijek iskljutite uredaj s mreZe prijepunijenja - fig. 3 ili
ispiranja spremnika, prije ¢isCenja i nakon svake uporabe.

* Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je uklju¢en na mreZu; sve dok se ne ohladi nakon priblizno | sata.

* Podnica glacala moze biti jako vruca : ne dirajte podnicu glacala, ve¢ pricekajte da se glacalo ohladi da biste ga
spremili. Vas uredaj ispusta paru koja moZze dovesti do opeklina, posebice kad njime prelazite preko kuta stola za
glacanje. Nikad nemojte usmijeravati paru prema ljudima Zivotinjama.

e Uredaj morate upotrebljavati i odlagati na ravnoj stabilnoj povr3ini. Kad postavljate glacalo na podlogu za
glacanje, osigurajte se da je povrsina na koju ste ga postavili stabilna.

* Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kucanstvu. Svaka neispravna uporaba, profesionalna ili uporaba
koja nije u skladu s uputama oslobada Tefal svake odgovornosti a jamstvo prestaje biti vazece.

O
E.
wn

1  Rasprsivac 9  Priklju¢ni vod
2 Upravljatka ploca izbornika temperature 10 Extra veliko neklizuc¢e postolje
3 Stapic protiv kamenca 11 Tipka za otvaranje spremnika za vodu
4 Izbornik suho glacanje/glacanje na paru 12 Integrirani sustav protiv kamenca
5 Tipka rasprsivaca 13 Signalna Zaruljica termostata
6 Tipka za dodatni udar pare 14  Izbornik temperature Autosteam Control
7  Signalna Zaruljica Auto-stop funkcije (ovisno o 15 Podnica Autoclean Catalys®
modelu) 16 Otvor spremnika za vodu
8 Ergonomska dr3ka (ovisno o modelu)

Prije prve uporabe

PaZnja! Odstranite Paznja! Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom uz koristenje pare,

sve naljepnice sa preporucuje se da glacalo nekoliko trenutaka bude uklju¢eno u vodoravnom
podnice prije nego polozZaju i dalje od rublja.

ukljucite glacalo. U istim uvjetima, pritisnite nekoliko puta tipku za dodatni udar pare.

Za vrijeme prvih koristenja moze se dogoditi da osjetite blagi neugodni miris.
Ovaj fenomen, koji ne utjece na koristenje glacala, ubrzo ¢e nestati.

Koju vodu rabiti?

Vas uredaj je prilagoden za uporabu obi¢ne nedestilirane vode iz slavine. Neophodno je, medutim, redovito
vrsiti automatsko cis¢enje spremnika za vodu kako bi se odstranio kamenac. Ako voda koju koristite sadrzi
puno kamenca (a to moZete provjeriti u opcinskoj upravi ili upravi vodovoda), moZzete mije3ati vodu iz
vodovoda s kupovnom destiliranom vodom u slijede¢em omijeru :

50% vode iz vodovoda prema 50% destilirane vode.

Koje vode izbjegavati?
Vrudina pri isparavanju prouzrocava koncentraciju elemenata sadrzanih u vodi. Molimo Vas da izbjegavate uporabu
slijedecih vrsta voda. Ove vode sadrze organske otpatke ili mineralne elemente koji mogu prouzrociti prskanje,

curenje smede tekucine ili prerano starenje vaseg uredaja: Cista kupovna destilirana voda, voda iz strojeva za susenje
rublja, mirisljiva voda, procis¢ena voda, voda za hladnjake, voda za akumulatore, voda za klima- uredaje, kisnica.
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Uporaba

Glacanje s parom

1. Napunite spremnik

- Iskljucite glacalo prije punjenja.

- Pomaknite tipku za paru na poziciju "SEC" ¥- fig. 1.

- fGIaé?e:Io drZite jednom rukom i blago ga nagnite dok je stopalo okrenuto nadolje -

ig. 3.

- Za otvaranije ¢epa spremnika, pritisnite tipku za otvaranje spremnika vode - fig. 2.

- Napunite spremnik - fig. 3 do oznake «MAX». Oznaka MAX odgovara kapacitetu
od 350 ml.

- Ponovno zatvorite ¢ep spremnika dok se ne zacuje “klik” - fig. 4.

- Glacalo mozete ukljuciti.

2. Odaberite program za glacanije

- Vase glacalo raspolaze s funkcijom Autosteam Control, koja predvida 8 programa
za glacanje:

* Ovisno o vrsti odabrane tkanine, vase glaCalo automatski i precizno utvrduje razine
temperature i udara pare i uskladuje ih, te time jam¢i najbolje rezultate.

e Za odabir odgovaraju¢ega programa za glacanje, pokrenite izbornik temperature
koji se nalazi ispod dr3ke - fig. 5.

- Rotacija na lijevu stranu @ : programi za glacanje tkanina kada Vam trebaju niska
temperatura i mala kolic¢ina pare.

- Rotacija na desnu stranu €9 : programi za glaanje tkanina kada Vam trebaju visoka
temperatura i velika koli€ina pare.

- Odabrani program automatski se ispisuje na izborniku koji se nalazi na prednjem
dijelu glacala - fig. 6.

- Tipku za paru postavite na simbol % - fig. 1.

- Kada se podnica dovoljno zagrije, signalna se Zaruljica termostata gasi - fig. 7. Sada
mozZete glacati.

3. Ovlazite rublje (rasprsivac) \/

- Za vrijeme glacanja viSe puta pritisnite tipku rasprsivaca kako biste ovlazili rublje -
fig. 8 i lakse te djelotvornije uklonili trdokorne nabore.

4. Dobivanje vece koli¢ine pare (dodatni udar pare) %
- Priti¥¢ite povremeno na tipku za dodatni udar pare - fig. 9.
- Pricekajte barem nekoliko sekundi prije nego $to ga ponovno pritisnete.

5. Glacanje u uspravnom poloZzaju

- Idealno za uklanjanje tvrdokornih nabora na kostimima, jaknama, suknjama,
zavjesama...

- Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, te ovo smijete
raditi samo onda kad odjeca stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na nekoj osobi.

- Podesite izbornik temperature na MAX - fig. 10.

- Pritisnite i popustajte (%) - fig. 9 dugme za dodatni udar pare istovremeno
pokrecudi glacalo od gore na dolje - fig. 11.

- Glacalo drZite na nekoliko centimetara od tkanine da ne biste izgorjeli osjetljive
tkanine.

6. Sustav protiv kamenca

- Vase glacalo je opremljeno integriranim sustavom za sprijecavanje stvaranja
kamenca - fig. 12.

- Ovaj sustav vam pruza pomoc za :

* bolju kvalitetu glacanja s nepromijenjenim ispustom pare,

e dulji Zivotni vijek vaseg glacala.

7. Sustav protiv kapanja

- Autosteam Control - funkcija automatskog odabira pare ovisno o odabranoj
tkanini, omogucuje smanjenje izlaska pare na niskoj temperaturi, da bi se izbjeglo
kapanje na rublje.

Nas savjet:

Tkanine i temperatura

glacanja:

¢ Vase se glacalo brzo

grije: zapocnite s

tkaninama koje se

glacaju na niskoj
temperaturi | zavrsite

s onima koje

zahtijevaju visu

temperaturu.

Ako Zelite koristiti

program za glacanje

na nizoj temperaturi,
prije nego sto
pocnete glacati
pricekajte da se
signalno svjetlo
termostata ponovno
upali.

e Ako glacate tkaninu
koja je sastavljena od
raznih, mijesanih
vlakana: podesite
temperaturu glacanja
na najosjetljivije
vlakno.
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8. Sigurnosni sustav Auto-Stop (ovisno o modelu)

- U svrhu vase sigurnosti, elektronicki sustav prekida napajanje, a signalna zaruljica
Auto-Stop funkcije treperi - fig. 13 kad:

* je glacalo nepomicno odloZeno na postolju duze od 8 minuta,

¢ je glacalo odlozeno na bocnu stranu ili na podnicu duze od 30 sekundi.

- Da bi glacalo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano prodrmati sve dok
signalna Zaruljica ne prestane treperiti.

9. Podnica Autoclean Catalys®

- Vase glacalo opremljeno je samocistecom podnicom koja - fig. 14 funkcionira na
osnovu katalize.

- Jedinstveni sloja na podnici omoguéuje kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje
se stvaraju redovitom uporabom. Preporuca se uvijek postaviti glacalo na straznju
stranu, da bi se ouvao njegov samocistedi sloj.

- Odaberite program za glacanije.
- Tipku za paru postavite na "SEC" ¥ - fig. 1.
- MozZete glacati kad se signalna Zaruljica ugasi.

Odrzavanje glacala

vev 2

PAZN]JA! Prije ciscenja iskljucite glacalo i pricekajte da se ohladi.

Kad je sigurnosni
sustav ukljucen,
signalno svjetlo
termostata ostaje
ugaseno i to je
normalno.

Suho glacanje

Ocistite Stapic protiv kamenca (jedanput mjesec¢no)

- Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik.

- Za vadenije Stapica protiv kamenca, postavite izbornik temperature temperature u polozaj MAX -
fig. 10, postavite tipku za paru na VAPEUR ¥, te potom izvadite 3tapi¢ iz glacala - fig. 15.

Nikada ne dodirujte kraj Stapica

- Ostavite Stapic 4 sata u &asi bijelog alkoholnog octa ili prirodnog limunskog soka - fig. 16.

- Isperite Stapi¢ ispod slavine.
- Vratite Stapi¢ na svoje mijesto.

Glacalo ne moze raditi bez stapica protiv kamenca —

1. Aktivirajte automatsko cis¢enje

Da biste produzili zivotni vijek vaseg glacala, aktivirajte automatsko cis¢enje

jedanput mjesecno.

- Tipku za paru postavite na "SEC" ¥.

- Postavite glacalo na postolje, s punim spremnikom i postavite izbornik
temperature u polozaj MAX - fig. 10.

- Kad se signalna Zaruljica ugasi iskljucite glacalo i stavite ga u vodoravni poloZzaj
iznad sudopera.

- lzvadite $tapi¢ protiv kamenca.

- Lagano protresite glacalo iznad sudopera dok sva voda (s necistocama) ne iscuri
kroz podnicu.

- Na vratite Stapic protiv kamenca u predvideni utor.

- Ponovno ukljucite glacalo i ostavite ga 2 minute u uspravhom poloZaju na
postolju kako bi se podnica osusilo.

- Iskljucite glacalo i kad se postolje ohladi toliko da bude toplo, obrisite ga s
mekom krpom.

2. Ciséenje podnice

Vase glacalo opremljeno je samociste¢om podnicom koja funkcionira na osnovu
katalize.

Jedinstveni sloj podnice omogucuje kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se
mogu stvoriti svakodnevno u uvjetima redovite uporabe.

Glacanjem neprilagodenim programom se bez obzira na to mogu ostaviti tragovi
za koje je potrebito ru¢no ciscenje. U tom slucaju, savjetuje se primijeniti meku i
vlaznu krpu na donju plocu koja je tek mlaka, kako se ne bi ostetio zastitni sloj.
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Nas savjet:
Automatskim
cis¢enjem se
usporava stvaranje
vodenog kamenca u
glacalu.

Pozor !

Polozaj za paru mora
obvezatno biti na
VAPEUR % da bi se
Stapic¢ protiv kamenca
u vasemu glacalu
mogla izvaditi ili
ponovno postaviti.

Paznja!

Uporabom abrazivnih
sredstava unistavate
sloj za samociscenje
na podnici glacala

-Fig. 17



- Iskljucite glacalo i pricekajte da se podnica ohladi.
- Ispraznite spremnik i postavite tipku za paru na poloZaj "SEC" ¥. Neka ostane malo vode u spremniku.
- Namotajte priklju¢ni vod oko postolja glacala.

- Pohranite glacalo tako da stoji uspravno na straznjem dijelu.

Okolis

s Cuvajte svoj okolis!

® Vas uredaj sadrZi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
< Odlozite na za to predvideno mjesto.

Porblem s vasim glacalom?

Pohranite vase glacalo

Problemi

Moguci uzroci

Rjesenja

¢ VVoda curi kroz otvore
na podnici.

e Precesto potiskujete tipku za dodatni udar
pare.

e Pohranili ste glacalo u vodoravnom poloZzaju
a da ga niste ni ispraznili niti postavili tipku
za paru na polozaj "SEC".

e Pricekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog potiskivanja tipke.

e Pogledajte odjeljak ""Pohranite vase
glacalo".

e Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici

vev 2

koje oneciscuje rublje.

e Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.
e Rabite vodu koju ne preporucujemo.

e Nemojte dodavati nikakav proizvod
protiv stvaranja kamenca vodi u
spremniku.

e Procitajte poglavlje "Koje vode
izbjegavati?".

e Podnica je prljava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

e Glacali ste uz pomo¢ neprilagodenoga
programa (previsoka temperatura).

e Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili
koristite Stirku.

¢ Odaberite primjeren program.
Pogledajte poglavlje «Cis¢enje
podnice».

e Pospite bjelilo s nali¢ja kod
glacanja.

e Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

* Spremnik je prazan.

e Stapic protiv kamenca je prljava.

e U vaSem glacalu je puno kamenca.

e Vase glacalo je predugo radilo na suho.

e Napunite ga s vodom iz vodovoda.

e Ocistite Stapic protiv kamenca.

e Ocistite Stapic protiv kamenca
kamenca i aktivirajte automatsko
Ciscenje.

e Aktivirajte automatsko ciscenje.

e Podnica je osteCena ili
izgrebana.

e Polozili ste glacalo u vodoravnom
polozaju na metalnoj podlozi.

e Cistili ste donju plocu abrazivnim
sredstvima.

e Glacalo uvijek ostavljajte uspravno
na postolju.

¢ Pogledajte poglavlje
«Cisc¢enje podnice».

e Voda istjece putem Cepa
spremnika.

e LoSe ste zatvorili cep od spremnika.

e Provjerite je li Cep spremnika dobro
zatvoren (dok se ne zacuje “klik”).

e Para izlazi iz glacala
nakon $to ste napunili
spremnik.

e Tipka za paru nije postavljena
na "SEC" XK.

e Provjerite je li tipka zaﬁaru
postavljena na "SEC” X.

e Raspriivanje ili dodatni
udar pare ne rade.

e Spremnik je prazan.

e Napunite spremnik.

¢ Voda istjece ispred
glacala.

e Premagili ste razinu MAX kod punjenja
spremnika.

e Ispraznite visak iz spremnika.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom
servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Za vaso varnost

Zaradi vade varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva glede nizkega tlaka,

skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

e Zahvaljujemo se vam, da ste pazljivo prebrali navodila za uporabo in jih shranili.

¢ Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vklju€eni tudi otroci) z zmanjSanimi fizicnimi,
Cutilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne poznajo, razen e
oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o delovanju
uporabe. Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

¢ Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika(220-240V). Napacna prikljucitev
lahko povzroci nepopravljivo poskodbo likalnika in naredi garancijo neveljavno.

e Likalnik je treba obvezno vkljuciti v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce uporabljate podaljsek, preverite da je dvopolna
izvedba (16A) z ozemljitvenim vodom.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenjati poobla3¢eni servis, da bi preprecili nevarnost
nesrece.

e Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, €e jim njihovo fizicno ali duSevno stanje ne
dopusca varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

e Aparata ne smete uporabljati, Ce je prenehal delovati, e so na njem vidne poskodbe, Ce pusca ali e
nepravilno deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na pooblas¢en
servis, kjer ga bodo pregledali.

¢ Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!

e Aparata ne odklapljajte tako, da povlecete kabel. Aparat vedno odklopite, ¢e Zelite napolniti posodo z vodo -
fig. 3 ali ga zdrgniti, ¢e Zelite likalnik po vsaki uporabi o€istiti.

e Aparat ne puscajte brez nadzora, Ce je vkljuCen v elektricno omreZzje in vsaj eno uro po uporabi, dokler se ne
ohladi. Likalna plo3ca je lahko zelo vroca: nikoli se je ne dotikajte, vedno pustite, da se likalnik ohladi, preden
ga pospravite. Aparat izlo¢a paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti €e likate na robu likalne deske. Pare nikoli
ne usmerjajte v ljudi ali Zivali. 5

e Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. Ce poloZite likalnik na njegov nosilec, naj ta
leZi na stabilni podlagi.

e Aparat je namenijen izklju¢no domaci uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni v
skladu z navodili. V tem primeru garancija ne velja.

Splosni opis

1 Sprej 9  Napajalni kabel
2 Upravljalna plos¢a termostata 10 Zelo velik podstavek z nedrseco grelno
3 Prijem stebla proti vodnemu kamnu blazinico
4  Tipka za suho likanje / likanje na paro 11 Odprtina rezervoarja
5 Tipka sprej 12 Integrirani sistem proti apnencu
6  Tipka za super pritisk 13 Lucka termostata
7  Lucka samodejne ustavitve 14 Termostat Autosteam Control
(glede na model) 15 Likalna plo3¢a Autoclean Catalys®
8 Udoben rocaj iz gela (glede na model) 16 Odprtina za polnjenje rezervoarja
Pred prvo uporabo
Pozor! Pred Pozor!
segrevanjem likalnika Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj casa
z likalne plo3ce deluje v vodoravnem polozaju, proc¢ od vasega perila. Prav tako veckrat
odstranite morebitne vkljucite ukaz za Super pritisk.
zas¢itne nalepke Pri prvi uporabi se lahko pojavita dim in vonj, ki nista Skodljiva. Ta pojav je
(glede na model). brez posledic na uporabo in bo kmalu prenehal.

Katero vodo uporabiti?

Vasa naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Vendar pa je treba redno izvajati
postopek samodejnega ciSCenja prostora za izparevanje, da bi odstranili usedline apnenca. Ce ima voda
preve¢ apnenca (kar lahko preverite na obcini ali pri mestnem vodovodu), lahko pitno vodo pomesate s
komercialno demineralizirano vodo v naslednjem sorazmerju : - 50 % pitna voda, - 50 % demineralizirane

vode.
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Toplota med izparevanjem koncentrira elemente, ki jih vsebuje voda. Prosimo vas, da se izognete uporabi
naslednijih vrst vode. Spodaj navedene vode vsebujejo organske primesi ali mineralne elemente, ki lahko

povzrocijo praske, rjave madeZe oz. prehitro staranje vaSe naprave : Cista komercialna demineralizirana voda,
voda iz susilnih strojev, odiSavljena voda, zmehcana voda, voda iz hladilnikov, voda iz baterij, voda iz

klimatskih naprav, destilirana voda, deZevnica.

Uporaba

Likanje s paro

Katerih vod se izogibati?

1. Napolnite rezervoar

- Pred polnjenjem izkljucite likalnik.

- Stikalo za paro postavite na SUHO ¥ - fig. 1.

- Z eno roko primite likalnik in ga nezno nagnite, likalna plo3¢a naj bo obrnjena
navzdol - fig. 3.

- Za odpiranije vratc rezervoarja pritisnite na gumb - fig. 2.

- Napolnite rezervoar - fig. 3 do oznake "MAX". Oznaka MAX ustreza prostornini
350 cm3.

- Ponovno zaprite vratca rezervoarja, dokler ne zaslisite "klik" - fig. 4.

- Vag likalnik lahko prikljucite.

2. Izberite program za likanje

- Likalnik razpolaga s funkcijo Autosteam Control, ki omogoca 8 programov
likanja:

e Glede na izbrano vrsto blaga vas likalnik samodejno in natanéno dolo¢i takSno
stopnjo temperature in pretoka pare, ki zagotavlja najboljSe rezultate.

e Za izbiro ustreznega programa likanja vkljuCite termostat, ki se nahaja pod
ro¢ajem. - fig. 5.

- Vrtenje z leve strani @ : to so programi za likanje tkanin, kjer potrebujete nizko
temperaturo in majhno koli¢ino pare.

- Vrtenje z desne strani @ : to so programi za likanje tkanin, kjer potrebuijete visoko
temperaturo in veliko koli¢ino pare.

- Izbrani program se samodejno izpiSe na izbirniku, ki se nahaja na prednjem delu
likalnika - fig. 6.

- Stikalo za paro postavite na simbol za paro % - fig. 1.

- Ko je likalna plos¢a dovolj vroca, kontrolna lu¢ka termostata ugasne - fig. 7. Zdaj
lahko likate.

3. Navlazite perilo (sprej)
- Med likanjem ve¢krat pritisnite na tipko za pr3enje, da perilo navlazite - fig. 8 in
lazje ter ucinkoviteje odstranite trdovratne gube.

4. Kako do ve¢ pare (super pritisk) %
- Obgasno pritisnite na tipko za Super pritisk - fig. 9.
- Med vsakim pritiskom malo pocakajte.

5. Gladite navpicno

- Idealno za odstranjevanje trdovratnih gub na kostimih, jopicih, krilih, zavesah...

- Obesite obleko na obe3alnik in drZite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je
para zelo vroca, obleke nikoli ne gladite na ¢loveku, ampak vedno na obesalniku.

- Termostat nastavite na MAX - fig. 10.

- Pritiskajte na tipko Super pritisk v impulzih (%) - fig. 9 in izvajajte gibe od zgoraj
navzdol - fig. 11.

- Likalnik drzite nekaj cm stran od tkanine, da se ne osmodijo obcutljiva vlakna.

6. Sistem Anti-Calc Plus

- Va3 parni likalnik je opremljen z integriranim sistemom proti apnencu - fig. 12.
- Ta sistem omogoca:

e kvalitetnejSe likanje zaradi konstantnega pretoka pare med likanjem.

¢ za daljSo Zivljenjsko dobo vasega likalnika.

Nas nasvet:

Tkanine in
temperature likanja:

Likalnik se hitro
segreje: zacnite s

tkaninami, ki se likajo
pri nizki temperaturi,
koncajte pa s tistimi,

ki zahtevajo visjo
temperaturo;

Ce zelite uporabiti
program za likanje z
nizjo temperaturo,
preden pricnete z
likanjem pocakajte,
da se kontrolna lucka
termostata ponovno

prizge.

Ce likate tkanino
mesanih vlaken:
temperaturo

1z

regulirajte za likanje

najobcutljivejsih
vlaken.
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7. Funkcija proti kapljanju vode

- Autosteam Control, kar pomeni princip samodejnega izbiranja pare glede na
izbrano vrsto blaga, omogoc¢a zmanjsanje pretoka pare pri nizki temperaturi in
tako prepreci kapljanje iz likalnika na perilo.

8. Zascitna samodejna zaustavitev (glede na model)

- Za vaso varnost elektronski sistem izklju€i napajanje in kontrolna lucka samodejnega
izklopa utripa - fig. 13 v primeru da:

e Likalnik miruje na peti vec kot 8 minut.

e Likalnik leZi ve€ kot 30 sekund, poloZen na likalno plo3co ali stran.

- Da bi ponovno zacel delovati, zadostuje, da ga rahlo potresete, dokler lu¢ka ne utripa
vec.

9. Likalna plo3ca Autoclean Catalys®

- Likalnik je opremljen s samoistilno likalno plo3¢o - fig. 14 ki deluje po nacelu katalize.

- Njegova ekskluzivna prevleka omogoca neprestano odstranjevanje vseh necistog, ki
nastajajo pri normalni uporabi. Priporocamo, da likalnik vedno postavite na peto, da
se ne poskoduje njegova samocistilna previeka.

- Izberite program za likanje.
- Stikalo za paro postavite v polozaj SUHO ¥ - fig. 1.
- Likate lahko, ko lu¢ka ugasne.

Vzdrzevanje likalnika

POZOR! Pred ¢is¢enjem likalnik izkljucite in pustite, da se ohladi.

Ciscenje klina proti apnencu (enkrat mesecno)

- Izklju¢ite likalnik in izpraznite rezervoar.

Opomba: Med
delovanjem
varnostne samodejne
zaustavitve je
normalno, ce lucka
termostata ne gori.

Likanje na suho

- Za odstranjevanije stebla proti vodnemu kamnu nastavite termostat v polozaj MAX - fig. 10, stikalo za
paro postavite na VAPEUR %, in zdaj lahko izvlecete steblo iz likalnika. - fig. 15.

Nikoli ne primite za konec klina

- Pustite, da se klin namaka 4 ure v kozarcu belega alkoholnega kisa ali naravnega limoninega soka - fig. 16.

- Klin izplaknite pod teko¢o vodo.
- Ponovno ga vstavite na svoje mesto.

Likalnik ne deluje brez klina proti apnencu

1. Vkljucite samodejno ciscenje

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo svojega likalnika, enkrat mese¢no vkljucite

samodejno ¢isCenje.

- Stikalo za paro postavite v polozaj SUHO ¥.

- ][c’ost%\(/)ite likalnik na peto, s polnim rezervoarjem in nastavite termostat v polozaj MAX. -

ig. 10.

- Kg lucka ugasne, izkljucite likalnik in ga drZite v vodoravnem polozaju nad izlivkom.

- lzvlecite klin.

- Rahlo potresite likalnik nad izlivkom, da preko likalne plo3¢e odtece vsa voda iz
rezervoarja (skupaj z necistoco).

- Po kon¢anem postopku ponovno vstavite klin na svoje mesto.

- Ponovno za dve minuti vkljucite likalnik v navpi¢nem poloZaju, da se posusi likalna plo3¢a.

- Izkljucite likalnik in ko je likalna plos¢a mlacna, jo posusite z mehko krpo.

2. Ocistite likalno plo3co

Likalnik je opremljen s samodistilno likalno plosco, ki deluje po nacelu katalize.

Aktivna ekskluzivna prevleka omogoca stalno odstranjevanje vseh necisto, ki se lahko
naberejo pri obicajnih pogojih vsakodnevne uporabe.

Likanje z neprilagojenim programom vseeno lahko pusti sledove, ki jih je treba oistiti
ro¢no. V tem primeru priporo¢amo, da 3e mlacno likalno plo3¢o ocistite z mehko vlazno
krpo, da ne poskodujete prevleke.
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Nas$ nasvet:
Samodejno ciscenje
upocasni nabiranje
vodnega kamna v
likalniku.

Pozor!

Stikalo za paro mora
biti obvezno v
polozaju VAPEUR % da
lahko steblo sistema
proti vodnemu kamnu
odstranite ali ponovno
vstavite v likalnik.

Pozor! Uporaba grobe
gobice poskoduje
samocistilno previeko
likalne plosée - Fig. 17



- Izkljudite likalnik in pocakajte, da se ohladi likalna plosca.
- Izpraznite rezervoar in postavite stikalo za likanje v polozaj SUHO ¥. Malo vode lahko ostane v rezervoarju.
- Kabel navijte na obro¢ na zadniji strani likalnika.
- Likalnik odlozite v navpi¢nem polozaju.

Okolje
A

s Sodelujmo pri varovanju okolja!

Pospravite likalnik

® Vas aparat vsebuije Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je Se mogoce uporabiti.
< Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo 3el v predelavo.

Tezave z likalnikom?

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

e Skozi luknje v likalni
plosci tece voda.

* Prepogosto uporabljate ukaz Super
pritisk.

e Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo
postavili na SUHO.

e Pred vsako uporabo pocakajte
nekaj sekund.

¢ Poglejte poglavje "Pospravite
likalnik".

e |z likalne plo3ce
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzrocajo
madeZe na perilu.

e Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.
e Uporabljate vodo, ki jo odsvetujemo.

e Vodi v rezervoarju ne dodajajte
nobenega kemi¢nega proizvoda.
e Preberite poglavje "Katerih vod se

izogibati?".

e Likalna plo3ca je
umazana ali rjava In
lahko omadeZzuje perilo.

e Likali ste z neprilagojenim programom
(previsoka temperatura).

e Vase perilo ni dovol;j izplaknjeno ali pa
uporabljate krob.

* |zberite primeren program. Glejte
poglavje "Ciscenje likalne plosce".

e Skrobite na nasprotni strani od
povrsine, ki jo likate.

e Likalnik ustvarja premalo
ali ni¢ pare.

* Rezervoar je prazen.

e Klin proti apnencu je umazan.

¢ V likalniku se je nabralo preve¢ vodnega
kamna.

e Likalnik ste predolgo uporabljali na suho.

¢ Napolnite ga s tekoco vodo iz
pipe.

e Ocistite klin proti apnencu.

e Qdcistite klin proti apnencu in

vkljucite samodejno CiS¢enje.
e Vkljucite samodejno ciScenje.

e Likalna plo3ca je
opraskana ali
poskodovana.

e Likalnik ste odlozili s ploS¢o navzdol na
kovinski podstavek.

e Likalno plosco ste ocistili z grobo ali
kovinsko gobico.

e Likalnik vedno odlozite v
navpicen polozaj.

e Glejte poglavje "Ciscenje likalne
plosce".

e Skozi vratca rezervoarja
tece voda.

e Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

e Poglejte ali so vratca rezervoarja
dobro zaprta (dokler ne kliknejo).

e Likalnik ustvarja paro na
koncu polnjenja
rezervoarja.

e Stikalo za paro ni v polozaju SUHO ¥.

e Preverite, Ce je stikalo za paro v
polozaju SUHO .

« Skropljenje in/ali
superpressing ne
delujeta.

* Rezervoar je prazen.

¢ Napolnite rezervoar.

* |z prednjega dela
likalnika tece voda.

e Pri polnjenju rezervoarja ste presegli
nivo MAX.

e Izpraznite videk iz rezervoarja.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Pentru siguranta dumneavoastra

Siguranta acestui aparat este in conformitate cu reglementarile tehnice si cu normele in vigoare

(Compatibilitate electromagnetica, Tensiune joasa, Mediu).

« Cititi cu atentie instructiunile si pastrati-le.

» Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in care au beneficiat
prin intermediul unei persoane raspunzatoare pentru siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni
prealabile in ceea ce priveste utilizarea aparatului. Este recomandat sa supravegheati copiii pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

o Atentie! Curentul de la priza dumneavoastra trebuie sa corespunda cu cel de functionare a fierului
de calcat (220-240V). Orice eroare de punere in priza poate produce stricaciuni grave si anuleaza
garantia.

 Acest fier de calcat trebuie obligatoriu racordat la o priza cu impamantare. Daca utilizati un prelungitor,
verificati c& acesta este de tip bipolar (16A) cu conductor de impamantare.

e In cazul in care cablul de alimentare este stricat, trebuie Tnlocuit intr-un centru de reparatii autorizat, pentru a
evita orice pericol.

 Aparatul nu trebuie utilizat daca a cazut, daca prezinta deteriorari vizibile, in cazul in care curge sau prezinta
anomalii de functionare. Nu demontati niciodata aparatul;
duceti-l pentru verificare la un centru de reparatii autorizat pentru a evita orice pericol.

« Nu cufundati niciodata fierul in apa !

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de fir. Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a umple -
fig. 3 sau de a clati rezervorul, inainte de a-I curata si dupa fiecare utilizare.

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este racordat la alimentarea electrica si timp de o
ora pana ce se raceste complet.

« Talpa fierului de calcat poate fi foarte calda : nu o atingeti niciodata si [asati totdeauna fierul sa se raceasca
fnainte de a-l depozita. Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri, in special atunci cand
calcati pe un colt al mesei de calcat. Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau animalelor.

e Fierul dumneavoastra trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabila. Atunci cand
puneti fierul pe suportul sau, asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.

» Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire neadecvata sau contrara
instructiunilor, firma isi declina orice responsabilitate, iar garantia nu mai este valabila.

Descriere generala

1 Spray 9 Cablu de alimentare
2  Panou de control termostat 10 Suport Extra large cu suprafata anti-
3  Maner tija anti-calcar derapanta
4 Comanda Uscat/Aburi 11 Deschidere rezervor
5 Buton spray 12 Sistem anti-calcar integrat
6  Buton Super Pressing 13 Led termostat
7 Led semnalizare auto-stop (in functie de 14 Termostat Autosteam Control
model) 15 Talpa Autoclean Catalys®
8  Maner confort gel (in functie de model) 16 Orificiu de umplere a rezervorului
Inaintea primei utilizari
Atentie! Scoateti Atentie! inainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru calcare cu aburi, va
eventualele etichete recomandam sa-l lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontala, fara

de pe talpi inainte de  Sa calcati. In aceleasi conditii, apasati de mai multe ori butonul Super

ncélzirea fierului de Pressing.

cilcat (in functie de La primele utilizari, se poate produce o degajare de fum si de miros, care nu

model). sunt nocive. Acest fenomen, fara consecinte asupra utilizarii fierului, va
disparea rapid.

Ce tip de apa se utilizeaza?

Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Totusi, este

necesar sa efectuati cu regularitate auto-curatarea camerei de vaporizare, pentru a elimina calcarul liber.
Daca apa de la robinetul dvs. contine foarte mult calcar (lucru care poate fi verificat la primarie sau la Regia
Apelor), puteti amesteca apa de robinet cu apa demineralizata din comert, in proportiile urmatoare:

- 50% apa de robinet, - 50% apa demineralizata.
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Ce tip de apa trebuie evitat?

in timpul evaporarii, caldura concentreaza elementele pe care le contine apa. Deci, va recomandam sa nu

utilizati anumite tipuri de apa, Tipurile de apa enumerate mai jos

contin resturi organice sau elemente minerale care pot provoca scurgeri, culori maronii ale lichidului sau o

uzare prematura a aparatului dvs.: apa demineralizata pura din

comert, apa din uscatoarele de rufe, apa parfumata, apa dedurizata, apa pentru frigidere, apa pentru baterii,

apa pentru aparate de aer conditionat, apa distilata, apa de ploaie.

Utilizare
Calcarea cu aburi

1. Umplerea rezervorului

- Scoateti din priza fierul inainte de a-l umple.

- Pozitionati butonul de comanda aburi pe SEC ¥ - fig. 1.

- Prindeti fierul de calcat cu 0 mana si inclinati-| usor, cu varful talpii in jos - fig. 3.

- Pentru a deschide trapa rezervorului, apasati butonul - fig. 2.

- mpleti rezervorul - fig. 3 pana la reperul “MAX’. Reperul MAX corespunde unei capacitéti
de 350 cm3.

- Inchideti la loc trapa rezervorului pana auziti un “clic” - fig. 4.

- Puteti conecta fierul de calcat la retea.

2. Alegeti-va programul de calcat

- Fierul dumneavoastra de calcat dispune de functia Autosteam Control care ofera 8
programe de célcat:

« |n functie de tipul de material textil ales, fierul dumneavoastra de calcat determing, automat si
Ccu precizie, nivelurile de temperatura si de debit de abur adecvate, pentru a garanta cel mai
bun rezultat.

« Pentru a selecta programul de célcat adecvat, actionati termostatul situat sub méaner - fig. 5.

- Rotire in partea stanga © : Ajungeti la programele care necesita niveluri scazute de aburi i
de temperatura.

- Rotire in partea dreapta € : Ajungeti la programele care necesita niveluri ridicate de aburi si
de temperatura.

- ]E’rogeramul selectat apare automat pe afisajul situat in partea din fata a fierului de calcat -

ig. 6.

- szit,ionat,i butonul de comanda aburi pe aburi % - fig. 1.

- In momentul in care fierul dvs. de calcat a ajuns la temperatura ceruta, ledul termostatului se
stinge - fig. 7. Puteti calca.

3. Umezirea rufelor (spray) \/
- Atunci cand calcati, apasati de mai multe ori consecutiv pe butonul Spray pentru umezirea
rufelor - fig. 8 si netezirea cutelor rezistente.

4. Obtinerea unui debit mai mare de vapori (superpressing) ¥
- Apasati din cand in cand pe butonul Super Pressing - fig. 9.
- Lasati un interval de cateva secunde intre doud apasari ale butonului.

5. Calcarea verticala

- Ideal pentru eliminarea cutelor de pe costume, veste, rochii, perdele...

- Suspendati rufa respectiva pe un umeras si trageti usor de material cu 0 mana. Aburii fiind
foarte fierbinti, nu calcati niciodata rufa respectiva imbracata pe o persoana, ci numai pe
umeras.

- Reglati termostatul dumneavoastra in pozitia MAX - fig. 10.

- Apasati pe butonul Super Pressing (%) cu intermitente - fig. 9 in timp ce efectuati o miscare
de sus in jos - fig. 11.

- Mentineti fierul de calcat la cativa centimetri de tesatura, pentru a nu arde rufele delicate.

6. Sistem Anti-Calc Plus

- Fierul dvs. de calcat este echipat cu sistem anti-calcar integrat - fig. 12.

- Acest sistem fumizeaza:

« 0 calitate mai buna a calcarii: un debit constant de aburi pe toata durata calcarii.
« prelungirea duratei de viata a fierului dvs. de calcat.

Sfatul nostru:
Tipuri de tesaturi si
temperatura de
calcare:

Fierul dvs. se
incalzeste repede:
incepeti cu tesaturile
ce necesita o
temperatura Joasa
pentru calcare, apoi
terminati cu cele
care necesita o
temperatura mai
ridicata.

Daca treceti la

un program care
necesita temperaturi
mai putin ridicate,
asteptati oina ce
ledul termostatului
se aprinde din nou,
inainte de a relua
operatiunea de
calcare.

Daca doriti sa calcati
un material din fire in
amestec: reglati
temperatura de
calcare conform
celei mai fragile fibre.
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7. Functia anti-picurare

- Autosteam Control, adica principiul selectarii automate a debitului de abur in functie de tesatura aleasa, permite reducerea
debitului de abur la temperatura joasa si evitarea scurgerii de picaturi pe material din fierul dumneavoastra de calcat.

8. Siguranta Auto-Stop (in functie de model)

- Pentru siguranta dumneavoastra, sistemul electronic intrerupe alimentarea, iar martorul de
oprire automata palpéie - fig. 13 cand:

« Fierul de calcat ramane nemiscat mai mult de 8 minute pe calcai.

« Fierul de célcat raméne asezat pe talpa sau in lateral timp de peste 30 de secunde.

- Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa-| miscati usor, pana cand ledul nu mai
clipeste.

9. Talpa Autoclean Catalys®

- Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o talpa cu
auto-curatare care - fig. 14 functioneaza prin cataliza.

- Invelisul sau exclusiv permite eliminarea continua a tuturor

Cand siguranta
autostop este in
functiune, in mod
normal ledul
termostatului este
stins.

impuritatilor generate in urma unei utilizari normale. Se recomanda sa asezati intotdeauna fierul dumneavoastra de calcat pe

calcéi pentru a conserva invelisul sau cu auto-curatare.

- Alegeti-va programul de calcat.
- Puneti comanda de aburi pe pozitia SEC ¥ - fig. 1.
- Puteti calca atunci cand ledul este stins.

intretinerea fierului de calcat

ATENTIE! Scoateti fierul din priza si lisatii sa se raceascd, inainte de a-l curata.

Calcarea rufelor pe uscat

Curatati tija anti-calcar (o data pe luna)

- Scoateti fierul din priza si goliti rezervorul.

- Pentru a indeparta tija anti-calcar, reglati termostatul dumneavoastra in pozitia MAX - fig. 10, pozit
ionati comanda pentru abur in pozitia “VAPEUR” %, moment in care tija fierului dumneavoastra de

calcat poate fi scoasi - fig. 15.

Nu atingeti niciodata extremitatea tijei

- Lasati tija timp de 4 ore intr-un vas cu amestec de otet si alcool alb, sau in suc natural de lamaie - fig. 16.

- Clatiti tija sub jet de apa, la robinet.
- Puneti tija anti-calcar la loc.

Fierul nu functioneaza fara tija anti-calcar

1. Efectuati o auto-curatare

Pentru a prelungi durata de viata a fierului dvs. de calcat, efectuati o auto-curat

are, o data pe luna.

- Puneti comanda de aburi pe pozitia SEC ¥.

- Pozitionati fierul de calcat pe calcai cu rezervorul plin si reglati termostatul in pozitia
MAX - fig. 10.

- Dupa ce ledul s-a stins, scoateti fierul din priza si puneti-l deasupra unei chiuvete.

- Ridicati tija anti-calcar.

- Agitati usor fierul deasupra chiuvetei, in pozitie orizontala, pana ce o parte din apa (cu
impuritati) se scurge prin talpa fierului de calcat.

- La terminarea operatiei, impingeti la loc tija anti-calcar.

- Puneti din nou fierul in priza timp de 2 minute, in pozitie verticald, pentru a usca talpa.

- Scoateti fierul din priza cand talpa s-a racit putin, si stergeti-l cu o carpa moale.

2. Curatati talpa fierului

Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o talpa cu

auto-curatare care functioneaza prin cataliza.

Invelisul activ exclusiv permite eliminarea continua a tuturor impuritatilor care pot fi
generate zilnic in conditii normale de utilizare.

Calcatul cu un program nepotrivit poate, totusi, [dsa urme care sa necesite o curatare
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Sfatul nostru: Auto-
curatarea intarzie
depunerea tartrului pe
fierul dvs. de calcat.

Atentie! Comanda
pentru abur trebuie
sa fie in pozitia
“VAPEUR” ¥ pentru
a putea scoate sau
reintroduce tija anti-
calcar a fierului
dumneavoastra

de calcat.

Atentie! utilizarea
unui burete abraziv
deterioreaza invelisul
cu auto-curatare de
pe talpa fierului



manuala. in acest caz, se recomandé s utilizati o carpa moale si umeda pe talpa

calduta, pentru a nu deteriora invelisul.

- Scoateti-i din priza si asteptati sa se raceasca talpa.
- Goliti rezervorul si pozitionati comanda de vapori pe SEC ¥. Exista posibilitatea ca o cantitate mica de apa

sa ramana in rezervor.

- Rulati cordonul pe suportul arcuit din spatele fierului
- Depozitati fierul in pozitie verticala, pe talonul sau.

Mediu
5

Protejati mediul inconjurator!

dumneavoastra de

calcat - Fig. 17

Depozitarea fierului dvs. de calcat

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
2 Predati aparatul unui centru de colectare!

Probleme cu fierul dvs. de calcat?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

» Apa curge prin gaurile din
talpa.

o Utilizati butonul Super Pressing prea des.

« Ati depozitat fierul in pozitie orizontala,
fara sa-l goliti si fara sa- pozitionati pe
SEC.

» Asteptati cateva secunde intre doua
utilizari.

« Consultati capitolul
"Depozitarea fierului dvs.".

o Un lichid maroniu se
scurge din talpa fierului si
pateaza rufele.

o Utilizati produse chimice pentru detartrare.

o Utilizati un tip de apa nerecomandat.

« Nu adaugati nici un produs
detartrant in apa din rezervor.

« Consultati capitolul "Ce tip de apa
trebuie evitat?".

« Talpa fierului de calcat este
murdara sau maronie Si
poate pata rufele.

e Ati calcat cu un program nepotrivit.
(temperatura prea ridicata)

« Rufele dvs. nu sunt clatite suficient
sau utilizati amidon.

» Selectati programul adecvat.
Consultati capitolul “Curatarea talpii”.

» Pulverizati apretul pe dosul suprafet
ei pe care o calcati.

o Fierul dvs. de calcat
produce aburi prea putin
sau deloc.

« Rezervorul este gol.

« Tija anti-calcar este murdara.

o Fierul dvs. de calcat are tartru.

e Fierul dvs. de calcat a fost utilizat prea
mult timp pe uscat.

o Umpleti fierul cu apa.

» Curatati tija anti-calcar.

« Curatati tija anti-calcar si efectuati o
auto-curatare.

« Efectuati o auto-curatare.

« Talpa este zgariata sau
deteriorata.

o Ati depozitat fierul la orizontala pe un
suport metalic.

o Alti curatat talpa cu un burete abraziv sau
metalic.

« Depozitati intotdeauna fierul in pozit
ie verticala, pe suportul propriu.
o Consultati capitolul “Curatarea talpii”.

« Apa se scurge prin trapa
rezervorului.

 Nu ati inchis corect trapa rezervorului.

o Verificati daca trapa rezervorului
este bine inchisa (pana auziti
un clic).

o Fierul dvs. de calcat produce
aburi cand terminati de
umplut rezervorul.

o Cursorul comenzii pentru aburi nu este in
pozitia SEC 3.

o Asigurati-va ca butonul
comengzii pentru aburi este in pozitia
SECX.

« Functiile spray si/sau
superpressing nu funct
ioneaza.

» Rezervorul este gol.

o Umpleti rezervorul.

» Apa se scurge in partea
frontala a fierului de calcat.

o Ali depasit nivelul MAX in timpul umplerii
rezervorului.

o Goliti surplusul prin gura
rezervorului.

Pentru orice alta problema care necesita

verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de service autorizat.
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Odlaganje pegle

Za Vasu bezbednost, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem naponu,

elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okoline).

e Zahvaljujemo Vam se 3to ste pazljivo proc¢itali uputstva za upotrebu i to ste ih sacuvali.

¢ Nije predvideno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez iskustva i znanja. Mogu ga
koristiti jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu uputstva.
Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

¢ Napon Vase elektri¢ne instalacije treba da odgovara naponu pegle (220-240V). Svaka greska
ukljucivanja moze izazvati nepopravljivo ostecenje pegle i ponistiti garanciju.

* Ova pegla treba obavezno da bude uklju¢ena u utika¢ sa uzemljenjem. Ukoliko koristite produzni kabl on
mora biti dvopolan (16A) sa uzemljenjem.

* Ako je kabl ostecen treba ga zameniti u ovla3¢enom servisu da biste izbegli opasnost.

e Aparat ne sme da se koristi ako je padao, ocigledno je ostecen, curi ili ima nepravilnosti u radu. Nikada
nemojte sami da rastavljate aparat. Da biste izbegli opasnost, odnesite ga u ovla3¢eni servis.

* Nikada ne stavljajte peglu u vodul

* Ne vucite kabl kada isklju¢ujete aparat iz struje. Uvek isklju¢ujte aparat iz struje: pre punjenja - fig. 3 ili
ispiranja rezervoara, pre ¢is¢enja, posle svake upotrebe.

* Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je uklju¢en u struju ; sve dok se ne ohladi nakon
priblizno jednog sata.

e Podloga pegle moZe biti veoma vruca: nikada je ne dirajte rukom, ostavite uvek peglu da se ohladi pre nego
sto Cete je odloZiti. Va3 aparat ispusta paru koja moze dovesti do opekotina, posebno kada njime prelazite
preko ugla stola za peglanje. Nikada nemojte usmeravati paru prema ljudima i Zivotinjama.

* Vada pegla treba da se koristi i ostavi na stabilnoj povrsini. Kada postavljate peglu na podlogu za peglu,
obezbedite se da je povriina na koju ste je postavili stabilna.

* Ovaj je proizvod namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Kod svake neispravne upotrebe ili upotrebe
suprotne uputstvima, fabrika odbija svu odgovornost i garancija vise ne vredi.

Opsti opis

1 Sprej 9 Kabl za napajanje
2 Komandna tabla termostata 10 Velika baza pegle sa oblogom koja ne kliza
3 Hvataljka Sipke protiv kamenca 11 Otvor rezervoara
4  Dugme za suvo peglanje / peglanje na paru 12 Integrisani sistem za sprecavanje stvaranja
5 Dugme spreja kamenca
6  Dugme "Super Pressing" 13 Svetlosni signal termostata
7  Svetlosni signal automatskog iskljucivanja (u 14 Termostat Autosteam Control
zavisnosti od modela) 15 Donja plo¢a Autoclean Catalys®
8 Komforna termootporna dr3ka 16 Otvor za punjenje rezervoara

(u zavisnosti od modela)

Pre prve upotrebe

Paznja! Ukloniti sve Paznja! Pre prvog koris¢enja pegle uz upotrebu pare, savetujemo Vam da je
nalepnice sa podloge  ukljucite i drZite u horizontalnom poloZzaju van tkanine koju peglate,

pre zagrevanja pegle  pritiskajué¢i dugme "Super Pressing".

(u zavisnosti od U pocetku moze se pojaviti miris ili dim koji nisu Stetni. Ta pojava nema uticaja
modela). na koriscenje i brzo ce nestati.

Kakvu vodu koristiti?

Predvideno je da u peglu sipate vodu sa cesme. Redovno aktivirajte funkciju samocis¢enja komore za
isparavanje zbog uklanjanja kamenca. Ukoliko je voda koju koristite suvise tvrda, moZe se pomesati sa
flasiranom demineralizovanom vodom u slede¢em odnosu: 50% vode iz vodovoda prema 50%
demineralizovane vode.

Koje vrste vode treba izbegavati?

Toplota deluje na elemente koji se nalaze u vodi. Molimo Vas da izbegavate upotrebu sledecih vrsta voda:
demineralizovana, voda iz aparata za susenje vesa, perfemisana ili omekSana voda, voda iz frizidera, voda iz
akumulatora ili klima-uredjaja, destilovana voda, kiSnica. One sadrZe organske ostatke ili mineralne materije
koje mogu izazvati prskanje, stvaranje tamnosmedijih mrlja ili prerano starenje aparata.
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Upotreba

Peglanje na pari

1. Napunite rezervoar

- Iskljucite peglu pre nego $to Cete je napuniti.
- Stavite dugme za paru u poloZaj "SEC" ¥ - fig. 1.
- Peglu drZite jednom rukom i blago je nagnite dok je podloga okrenuta nadole -

fig. 3.

- Za otvaranje epa rezervoara, pritisnite dugme - fig. 2.

- Napunite rezervoar - fig. 3 do oznake «MAX». Oznaka MAX
odgovara kapacitetu od 350 cc.

- Ponovo zatvorite ¢ep rezervoara, dok se ne zacuje “klik” - fig. 4.

- Peglu moZzete ukljuciti.

2. Izaberite program za peglanje
- Vasa pegla raspolaZe funkcijom Autosteam Control, koja predvida 8 programa

za peglanje:

e U zavisnosti od vrste tkanine, pegla automatski i precizno podesava
temperaturu ¢ime obezbeduje najbolje rezultate.

e Za odabir odgovarajueg programa za peglanje, aktivirajte termostat koji se
nalazi ispod rucke - fig. 5.

- Rotacija na levu stranu @ : to su programi za peglanje tkanina koje zahtevaju
nisku temperaturu i malu koli¢inu pare.

- Rotacija na desnu stranu € : to su programi za peglanije tkanina koje zahtevaju
visoku temperaturu i vecu kolicinu pare.

- Izabrani program se automatski ispisuje na biracu koji se nalazi na prednjem

delu pegle - fig. 6.

- Preklopnik za paru postavite na simbol za paru % - fig. 1.
- Kada se podloga dovoljno zagreje, signalno svetlo termostata se iskljuCuje -
fig. 7. Sada mozete da peglate.

3. Pokvasite ves (sprej) \/
- U toku peglanja vise puta pritisnite dugme spreja da biste nakvasili ves - fig. 8
i jednostavnije i uspesnije uklonili tvrdokorne nabore.

4. Dobiti vecu kolicinu pare (superpressing) %
- Pritiskajte s vremena na vreme dugme "Super Pressing" - fig. 9.
- lzmedu dva pritiska dugmeta treba da prode po nekoliko sekundi.

5. Peglanje u vertikalnom polozaju
- Idealno za uklanjanje tvrdokornih nabora na kostimima, jaknama, suknjama,

zavesama...

- Okacite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je vrela, tako da ovo
smete da radite samo kada je odeca na vesalici, a nikada kada je na nekoj osobi.

- Podesite termostat na MAX - fig. 10.

- Pritisnite dugme "Super Pressing" (%) uzastopnim impulsima - fig. 9
pomerajte peglu odozgo nadole - fig. 11.

- Drzite peglu nekoliko centimetara od tkanine da je ne biste izgoreli ukoliko je

osetljiva.

6. Sistem Anti-Calc Plus
- Pegla je opremljena integrisanim sistemom za sprecavanije stvaranja kamenca -

fig. 12.
- Sistem obezbeduije:

* bolji kvalitet peglanja uz stalno ispustanje pare tokom peglanja,

* duzi radni vek pegle.

7. Funkcija za sprecavanje kapanja

- Autosteam Control, odnosno princip automatskog odabira pare u zavisnosti od
tkanine koja se pegla. Na niskoj temperaturi izlazi mala koli¢ina pare i tako se
sprecava kapanje vode na tkaninu.

Nas savet:

Materijali i

temperatura peglanja:

e Vasa pegla se
zagreva brzo: pocnite
najpre sa
materijalima koji se
peglaju na nizoj
temperaturi i zavrsite
sa onima koji traze
viSu temperaturu.
Ako Zelite da koristite
program za peglanje
na nizoj temperaturi,
pre nego 3to pocnete
da peglate sacekajte
da se signalno svetlo
termostata ponovo
ukljudi.

Ako peglate materijal
sa mesovitim
vlaknom: regulisite
temperaturu
peglanja prema
najneotporni jem
vlaknu.
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8. Sigurnosni sistem automatskog iskljucivanja
(u zavisnosti od modela)

- Radi Vase bezbednosti, elektronski sistem prekida napajanje, a lampica za
automatsko zaustavljanje treperi - fig. 13 u slede¢im slu¢ajevima:

* Pegla stoji na postolju i ne pomera se duze od osam minuta.

e Pegla je u horizontalnom poloZzaju ili je okrenuta na bok i ne pomera se duze od
30 sekundi.

- Da bi se pegla ponovo ukljucila dovoljno ju je lako prodrmati dok svetlosni
signal ne prestane da treperi.

9. Grejna ploca Autoclean Catalys®

- Pegla ima grejnu plo¢u sa funkcijom samocisc¢enja, postupak katalizacije - fig. 14.

- Ekskluzivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se
stvaraju redovnom upotrebom. Preporucuje se da uvek stavljate peglu na bazu
da bi se ocuvala obloga sa funkcijom autociscenja.

- Izaberite program za peglanje.
- Stavite dugme za dovodenie pare na "SEC" ¥ - fig. 1.
- MoZete peglati kada je svetlosni signal iskljucen.

Odrzavanje pegle

PAZNJA! Iskljucite i ostavite peglu da se ohladi pre nego 3to ¢ete je ocistiti.

Pri funkcionisanju
zastitnog sistema
automatskog
iskljucivanja
normalno je da
svetlosni signal
termostata ostaje
iskljucen.

Peglanje na suvo

Odistite Sipku za uklanjanje kamenca (jednom

mesecno)

- Iskljucite peglu i ispraznite rezervoar.

- Za izvlagenije 3ipke protiv kamenca, podesite termostat u poziciju MAX - fig. 10, postavite komandu

za paru na VAPEUR ¥, a onda se 3ipka iz pegle mozZe izvaditi - fig. 15.

Nikada ne dodirujte kraj Sipke

- Ostavite Sipku 4 sata u &asi belog vinskog sirceta ili prirodnog limunovog soka - fig. 16.

- Isperite Sipku vodom ispod slavine.
- Vratite Sipku za uklanjanje kamenca.

Pegla ne funkcionise bez Sipke za uklanjanje kamenca —

1. Ukljucite sistem samociscenja
Da biste produzili rok trajanja pegle ukljucujte sistem samocis¢enja jednom
mesecno.
-Stavite dugme za dovodenje pare na "SEC" ¥.
- Postavite peglu na bazu, sa punim rezervoarom i podesite termostat
u poziciju MAX - fig. 10.
- Kada se svetlosni signal iskljuci, iskljucite peglu i stavite je u horizontalan polozaj
iznad lavaboa.
- Izvadite Sipku za uklanjanje kamenca.
- Lako protresite peglu nad lavaboom dok jedan deo vode iz rezervoara
(s necistocama) ne iscuri kroz doniji deo.
- Po zavr3etku operacije vratite Sipku za uklanjanje kamenca na mesto.
- Ukljucite peglu. Stavite je na bazu i ostavite dva minuta da se grejna ploca osusi.
- Isklju€ite u peglu i kad se ona dovoljno ohladi obriite je mekom krpom.

2. Cistite podlogu

Pegla ima grejnu plocu sa funkcijom samociséenja (sistem katalizacije).
Ekskluzivna, aktivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje necistoca koja se
svakodnevnom upotrebom nagomilavaju.

Ukoliko peglate koristeci neadekvatni program, na grejnoj ploci e se pojaviti
tragovi koje jedino rucno ¢is¢enje moze ukloniti. U tom slucaju, obrisite mlaku
grejnu plocu mekom, vlaznom krpom.
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Nas savet: Sistem
samociscenja
usporava talozenja

kamenca u vasoj
pegli.

Paznja!

Pozicija za paru mora
obavezno biti na
VAPEUR ¥ da bi se
Sipka protiv kamenca
iz pegle mogla
izvaditi ili ponovo
postaviti.

Paznja! Ukoliko
grejnu plocu pegle
cistite metalnom
Zicom, osteticete
oblogu sa funkcijom
samociséenja - Fig.

17



Odlaganje pegle
- Iskljucite je i sacekajte da se grejna ploca ohladi.

- Ispraznite rezervoar i stavite regulator peglanja na poziciju "SEC" ¥. Neka ostane malo vode u rezervoaru.

- Obmotajte kabl oko proreza na zadnjoj strani pegle.

- Stavite peglu na postolje.

Zivotna sredina

i Zastita okoline na prvom mestu

® Aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
< Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

Moguci problemi sa peglom

Problemi

Mogudi uzroci

Redenja

e Voda curi kroz rupe na
podlozi.

e SuviSe Cesto koristite dugme "Super
Pressing".

e Postavili ste peglu horizontalno a niste je
prethodno ispraznili i niste stavili requlator
na "SEC".

e Sacekajte nekoliko sekundi izmedu
svakog koridcenja.
¢ Pogledajte odeljak "Odlozite peglu".

e Tamnosmeda tecnost
izliva se kroz podlogu i
prija ves

e Koristite hemijske proizvode za uklanjanje
kamenca.

e Upotrebljavate vodu koju ne
preporucujemo.

e U rezervoar za vodu ne stavljajte
proizvode za uklanjanje kamenca.

e Procitajte odeljak "Kakvu vodu treba
izbegavati?"

e Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moZe da
isprlja ves.

® Peglali ste koriste¢i neodgovarajudi
program (previsoka temperatura).
¢ Ve3 nije dovoljno ispran ili koristite Stirak.

* Odaberite odgovarajuci program.
Pogledajte odeljak "Cisc¢enje grejne
ploce".

e Kada peglate, 3tirak sipajte na nali¢je
tkanine.

e Vasa pegla proizvodi malo
pare Il je uopste ne
proizvodi.

* Rezervoar je prazan.

e Sipka za uklanjanje kamenca je prljava.
e U vasoj pegli je natalozen kamenac.

¢ Dugo ste peglali na suvo.

¢ Napunite ga.

e Ocistite Sipku za uklanjanje
kamenca.

e Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca
i ukljucite sistem samociscenja.

ey 2

e Ukljucite sistem samociscenja.

¢ Podloga je izgrebana ili
odtecena

e Stavili ste peglu u horizontalni polozaj na
metalnu podlogu.

e Cistili ste donju plo¢u grubim ili metalnim
tamponom.

* Vasu peglu uvek odlazite na
postolje.

* Obratite paznju na poglavlje
.CiS€enje donje ploce”.

e Voda curi na mestu gde je
Cep rezervoara.

e Lose ste zatvorili ¢ep rezervoara.

e Proverite da li je Cep rezervoara
dobro zatvoren (dok se ne zacuje
“Klik”).

e Para izlazi iz pegle kada ste
napunili rezervoar.

* Regulator pare nije postavijen na "SEC"¥.

e Proverite da li je regulator pare
postavljen na "SEC” XK.

e Rasprskavanije i/ili super-
pritisak ne funkcionisu.

e Rezervoar je prazan.

e Napunite rezervoar.

e Voda curi ispred pegle.

o Presli ste nivo MAX kod punjenja
rezervoara.

* |zbacite visak iz rezervoara.

U slucaju bilo kog drugog problema obratite
se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.
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3a BawaTa 6e3o0nacHOCT

BesonacHocTTa Ha ypena CbOTBETCTBA Ha AECTBALLMTE TEXHNYECKN HOPMU 1 CTaHAAPTM (eNekTpoMarHuTHa

CbBMECTUMOCT, HICKO HanpexeHne, okosnHa cpesa).

¢ LLle Bu 6baem GnarogapHu ako npo4YeTeTe BHUMaTEIHO MHCTPYKLMUTE 3a paboTa v rv 3anasure.

* YpensT He e npeapuaeH Aa 6bae U3rnon3eaH oT nua (BKIOYUTENHO OT AeLa), YAMTO GU3NYECKIM, CETUBHM UK
YMCTBEHM crnocobHoCTM ca OorpaHv4eHu, nn nnua 6€e3 OnuT 1 3HaHNS OCBEH aKo OTrOBOPHO 3a TaxHaTa
©e30nacHOCT nmLe HabnoaaBa 1 fasa NpeaBapuTeHM yka3aHns OTHOCHO NMOJSI3BAHETO Ha ypeda. Harnexaaiite
neuara, 3a aa He UrpasT ¢ ypeaa. Tosum ypes, He e NpUrofieH Aa ce U3non3ea oT AeLa Ui nvua ¢ hrsnyecki n
yMCTBeHM Npobnemu 6e3 Haazop 1 cbaelcTeme. He TpsibBa Aa ce paspellasa Ha aelarta ia cy urpasiT ¢ ypeaa.

¢ BHumaHue: BonTtaxa Ha enekTpunyeckata B UHCTanauusa Tp'ilﬁBa Aa OTroBaps Ha TO3U Ha IOTUATa
(220-240 V). HecboOniopgaBaHeTo Ha TOBa YCJIOBME MOXe Aia NoBpeay 6e3Bb3BPaTHO IoTUATa U
aHynupa rapaHuumsaTa.

« lOTusITa TPSIdBa 3aab/MKMUTENHO Aa ObAE BKIIOUYEHA B KOHTAKT CbC 3a3eMeH kaben. B cnyyaii ye nonaeate
yObMKMTEN TPSIOBA Aa NpoBepUTe Aasn Tol e ABYNostoceH (16A) ¢ kaben NpoBOAHWK.

+ Ao enexTp. kaben e noBpeneH Tor Tpsbea He3abaBHO a Ob/ie 3aMeHeH OT OTOPU3MPaH CepPBIU3 3a
rapaHTupaHe Ha 6e3omnacHoCTTa.

* YpenbT He TpsibBa A2 Ce U3Mo3Ba Creq, nagaHe, ako U3riexaa NoBpeaeH, ako Teye Ui He paboTy HOPMasTHO.
Hvikora He pasrnobsiBarite ypeaa: HOCETE o 3a NMornpaska B CEPBU3 3a rapaHLIMOHHO 0OCyXBaHe, 3a 4a
n3berHeTe BCAKaKbB PUCK.

+ He notanaiite HuKora oTusiTa BbB BoAa!

+ He n3kniousaiiTe ypepa, karo abpnare kabena. BuHaru vskiodsaiite ypeaa: npem aa rmonHure - fig. 3 nim
MUETe pe3epBoapa, Npeay Aa ro No4ncTearte, cnes ynotpeoa.

+ Hukora He ocTagsinTe ypena 6e3 Haa30p, KOraTo e BKIHEH B eEKTpUYECcKaTa Mpexa, 1 4oKaTo He € U3CTUHA -
okono 14ac cnen ynoTtpeba

+ B cnyyait 4e nnoyara e Bce OLLE ropeLLa: He NUMnanTe iTusTa 1 OCTaBeTE 10TVATa Aa U3CTUHE. YpeabT nanycka
napa, KoSTO MOXe 2 MPUHMHN U3rapsiHXS, Hal-BeYe KOraTo raauTe B bib/ia Ha Abckara 3a rnafeHe. Hukora He
Hacou4BaliTe Napara KbM Xopa Wi KMBOTHU.

+ Bawara toTrs TpsibBa oa ce 13Mosi3Ba M MOoCTaBs BbPXy CTabuiHa NoBbLPXHOCT. KoraTo cnarate ioTvsiTa Ha
rocTaBkara i, yBEpeTe Ce, 4e NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO CTOM € CTabuHa.

+ TO3v NPOAYKT e Cb3aaneH EANHCTBEHO 3a iIoMaLLHa ynoTpeba. Prpmarta - Npor3BoaMTEN HE MoemMa HUKakea
OTrOBOPHOCT Y1 rapaHuysita ce 06e3cunea npu Henoaxoasila ynotpeba nim Takasa, npoTMBopeyaLla Ha
yKasaHusiTa.

OnucaHue

1 Cnpen 10 VI3KOUMTENHO WMPOKA NETA C Bb3rflaBHUYKa
2 TepmocCTaTUYHO KOMaHOHO Tabno CpeLly nib3raHe
3  Crbnbye NpOTUB KOTSIEH KaMbK 11 OrtBapsHe Ha pe3epBoapa
4  Perynatop 3arnageHe Cyxo / MNapHo 12 BrpageHa npoTMBO-BapOBMKOBA CMCTEMA
5 bBytoH Cnpen 13 CBeTnMHeH HOMKaTop Ha TepmocTaTa
6  bBytoH Cynep MNpecuHr 14 Tepmocrtat Autosteam Control
7  CetnuHeH nHavkatop Asto-CTon (criopep, 15 CamonouucTBallia ce rnaaeLla noBbPXHOCT
Mogena) Autoclean Catalys®
8 [pbXka Cc Meka NoBbPXHOCT (Cropes Moaena) 16 OTBOp 3a Mb/IHEHE Ha pe3epBoapa
9  3axpaHBauy LWHYP
NMpeau nbpBa ynotpeba
BHumanue !
BHumanue! MNpean MpenopbuyBame Bu, npeav nbpBOTO N3MOJSI3BaHE Ha I0TUATA, Aa S
3arpsiBaHe Ha ocTaBuTe Aa paboTy HAKOJIKO MUHYTU B PEXUM Ha Napa, B XOPU3OHTaJIHO
loTUNATa, nace rnoJsioXKeHne U HaCTpaHU OT ApexuTe 3a rnageHe.
OTCTpaHAT Mpu ToBa NonoxeHue TpA6Ba Aa HaTUCHETE HEKOJIKOKPATHO OyTOHAa
eBeHTyaNHuTe Cynep MpecwuHr.
eTUKeTun oT rnJioyaTa Mpu nbpBOHaYanHa ynotpebda e Bb3MOXXHO Aa ce NosiBu UM Uin aa ce
(cnopen mopena). otpenu 6e3BpenHa MUpu3Ma.

ToBa sBNneHue HAMa [a NoBNusie Ha N3MOJI3BaHEeTO U 6'bp30 e n34ye3He.

Kakea Bopa na ce usanonssa?

YpenbT e npeaBuaeH 3a paboTa ¢ YelMsHa BoAa. Bbnpeky ToBa € Heo6xoaMMo PefoBHO [a Ce NpaBu
camMoro4YncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a napa, 3a Aa ce OTCTPaHU OTJIOKEHWS BAPOBYK.

AKo BoaTa, KOsiTO M3MoJ3BaTe € MHOI0 BapoBUTa (TOBa MOXE 2 Ce NPoBepu B OBLLIMHCKaTa
aoMUHUCTPaums Unm BogocHabamuTenHara cnyxba), MoraT na ce CMeCAT YellMsiHa C AeCTUMpaHa BoAa B
cnepgHara nponopums: - 50% yewmsHa Boaa, - 50% gectunmpana Boaa.
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[Mp¥ N3NaPEHNETO, ChObPXALLIMTE CE BbB BOAATA ENIEMEHTU CE KOHLIEHTPMPAT OT TorMHaTa.
ETo 3aL10 Bu Monmm oa He nsnonagate Takasa Boaa. [1onyv3bpoeHnTe BOAW ChObPXKaT OPraHHHM OTragbLyj Un

MUHEepaJn, KOUTO MoraT Aa npean3Bnkart Kad)eHVIKaBI/I NPBCKN NN TEeHOBE, KaKTo M NpeXxaeBpeMeHHO aMOpPTU3npaHe

KakBa Boga pa ce nusoarea?

Ha ypena: YACT eCTunat OT TbProBCkaTta Mpexxa, BoAa 3a CyLLUWIHA, apoMaT3npaHa BoAa, OMEKOTEHa BOAa, BOAA 3a
XnaauvnHy nHctTaiauumn, 3a GaTepvn/l, 3a Knmmatuy, oectunmpaHa Boaa U ob>KAoBHA BOAA.

Ynotpeba
NMapHo rnageHe

1. HanbnHeTe pe3epBoapa

- Mpeov fa HambAHUTE pe3epBoapa U3KITIOHETE LTUATA.

- MocTaBeTe perynaropa Ha napa B noauums SEC - fig. 1.

- BaemerTe 10TUATa B pbKa, HAKIOHETE S JIEKO C nyiovarta Hagony - fi% 3.

- 3a 12 0TBOpUTE BpaTMyKaTa Ha pesepsoapa, HaticHeTe 6yToHa - Tig. 2.

- HanbnHeTe pesepsoapa - fig. 3 no 6enera «MAX» (MakcvMasHo HVBO). BenersT

«MAX>» oTroBaps Ha BMecTumMocT OT 350 ml.
- 3aTBOpETE BpaTUyKaTa Ha peaepsoapa LoKaTo HyeTe LpaksaHe - fig. 4.
- MoxeTe pa BkiovnTe toTuaTa.

2. U3b6epeTe Nnporpamara 3a rnageHe

- Bawarta totua nputexasa dyHkums Autosteam Control, KoSTo JaBa Bb3MOXHOCT

3a 8 nporpamu 3a rnageHe:

+ B 3aBMCMMOCT OT TuMna Ha |/|36paHaTa 3a rnageHe martepud, salliata toTus
aBTOMAaTU4YHO 1 TOYHO onpeaens noaxoadLinTe TemMnepaTypHO HMBO U
KONMMYECTBO Napa, 3a Aa rapaHTvpa Hain-0obpus pesynTar.

+ 3a n360p Ha NoaxoasLla NporpamMa 3a rnageHe, 3aaencTeanTe TepmocTara
HammpaLy, ce nof, apwxkata - fig. 5.

- BpreHe HanaBO @ . nony4yaBate A0CTbI1 OO nporpamMmTe, KOUTo M3NCKBaT
HVCKW HMBA HA TeMiepaTypa 1 napornojaBaHe.

- BpreHe HaOACHO 0 . nony4aBate JOCTbI A0 NporpamMmTe, KOUTO N3NCKBAT
BMCOKM HMBa Ha TeMreparypa 1 naponogasaHe.

- MI3bpaHata nporpama ce n3nmcea aBToMaTU4HO BbpXy YenHus naHen,
pasnosnoXeH B npeaHara yacT Ha totusTa - fig. 6.

- MocTaBeTe perynatopa 3a rnaaeHe Ha MapHo ¥ - fig. 1.

- Korarto otusaTta pocturHe 3agaaeHara Temneparypa, CBETIMHHUAT MHOVKATOP
Ha TepmocrTara yracea - fig. 7. MoxeTte na rnagure.

1

3. OenaxHsiBaHe Ha TbkaHuTe (cnpeit) Y/
- Koraro rnaayre HaTvckainTe HeKOIKOKPATHO 1 NOC/IeA0BATENHO OyToHa
Cnpeit, 3a aa HaBnaxHUTe nnara - flg. 8 v ja oTCTpaHUTE YnopuTUTE MbHKM.

4. MNopaeaHe Ha noseye napa (Cynep Mpecunr) ¥ )
- MNeproanyHo HaTmckanTe kondeTo Cynep MNpecuHr - flg. 9.
- Cnaseanite naysa OT HAKOJIKO CEKYHOM MeXAY ABE HATUCKaHUS.

5. BepTukanHo rnageHe

- VlpeanHo 3a OTCTpaHsiBaHe Ha MbHKM BbPXY KOCTIOMU, Caka, Nonv, nepaera. ..

- OkayeTe gpexara Ha 3akadasika 1 OfbHETE nnata c egHa pbka. Tbi kaTto
napara € MHOro ropeLLa, HMKora He rnageTe apexa, obneyeHa Bbpxy YOBEK, a
CaMo Jpexa Ha 3akadasika.

- Hacrpoiite Tepmoctara Ha MAX - fig. 10.

- HaTuckaiiTe konueto Cyniep MpecuAr (%) Ha umnyncy - fig. 9 pBuxeTe
toTVsiTa OT rope Hapony. Oxarnepero - fig. 11.

- [IpbXTe I0TUSTa Ha HAKOKO CaHTUMETPA OT nJiata, 3a Aa He N3ropute
DENNKATHUTE TbKaHW.

6. Cuctema Anti-Calc Plus (MpoTtue koTneH kambk Mintoc)

- IOTusiTa € cHabaeHa ¢ BrpageHa npoTveo-saposukosa cuctema - fig. 12.

- Cuctemarta naBa Bb3MOXHOCT:

+ 32 NM0-O00PO KAYECTBO Ha rMafeHe: NoJaBaHe Ha MOCTOSIHHO KOSIMHYECTBO
rnapa npes usnoTo BpeMe Ha rnaaeHe.

* 3a yOb/kaBaHe X1BOTa Ha ypeaa.

7. PyHkuma 3awmTa cpelly npokarneaHe

Hawwnsar cbBeT:
TbkaHu n Temneparypa
Ha rnageHe:

lOTuara sarpsea
Obp30: 3ano4yHeTe
MbPBO C TbKaHMU,
KOMUTO Ce rnagsT Ha
cnabaoTtuau
3aBbpLUeTe C TakuBa,
KOMUTO ce rnagsT c
no-CuJiHa I0TnS;
Ako npemuHaBarte
KbM Nporpama c no-
HUCKa Temnepartypa
nsyakamrte
CBET/INHHUAT
MHOUKATOP Ha
TepmocTarta ga
CBETHE OTHOBO
npeav Aa sano4yHete
OTHOBO Aa rnagure.
Axo rnapgurte
CMECEHU TbKaHMU,
perynupaiite
Temnepartypara
CNpSIMO HaWi-
AenukatHata
CbCTaBKa Ha
TbKaHUTe.

- Autosteam Control, unn Ha4MHBLT 3a aBTOMATUHHO M30MpPaHe Ha napaTa B 3aBUCMMOCT OT n3bpaHaTa 3a
rnageHe Matepusi, MO3BOJIsIBA KONIMYECTBOTO Napa aa 0bae HamasieHo B HUCKMTE TemMnepartypu, C uen

lOTUSITA BM @ He Kare BbpXy NMpaHeTo.
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8. 3awwumra ABTOo-CTON (Cnopep, moaena)

- 3a BalLarta CUrypHOCT, eNeKTPOHHA CUCTEMA NPEKBCBA ENEKTPO-3axpPaHBaHETO

1 CBETJIMHHUSAT UHAUKATOP 32 aBTOMAaTUYHO CNUpPaHe 3ano4sa ga mura -
fig. 13 ako:

- lOTHAaTa e B n3npaBeHo NOMOXEHME U € HEMOABMXHA NOBeYe OT 8 MUH.

+ lOTusATa Nexu nnu e NnoctaBeHa HacTpaHa noee4ye o1 30 cex.

- 3a oa ce BKJII04M OTHOBO OTUSATA, € AOCTaTbYHO TS JIEKO Aa Ce paskiaTii
CBETNIMHHUAT MHAMKATOP NMpecTasa Ja Mura.

9. CamonouyucTBaLla ce rnagetla noebpxHoct Autoclean Catalys®

BAXKHO: Korato
paboTu 3awmTara
ABTOo-CTOn €
HOPMaJIHO
CBETJINHHUAT
MHOMKATOP Ha
TepMocTaTa Aa He
CBETMU.

- Bawara totus e cHabpeHa cbe camonodmncTeawa ce rmaaeiua no - fig. 14 vpxHocT, dyHKumMoHMpaLLa Ypes

KaTannaa.

- HeMHOTO M3KJTIOYUTENTHO NOKPUTUE MO3BOJIABA MOCTOSHHOTO NOYNCTBAHE Ha BCAKAKBU HEYUCTOTH,
HaTpynBaHW NPy HopmasiHa ynoTpeba. [MpenopbyBa ce oTuaTa aa Obae BUHar nocTaBsHa B U3NpPaBeHo

roJsiIoXeHue, 3a aa ce npearnasy CamoroYncTBaLLoTO i MOKPUTHE.

- VI3bepeTe nporpamara 3a rnageHe. )
- MocTaseTe perynartopa Ha napa B noavums SEC ¥ - fig. 1.
- 3anoyHeTe ga rnagvTe, Korato CBET/IMHHUAT MHOVKATOP U3racHe.

NMoaaopbXKa Ha IOTUATA

Cyxo rnapeHe

BHUMAHMUE! MNpeav pa npuctbnute KbM NOYNCTBAHE, USKJIIOYETE I0TUSTA U U34YaKaliTe Aa U3CTUHe.

NMouncTBaHe Ha nMPOTUBO-BAapOBUKOBUSA NATPOH

(BeAHBX MeCce4HO)

- NaknioueTe 10TrsTa 1 nsnpasHeTe pesepeoapa.

- 3a ga nssaguTe CTbAGHETO NPOTUB KOTJIEH KAMBK, HACTPOITE TepMocTaTa Ha nosuums MAX -
fig. 10, cnen koeTo nocrasete 6¥TOHa 3a napa Ha noauums VAPEUR ¥, n cTbn64eTo Ha BawaTa

I0TUS MOXKe Aa Obae n3BageHo -

ig. 15.

He pokocBanTe Bbpxa Ha naTpoHa

- OcTaBete naTpoHa fa kucHe 4 4yaca B yalla c 6571 oueT UM ¢ HaTypasieH JIMMOHOB COK - flg 16.

- MiannakHeTe naTpoHa ¢ YelumsaHa Boa.
- MocTaeeTe ro 06paTHO Ha MACTOTO MY.

lOTuaTa He paboTn 6e3 NPOTUBO-BaPOBUKOBUSA NAaTPOH —

1. CamonouncTBaHe

EOvH NbT MecevyHo U3BbpLUBaiTe CaMONo4YUCTBaHe, 3a Aa YAbIDKUTE

>XUBOTA Ha I0TUS.

- MocTaBeeTe perynaropa Ha napa B nosuuus SEC ¥.

- [ocTaBeTe 0THATa B U3NpPaBeHO NOSTIOXEHNE, C MbJIEH PE3EPBOAP U
HacTporTe TepmocTaTa Ha nosuuus MAX. - fig. 10.

- Korato CBeTNMHHUAT MHAMKATOP yracHe, U3KJIIHeTe I0TUsTa U 51 NoCTaBeTe
Hag, yMMBaJsIHMKA.

- Vi3BageTe NpoTMBO-BapOBNKOBUS NMATPOH.

- Jlexo pasknalarnite XOpU30oHTaSTHO IOTUSGTa Had YMUBASTHMKA, [OKATO 4acT OT
BOAATa (3ae4HO CbC 3aMbpCUTENNTE) N3TEYE NPEe3 nioyara.

- Cnep 3BbpLLBaHe Ha Ta3w onepawms, BbpHeTe 06paTHO NPOTUBO-
BapPOBUKOBMS MATPOH Ha MAICTOTO My.

- OTHOBO BKJIIOYETE 0TUSATA 32 2 MUHYTU, KaTO 1 MOCTaBUTE BbB BEPTUKAIHO
MoJsIoXXeHe, 3a Aa N3CbxHe naoyata.

- MiskntoyeTe 1oTusTa 1 KoraTto rnjioyarta non3cTuHe, M3TpuiiTe s ¢ Meka Kbpra.

2. MouncTBaHe Ha Nno4aTa

Bawara 1oTus e cHabaeHa CbC CaMOorno4YMcTBaLla ce Ypes katannaa rmageLia
MOBBbPXHOCT.

HelMHOTO U3KJTIHYUTENHO AENCTBALLIO NOKPUTKE ? MO3BOJISIBA HEMPECTAHHO Aa
eNMMMMHMPAa BCUYKN HEYNCTOTU, KOUTO Ce HaTPynBaT eXeAHEBHO Npwu
HOPMaJIHM YCOoBUS Ha yrnoTpeoba.

mapeHeTo ¢ Henoaxoasiia NnporpamMma MoXe BCe nak Ja 0CTaBu cneau,
M3NCKBALLM PBYHO NOYMCTBaHE. B TakbB criyyar, ce npenopbysa
M3M0/I3BAHETO HA MEKO M BIAXKHO NMapLianye BbpXy OLLEe Tornna rnageLa
MOBBPXHOCT, 3a ja He Ce NoBpeXaa NoKpPUTUETO.
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Hawmar cbBerT:
CamMono4yncTBaHeTo
npepoTBpaTaBa
oT/IaraHeTo Ha KOT/ieH
KaMbK B lOTUSTA.
BHumaHue!
Mo3uuusaTa 3a napa
3a0b/DKUTENTHO
Tps6Ba aa 6bae BbpXy
VAPEUR % 3a na
MOXeTe Ja ussagure
" ba crnoxure
0o0OpaTHO CTbNIGYETO
NMPOTUB KOT/IEH KaMbK
Ha BaLuaTa IoTus.

BHumaHue!
U3NON3BAHETO Ha
abpas3uBHa rn.6a
nospexaa
CcaMono4YnCTBAaLLOTO
ce NoKpuTue Ha
BaluaTa rnageiua
NMOBbPXHOCT

-Fig. 17



- NI3kntoveTe 9 1 n3yakamTe nnoyara ga uactmHe ﬁ
- MIanpasHeTe pe3epBoapa 1 noctaBeTe perynaropa Ha napa B no3vums SEC /. B pesepBoapa Moxe aa

OCTaHe MaJiko BoAa.

- HaBuiiTe WiHypa oKoo 3agHaTa 4acT Ha loTusTa.

- MocTaBeTe I0OTUATA Ha NeTaTa.

OkonHa cpepa

A

== 3aLMTETE OKOJIHATaA cpepa!

CbxpaHeHue Ha I0TUdTa

® BaluvsaTt enektpoypen cbabpka MaTepuani, KOMTo Morat ga ObaaT PpeumkivpaHu.
2 OTHeceTe ro B Ha-6nmM3KkKs LIEHTbP 3a OTNaabLM.

EBeHTyasIHu npoonemMmu c loTuara?

MpoGnem

Bb3moxxHa npuunHa

PewueHue

+ Mpes oTBOpPUTE Ha ryloyaTa n3Tya
BOJA.

+ Tebpage 4ecTo u3nonaeare GyToHa
Cynep-lpecuHr.

+ CbxpaHsiBa/n CTe 10TUsTA B
XOPW30HTAITHO NONOXeHWe, 6e3 fa s
13npasnuTe 1 6e3 ia nocTaBuTe
perynatopa B nosuuys SEC.

+ M34aKeaiiTe Mo HAKOKO CEKyHIM Mexay
HaTVCKaHMsTa.

+ HanpageTe cnpaska ¢ rnasa
'CbxpaHeHue Ha loTusTa’”.

+ KadeHvkaBm TeH0BE OT noyara, Kouto
00pa3yBat neTHa BbpXy ThKaHWTE 3a
rnageHe.

+ M3nonaeare xvimmyecku npenapatm
CpelLLy KOT/IEH KaMbK.
* 3nona3eare Henoaxoastiiia BoJa.

+ He npunbassiite HUKaKbLB npenapar
CPELLY KOT/IEH KaMbK B pe3epBoapa 3a
BOOA.

+ HanpageTe cnpaska ¢ pybpuka 'Kaksa
BOJA Aa ce n3bsrea”.

+ MNnoyarta e MpbCHa MK kadeHnKasa 1
MO>Xe [1a 3aMbPCY NMPAHETO BU

+ AKO CTe raaunm ¢ HenoaxopasiLLa
nporpama. (TBbpae B1coka
TeMneparypa).

+ MpaHeTo He e fo0pe V3nakHaTo
WA N3Mosi3BaTe npenapar 3a
KOJIOCBaHe.

+ M36epeTe noaxomsila nporpama.
OtHeceTe ce KbM rnaea ,[1o4rcTBaHe Ha
rnageLara noBbPXHOCT”.

« MNyneepuaunparite ckopbsiara ot
obparHara cTpaHa Ha rnageLlara.

* lOTusiTa 06pa3yBa MaSKO M BLOOLLIE
He 0Opa3ysa napa.

* Pe3epBoapbT e npaseH.

* MPOTMBO-BAPOBUKOBYISIT MATPOH €
3aMbPCEH.

* B 1oTvi9ITa € OT/IOXEH KOT/IEH KaMbK.

+ TBbPAE AT CTE UMON3BAN
IOTVISITA B PEXIM CyXO riafieHe.

+ HanbnHete ro.

+ [oumncTeTe NPOTVBO-BapPOBUKOBYIS
MaTpOH.

+ [oumncTeTe NPOTVBO-BapPOBUKOBYIS
MaTPOH M 13BbPLLETE CAMOMOYMCTBAHE.

+ [pucTbNETE KbM CAMOMOYMCTBAHE.

+ MNnoyata e HapackaHa v HapaHeHa.

« [locTaBsanu cTe 10TudTa B
XOPU30HTASTHO NOJIOXEHME BbPXY
MeTasHaTa MocTaBKa 3a oTus.

+ AKO CTe MoUMCTUAN raadeLaTa
MOBBPXHOCT C abpasviBHa 1n
MeTasHa reoa.

+ BuHarv nocTaesaiTe 1oTusTa BbB
BEPTVIK/THO MOJOXEHVE.

+ OTHeceTe ce KbM aBa ,[louncTBaHe Ha
rnageLlara noBbPXHOCT”.

+ Ako npes BpaTnykara Ha pesepeoapa
13TV4a BoJA.

N 3aTBOpVIJ'II/I CTe JIOLLO BpaTn4yKaTa Ha
pesepeoapa.

+ [poBepeTe fanm BpatuyKara Ha
pe3epBoapa e fo0pe 3aTBopeHa
(DokaTo HyeTe LLpakBaHeTo).

+ lOTusiTa 06pa3yBa napa B npoLeca Ha
Mb/IHEHE Ha pe3epBoapa.

+ PerynatopbT Ha napara He e
rocTaseH 8 nonoxete SEC XK.

+ [poBepeTe Jam perynaTopsT Ha
g)ma € rocTaBeH B nosioxeHne SEC

+ Ako dyHkupmTe ,,Cripein” n ,,Cynep
napHo rnageHe” He YHKLUMOoHMpaT.

* Pe3epBoapbT e npaseH.

+ HarmbnHeTe pesepBoapa.

+ AKo Te4e BOAa B npegHara 4act Ha
oTHATa.

* Mpeswnwmnm cte HrBoto MAX npn
Harmb/IBaHETO Ha pe3epsoapa.

* M3npasHeTe 1anmLLbka npes
pesepBoapa.

3a BCUYKM ApYrM Bb3HUKHaNMU Npo6iemMu ce oOpbLuaiiTe KbM OTOPU3NpaH
cepBu3, KOWTO Aa NPOBepu CbCTOSHUETO Ha I0TUSATA.
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Zasady bezpieczenstwa

Zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowiazujacymi normami (zgodnos¢

elektromagnetyczna, niskie napiecia, Srodowisko).

* Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi i zachowac ja.

* Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o osfabionej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze
znajduija sie one pod nadzorem os6b odpowiedzialnych za ich bezpieczerstwo lub jesli moga uzyskac od nich
uprzednio instrukcje dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia. Szczegding uwage nalezy zwracaé na dzieci,
aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie one urzadzeniem.

* Uwagal! Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiadac napieciu pracy zelazka (220-240V). Wszelkie
btedne podfaczenie moze spowodowac catkowite uszkodzenie zelazka i uniewaznic¢ gwarancje.

* Zelazko powinno by¢ koniecznie podfaczone do gniazdka z uziemieniem. W przypadku uzycia przedfuzacza nalezy
sprawdzi¢, czy jest on dwubiegunowy (I6A) i czy posiada przewdd uziemienia.

* Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast wymieniony w
autoryzowanym serwisie.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane jezeli upadto, posiada wyrazne uszkodzenia, przecieka lub wykazuje inne
anomalie. Nie demontowa¢ samodzielnie urzadzenia: nalezy je sprawdzi¢ w autoryzowanym centrum serwisowym,
aby zapobiec wszelkiemu niebezpieczefistwu.

* Nie zanurzac zelazka w wodzie!

* Nie odfacza¢ urzadzenia ciagnac za przewdd. Zawsze odtacza¢ urzadzenie: przed napetnianiem - fig. 3 lub
ptukaniem zbiornika, przed czyszczeniem, po kazdym uzyciu.

* Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podtaczone do zasilania elektrycznego; jezeli nie ulegto
schfodzeniu przez okofo 1 godzine.

* Stopa zelazka moze by¢ bardzo goraca: nie nalezy jej nigdy dotyka¢, przed kazdym przechowaniem Zelazka, nalezy
poczekac do jego catkowitego wystudzenia. Urzadzenie produkuije pare, ktdra moze powodowac oparzenia,
zwlaszcza w czasie prasowania na krawedzi deski do prasowania. Nigdy nie kierowac pary na osoby lub zwierzeta.

e Zawsze uzywaj i odstawiaj zelazko na stabilnej powierzchni. Jezeli zelazko jest ustawiane na podstawce Zelazka,
nalezy upewnic sie, ze powierzchnia ustawienia jest stabilna.

* Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania w gospodarstwie domowym. W przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a
gwarancja traci waznos¢.

Ogolny opis

1  Dysza spryskiwacza 9  Kabel zasilajacy
2 Regulator termostatu 10 Ekstra szeroka podstawa z warstwa
3 Uchwyt trzonka zapobiegajacego zakamienieniu antyposlizgowa
4  Regulator bez pary / z para 11 Otwor zbiorniczka
5 Przycisk spryskiwacza 12 Wbudowany system antywapienny
6  Przycisk uderzenia pary 13 Lampka kontrolna termostatu
7  Lampka kontrolna funkcji auto-stop (zaleznie od 14 Termostat Autosteam Control

modelu) 15 Stopa grzejna Autoclean Catalys®
8 Komfortowa zelowa raczka (zaleznie od modelu) 16 Otwoér wlewowy wody

] ° °

Przed pierwszym uzyciem
Uwaga! Przed Uwaga!
wlaczeniem zelazka Przed pierwszym uzyciem zelazka z para, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka
zdja¢ ewentualne chwil w pozycji poziomej z dala od bielizny. W tym samym czasie nacisnac kilka

zabezpieczenie stopy  razy przycisk uderzenia pary.

(zaleznie od modelu).  Podczas poczatkowego uzytkowania zelazka moga wydobywac sie opary i
nieszkodliwy zapach.
Zjawisko to nie ma zadnego wpltywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuje.

L L . . z
Jakiej wody nalezy uzywac?
Do zelazka nalezy stosowac wode z kranu. Niezbedne jest jednak regularne wykonywanie samooczyszczania
komory parowania, aby usuna¢ wapien. Jezeli woda jest bardzo twarda (mozna to sprawdzi¢ w urzedzie
miejskim lub wodociagach), mozna miesza¢ wode z kranu z woda odmineralizowana dostepna w handlu w
nastepujacych proporcjach:

- 50% wody z kranu, - 50% wody odmineralizowanej.
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L L3 . L3 Id
Jakiej wody nalezy unikac?
Podczas parowania ciepto gromadzi w wodzie zawarte w niej czasteczki. Nie zalecamy uzywania nastepujacych rodzajow
wody. Podane ponizej rodzaje wody zawieraja odpady organiczne lub mineraly, ktére moga powodowac chlapanie,

brunatne zacieki lub przedwczesne zuzycie zelazka: czysta woda odmineralizowana, woda z suszarek, woda perfumowana,
woda zmiekczana, woda z lodéwek, woda z akumulatoréw, woda z klimatyzatoréw, woda destylowana, woda deszczowa.

Uzytkowanie

Prasowanie z uzyciem pary

1. Napefnianie pojemnika woda

- Odtaczy¢ zelazko przed napefnianiem.

- Ustawic regulator pary w pozycji SEC - fig. 1.

- Wziac zelazko do reki, pochylic je lekko ze stopa skierowana w dét - fig. 3.

- W celu otwarcia klapki zbiorniczka nacisna¢ przycisk - fig. 2.

- Napetni¢ zbiornik - fig. 3 az do znaku «MAX». Znak MAX odpowiada pojemnosci
350 cc.

- Zamkna¢ klapke zbiorniczka az do ustyszenia klikniecia - fig. 4.

- Mozna podtaczy¢ zelazko.

2. Wybra¢ program prasowania

- Zelazko posiada funkcje Autosteam Control, ktéra zaleca stosowanie 8-iu programéw
prasowania:

* W zaleznosci od typu danej tkaniny, zelazko automatycznie i precyzyjnie dobiera
odpowiedni poziom temperatury i strumief pary, zeby zagwarantowac jak najlepsze
rezultaty.

* Aby wybrac odpowiedni program prasowania nalezy wiaczyc termostat znajdujacy  porady praktyczne:

sie pod raczka - fig. 5. Rodzaj tkanin i
- Przekrecanie w lewo @ : przejscie do programéw wymagajacych niskiego odpowiednia
poziomu temperatury i wydatku pary. temperatura
- Przekrecanie w prawo € : przejscie do programéw wymagajacych wysokiego prasowania:
poziomu temperatury i wydatku pary. o Zelazko szybko sie
- Wybrany | rogram wyswietla sie automatycznie na panelu umieszczonym z przodu nagrzewa: rozpoczaé
zelazkg,- ig. 6. . ] prasowanie od tkanin
- Ustawi¢ regulator pary w pozyciji - fig. 1. nadajacych sie do
- Kiedy zelazko osiaga wymagana temperature, kontrolka termostatu gasnie - fig. 7. prasowania w niskiej
Mozna prasowac. temperaturze,
nastepnie prasowac
3. Nawil“anie bielizny (spryskiwacz) tkaniny wymagajace
- W czasie prasowania, nalezy kilka razy nacisnac przycisk spryskiwacza w celu wyzszych temperatur;
nawilzenia bielizny - fig. 8 i usuniecia na niej fatd. W przypadku przejicia
) o . do programu
4, Zwiekszanie ilosci pary (superpressing) ¥ wymagajacego nizszej
- Naciskac od czasu do czasu na przycisk uderzenia pary - fig. 9. temperatury, nalezy
- Poczekac kilka chwil przed kazdym kolejnym nacisnieciem przycisku. odczekad, a7 kontrolka
) . . termostatu zapali sie
5. Pionowe wygtadzanie tkanin ponownie przed a
- Idealne do usuwania fafd na garniturze, kurtkach, spédnicach, zastonach... kontynuowaniem
- Powiesi¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca, nie prasowania.
prasowac tkanin na innej osobie, tylko zawsze na wieszaku. * Prasowanie bielizny z
- Ustawi¢ termostat w pozycji MAX - fig. 10. wi6kien mieszanych:
- Nacisna¢ na przycisk uderzenia pary kilka razy (@) - fig. 9 przesuwajac kilkakrotnie ustawié temperature
zelazko od gory do dotu. - fig. 11. prasowania
- Trzymac zelazko w odlegtosci kilku centymetréw od materiatu, aby nie spali¢ odpowiadajaca
delikatnych tkanin. najbardziej delikatnym

. widknom.
6. System Anti-Calc Plus

- Zelazko jest wyposazone we wbudowany system antywapienny - fig. 12.
- System zapewnia:

* lepsza jakos¢ prasowania: staly przeptyw pary przez caly czas prasowania
* przediuZzenie trwatosci zelazka

81



7. Funkcja zapobiegania kapaniu

- Autosteam Control, czyli automatyczny dobér strumienia pary do rodzaju tkaniny, pozwala zredukowac
strumien pary przy niskich temperaturach prasowania i zapobiega kapaniu wody na prasowana garderobe.

8. Funkcja autostop (zaleznie od modelu)

- W nastepujacych przypadkach, dla Pafnstwa bezpieczenstwa, system elektroniczny
odcina zasilanie a kontrolka auto-stop mruga - fig. 13 :

e Gdy zelazko spoczywa nieruchomo na stopce ponad 8 min

e Gdy zelazko spoczywa przez ponad 30 sek. w pozycji poziomej lub na boku.

- W celu ponownego uruchomienia zelazka, nalezy nim lekko potrzasna¢ do
momentu kiedy lampka kontrolna przestanie migac.

9. Stopa grzejna Autoclean Catalys®

Kiedy funkcja auto-
stop jest wiaczona,
lampka kontrolna
termostatu nie Swieci
sie.

- Zelazko wyposazone jest w samooczyszczajaca sie stope grzejna - fig. 14 samooczyszczanie dziata na zasadzie katalizy.
- Wyjatkowy rodzaj powtoki pozwala na ciagfe eliminowanie wszelkich zanieczyszczen pojawiajacych sie w toku
normalnego uzytkowania. Zaleca sie stawianie zelazka zawsze na stopce w celu zachowania samooczyszczajacej sie

powioki.

- Wybra¢ program prasowania.
- Ustawi¢ regulator pary w pozycji SEC ¥ - fig. 1.
- Rozpoczaé prasowanie po wytaczeniu sie lampki kontrolne;.

Prasowanie na sucho

Utrzymywanie zelazka w dobrym stanie

UWAGA! Przed czyszczeniem zelazka nalezy wylaczy¢ je z sieci i poczekac do jego wystygniecia.

Czszczenie sztyftu antywapiennego

- Wyfaczy¢ Zelazko i oprézni¢ pojemnik na wode.

- W celu wyciagniecia trzonka zapobiegajacego zakamienieniu, ustawi¢ termostat w pozycji MAX -
fig. 10, ustawi¢ regulator pary w pozycji ,VAPEUR” %, teraz mozna wyciagna¢ trzonek. - fig. 15.

Nie dotykac konhcowej czesci sztyftu

- Whozy¢ sztyft antywapienny na 4 godziny do szklanki octu spirytusowego lub do naturalnego soku cytrynowego - fig. 16.

- Opfukac sztyft antywapienny woda z kranu.
- Zamontowac go ponownie w zelazku.

Zelazko nie dziata bez sztyftu antywapiennego

1. Wiaczenie samooczyszczania

W celu przedtuzenia dlugosci zycia zelazka, nalezy raz w miesiacu uruchamiac system

samooczyszczania.

- Ustawi€ regulator pary w pozycji SEC XX.

- ]rc’osta\évié zelazko z petnym zbiorniczkiem na stopce, ustawi¢ termostat w pozycji MAX -

ig. 10.

- Kiedy lampka kontrolna zgasnie, odfaczy¢ zelazko i ustawic je nad zlewozmywakiem.

- Wyjac sztyft antywapienny.

- Lekko potrzasac zelazkiem w poziomie, nad zlewozmywakiem, az cze$¢ wody (z
zanieczyszczeniami) wyplynie przez stope.

- Po zakonczeniu czynnosci, wiozy¢ na miejsce sztyft antywapienny.

- Whaczy¢ ponownie zelazko na 2 minuty w pozycji pionowej, aby wysuszy¢ stope.

- Witaczy¢ zelazko i kiedy stopa jest ciepta ale nie goraca, wytrzec ja delikatna, sucha Scierka.

2. Czyszczenie stopy

Zelazko wyposazone jest w samooczyszczajaca sie stope grzejna, samooczyszczanie dziata

na zasadzie katalizy.

Wyjatkowy rodzaj aktywnej powtoki pozwala na ciagfe eliminowanie wszelkich
zanieczyszczen ktére moga powstac w toku codziennego, normalnego uzytkowania.
Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze spowodowac powstanie Sladéw
wymagajacych recznego czyszczenia. W takim przypadku zaleca sie uzycie miekkiej
wilgotnej szmatki na jeszcze ciepta stope grzejna, aby nie uszkodzi¢ powtoki.
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Porady praktyczne:
System samooczyszczania
pozwala op6znic
osadzanie sie kamienia w
zelazku.

Uwaga!

Aby wyciagnac lub
zatozy¢ trzonek
zapobiegajacy
zakamienieniu, regulator
pary musi koniecznie
znajdowac sie w pozydji
VAPEUR" 7.

Uwagal! uzywanie
szorstkich zmywakow
powoduije uszkodzenie
samooczyszczajacej sie
powtoki stopy - Fig. 17



- Wytaczy¢ Zelazko i odczekac do wystygniecia stopy.
- Oprézni¢ pojemnik i ustawié regulator pary w pozycji SEC ¥ . Niewielka ilos¢ wody moze zostaé w

pojemniku

- Zwinac przewdd dookota tylnego pataka zelazka.
- Ustawic zelazko w pozycji pionowe;j.

Srodowisko

i Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiska!
® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub

recyklingowi.

S W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

W razie wystapienia problemow?

Przechowywanie zelazka

Problemy

Motzliwe przyczyny

Rozwiazania

* Woda wyptywa przez otwory w
stopie.

e Przycisk uderzenia pary jest zbyt czesto
uzywany.

e Zelazko jest ustawione w pozyciji
poziomej, pojemnik nie jest
oprézniony, a regulator pary nie jest
ustawiony w pozycji SEC.

e Poczekac kilka sekund przed
kazdorazowym uzyciem.

® Patrz cze$¢ "Przechowywanie
zelazka".

e Brunatne zacieki wydobywaja
sie ze stopy i zanieczyszczaja
bielizne.

e Uzywane sg chemiczne Srodki do
usuwania kamienia.
e Uzywana woda jest nieprawidtowa.

e Nie dodawa¢ do wody w pojemniku
zadnego Srodka do usuwania
kamienia.

e Patrz rozdziat "jakiej wody nalezy
unikac?".

e Stopa jest brudna i moze
zanieczyscic bielizne.

® Prasowano przy uzyciu
nieodpowiedniego programu
(temperatura za wysoka).

e Bielizna nie jest odpowiednio ptukana
lub uzywany jest krochmal.

* Wybra odpowiedni program. Patrz
rozdziat « Czyszczenie stopy ».

* Rozpyli¢ krochmal po drugiej stronie
niz ta przeznaczona do prasowania.

* Zelazko nie wytwarza pary lub
wytwarzana ilos¢ jest zbyt mata.

¢ Pojemnik na wode jest pusty.

e Sztyft anty-wapienny jest
zanieczyszczony.

e Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia.

e Zelazko byfo zbyt dtugo uzywane w
pozycji prasowania na sucho.

¢ Napetni¢ go woda z kranu.

° Oczysci¢ sztyft antywapienny

® Oczysci¢ sztyft antywapienny i
uruchomié system samooczyszczania.

* Wiaczy¢ system samooczyszczania.

* Stopa jest porysowana lub
zniszczona.

* Zelazko byfo ustawione na metalowej
podstawce.

e Czyszczono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

* Umieszczac zawsze zelazko w pozycji
pionowej.
® Patrz rozdziat « Czyszczenie stopy ».

* Woda cieknie z klapki

e Klapka zbiorniczka zostafa Zle

e Sprawdzi¢, czy klapka zbiorniczka jest
dobrze zamknieta (az do ustyszenia

zbiorniczka. domknieta. Klikniecia)
* Zozjlzéﬁegiozyn;n?f para e Regulator pa% nie jest ustawiony w e Sprawdzi¢, czy regulator %ry jest
Eo]emnika. P pozycji SEC &X. ustawiony w pozycji SEC AX.

e Nie dziata funkcja spray i/lub
superpressing.

e Pojemnik na wode jest pusty.

¢ Napeti¢ pojemnik woda.

e Z przodu zelazka wycieka
woda.

e Podczas napetniania zbiorniczka
przekroczono poziom MAX.

¢ Wyla¢ nadmiar ze zbiorniczka.

W przypadku wystapienia innego problemu,
nalezy zgtosic sie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia zelazka.
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Giivenliginiz icin

Bu cihaz yurrltkteki gtivenlik kurallarina ve yonergelere uygun olarak tretilmistir (Elektromanyetik uyum,

dusik voltaj ve cevre).

e Bu kullanim talimatini dikkatle okuyunuz ve saklayiniz.

¢ Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim ve bilgileri olmayan (¢ocuklar
dahil) kisiler tarafindan kullanilamaz. Ancak guvenliklerinden sorumlu olan ve cihazin kullanimi hakkinda
bilgilendirilmis olan kisiler tarafindan gozetim altinda kullanilmalari miimkiindiir. Cihazla oynamamalari icin
cocuklar gozetim altinda tutulmalidir.

e Dikkat! elektrik tesisatinizin voltaj, utiiniiz ile (220-240V) uyumlu olmalidir. Her tiirlii baglanti hatasi,
iitii icin geri doniisii olmayan bir hasara yol acabilir ve garantiyi gecersiz kilar.

e Utli, mutlaka toprakli bir elektrik prizine takilmalidir. Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprakl ve cift
kutuplu tipte (16A) oldugundan emin olun.

e Eger elektrik kablosu hasar gérmdsse, tehlikeden kacinmak icin, derhal bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

e Cihaz diismusse, goriinur hasari varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklari varsa kullanilmamalidir.
Cihazinizi hicbir zaman parcalarina ayirmayin: tehlikeleri nlemek acisindan Yetkili Servis Merkezinde kontrol
ettirin.

e Utliyu hicbir zaman suya sokmayiniz!

e Cihazin fisini, kablosundan cekerek prizden ¢ikarmayiniz. Asagidaki durumlarda cihazinizin fisini daima
prizden cekiniz: hazneyi doldurmadan - fig. 3 veya calkalamadan 6nce, temizlemeden 6nce, her kullanim
sonrasinda.

* Yaklasik 1 saat sogumadig stirece; elektrige bagl oldugunda asla cihazi gézetimsiz birakmayin.

e Utliniin tabani ¢ok sicak olabilir: Hicbir zaman dokunmayin; Yerlestirmeden 6nce daima Gttiniizii sogumaya
birakin. Ozellikle Gitii masanizin bir kosesi lizerinde Utli yaptiginizda cihaziniz, yaniklara yol acabilecek bir
buhar cikanir. Buhar hicbir zaman insanlar ve hayvanlar Gzerine yoneltmeyin.

« Utiiniiz sabit bir yiizey lizerine yerlestiriimeli ve kullanilmalidir. Utiiniizi, (itii standi Gizerine koydugunuzda,
kullanilan ytizeyin sabit oldugundan emin olun.

e Bu urlin, yalnizca ev ici kullanim icin tasarlanmistir. Uygun olmayan veya talimatlara aykiri her tirlt kullanim
halinde, marka hicbir sorumluluk tstlenmez ve garanti gegersizdir.

Uriin tanimi

1  Su puskirtme digmesi 9 Kablo

2 Termostat gostergesi 10 Kaymaz ped ekstra genis taban

3 Kireg onleyici cubuk tutucu 11 Hazne agma diugmesi

4 Kuru / Buhar kumandasi 12 Entegre kire¢ 6nleyen sistem

5  Su puskirtme digmesi 13 Isiayar isigi

6  Sok buhar dugmesi 14 Autosteam Control Termostat

7  Otomatik kapanma gostergesi 15 Autoclean Catalys Taban®
(modele gore) 16 Su haznesi agz

8 Konfor jel sap (modele gore)

ilk kullanimdan once

Dikkat! Utiiyii Dikkat!

isitmadan 6nce, Utiiniizii Ilk kez buhar konumunda kullanmadan 6nce, yatay konumda ve
varsa, taban utiilenecek giysi disinda kisa bir siire calistirmanizi 6neririz. Sok buhar
etiketlerini ¢ikarin diigmesine, ayni sekilde birkag tez basin.

(modele gore). Ilk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman c¢ikabilir. Bunun, cihazin kullanimina

bir etkisi yoktur ve kisa siirede kaybolur.

Hangi sular kullanilabilir?

Cihaz, musluk suyu ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Ancak, kire¢ olusumunu 6nlemek icin, Gtindn
otomatik temizliginin diizenli olarak yapilmasi gereklidir. Suyunuz cok kirecli ise (bu, belediyeden veya sular
idaresinden teyit edilebilir), musluk suyunu icme suyu ile yari yariya kanstirin.

Hangi sular kullanilamaz?

Dolayisiyla, asagidaki gibi sular kullanmamanizi 6neriyoruz. Giysi kurutuculardan ¢ikan su, kokulu veya
yumusatilmis su, buzdolabi, batarya ve klimalardan ¢ikan su, saf damitilmig su veya yagmur suyu kullanmayin;




bu sular organik atiklar ve mineral elementler icerir ve kahverengi lekelere ve cihazin erken yipranmasina

neden olabilir.

Kullanim
Buharh Gtiileme

1. Su haznesini doldurun

- Doldurmadan 6nce UtlyU prizden gekin.

- Buhar diigmesini DRY konumuna getirin ¥ - fig. 1.

- Bir elle Gty tutun, tabani asagr gelecek sekilde hafifce egin - fig. 3.

- Hazne kapagini agmak icin diigme Uzerine basin - fig. 2.

- «MAX» isaretine kadar hazneyi doldurun - fig. 3 MAX isareti, 350 cc'lik bir
kapasiteye tekabul etmektedir.

- Klik sesini duyana kadar hazne kapagini yeniden kapatin - fig. 4.

- Ulinlzu prize takabilirsiniz.

2. Utiiniiziin 8 iitiileme programi vardir.

- Utlinliz 8 utuleme programi sunan Autosteam Control fonksiyonuna sahiptir:

e En iyi sonucu elde etmek icin Gtlintiz, secilen kumas tirtine gore sicaklk
seviyelerini ve uygun buhar miktarini otomatik olarak ve hassas bir sekilde
belirlemektedir.

e Uygun Utlleme programini secmek icin, solun altinda yer alan termostati
etkinlestirin - fig. 5.

- Sol taraf donme @ : diisiik 1s1 ve buhar seviyeleri gerektiren programlara
erisirsiniz.

- Sag taraf donme @ : yliksek 1si ve buhar seviyeleri gerektiren programlara
erisirsiniz.

- Secili program, Gttinlin 6n kisminda bulunan kontrol tablosunda otomatik olarak
goruntulenir - fig. 6.

- Buhar kumandasini, buhar {izerine getirin % - fig. 1.

- Utlintiz istenen 1stya eristiginde, termostat gostergesi soner - fig. 7.
Uttleyebilirsiniz.

3. Camagin nemlendirin (su piiskiirtme)
- Uttilerken, camasin nemlendirmek - fig. 8 ve inatci kingikliklar yok etmek
'Sin'arka arkaya bircok kez sprey diigmesine basin.

4. Daha fazla buhar elde etmek (Superpressing) %
- Zaman zaman sok buhar diigmesine basin - fig. 9.
- Iki basis arasinda birkag saniye bekleyin.

5. Dikey utiileme

- Kostlim, ceket, etek ve perdeler tizerindeki kat yerlerini yok etmek icin idealdir.

- Elbiseyi bir aski izerine asin ve kumasgi bir elle gerin. Buhar ¢ok sicak oldugu icin,
bir giysinin kingiklarini hicbir zaman, bir kisinin Gzerindeyken diizeltmeyin, daima
bir aski kullanin.

- Termostatinizi MAX (izerine ayarlayin - fig. 10.

- Kisa basislarla (%) sok buhar tusu - fig. 9 izerine basin ve yukaridan asagi dogru
bir hareket edin - fig. 11.

- Hassas giysileri yakmamak icin Uty kumagtan birkag cm mesafede tutun.

6. Anti-Calc Plus Sistemi

- Buharli (itiinliz, entegre kireg 6nlayici sistemi ile donatilmistir - fig. 12.

- Bu sistem, sunlar saglar:

e daha iyi bir ttlileme kalitesi: tim Utlleme stiresi boyunca sabit buhar yogunlugu
e (itliniziin yagam suresini uzatmak.

7. Damlamayi 6nleyen fonksiyon

- Autosteam Control, yani secilen kumas turtine gore buharin otomatik olarak
secilme oOzelligi, distk sicaklikta buhar miktarinin azaltilmasini ve Gtiindziin
camagsir lizerine damlama yapmasinin 6nlenmesini saglar.

CUHTET.
sentetik
AKpUI
eakrlllk

Oneriler:

Kumas tiirleri ve

itiileme 1sis1:

e Utiiniiz cabuk
1Isintyor: once,
diisuk 1sida
itiilenen

giysilerden baglayin

ve yiiksek i1sida
utiilenenlerle
bitirin.

¢ Daha diisiik isilar

gerektiren bir
programa

gecgerseniz, yeniden
itiilemeden 6nce

termostat
gostergesinin

yanmasini bekleyin.

e Karisik dokuma

giysileri titiilerken:
itiileme 1sisin1 en
hassas dokumaya

gore ayarlayin.
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8. Otomatik kapanma 6zelligi (modele gore)

- Glivenliginiz icin, asagidaki durumlarda elektronik sistem elektrik beslemesini keser ve
oto-stop gdsterge 1511 yanip séner - fig. 13 :

o Utii 8 dakikadan fazla bir siire alt kismi iizerinde kaldiginda

e Utii 30 saniyeden fazla bir siire diiz olarak veya yan tarafi {izerine konmus olarak
kaldiginda.

- Utliyt tekrar calistirmak icin hafifce sallamak ve 11gin yanip sénmesinin bitmesini
beklemek yeterlidir.

9. Autoclean Catalys Taban®
- Utiiniiz kataliz ile calisan otomatik temizleme - fig. 14 fonksiyonlu bir tabana sahiptir.

Otomatik kapanma
devreye girdigi
zaman, IsI ayar
1siginin soniik kalmasi
normaldir.

- Ozel kaplamasi, normal bir kullanim ile iiretilen biitiin kirlerin siirekli olarak giderilmesini saglar. otomatik

temizleyici kaplamasini korumak icin Gttinlizli her zaman dik olarak koymaniz onerilir.

- Utiileme programinizi segin.
- Buhar diigmesini DRY konumuna getirin ¥ - fig. 1.
- Isik sondigunde Gtllemeye baglayabilirsiniz.

Utiiniin bakimi

DIKKAT! Temizlemeden once, iitiiniizii prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.

Anti-kire¢ valfini temizleyin (ayda bir kez)

- Utiiyii prizden cekin ve su haznesini bosaltin.

- Kireg giderici g:ubu%u gkarmak icin, termostatinizi MAX lizerine ayarlayin - fl%
i

VAPEUR (BUHAR) 7, lizerine getirin, boylece utiiniiziin cubugu cikanlabilir

- Valfi musluk suyu altinda durulayin.
- Anti-kireg valfini tekrar yerine takin.

Buharsiz iitlileme

10, komutunuzu
g.15.

Hicbir zaman valfin ucuna dokunmayin
- Valfi 4 saat boyunca bir bardak sirke veya sikilmig limon suyu icinde birakin - fig. 16.

Anti-kire¢ valfi olmadan iitii calismaz

1. Otomatik temizlik yapin

Utiiniiziin yagam siiresini uzatmak icin, ayda kez bir otomatik temizlik yapin.

- Buhar diigmesini DRY konumuna getirin 3.

- Utlintizti dik ve haznesi dolu olarak koyun ve termostati MAX pozisyonu lzerine
ayarlayin - fig. 10.

- Isik sdnduglinde, Utliyu prizden cekin ve bir lavabo tizerinde tutun.

- Anti-kireg valfini ¢ikarin.

- Bir lavabo uizerinde, suyun bir kismi (pisliklerle birlikte) tabandan akip gidinceye
kadar utlyu hafifce ve yatay olarak sallayin.

- islem sonunda, Anti-kireg valfini tekrar takin.

- Tabani kurutmak icin, Gttyu dik olarak 2 dakika prizde takili tutun.

- Utliyl prizden cekin ve taban ilik oldugunda yumusak bir bez ile silin.

2. Tabani temizleyin

Utiiniiz kataliz ile calisan otomatik temizleme fonksiyonlu bir tabana sahiptir.

Aktif 6zel kaplamasi, normal bir kullanim ile giinltk uretilen bttin kirlerin stirekli
olarak giderilmesini saglar.

Bununla birlikte uygun olmayan bir programda Utii yapilmasi, elle temizlenmesi
gereken izler birakabilir. Bu durumda, kaplamasina zarar vermemek icin Gtl tabani
ihk iken yumusak ve nemli bir bez kullanmaniz onerilir.

- Uttiy(i prizden cekin ve tabanin sogumasini bekleyin.

Tavsiyemiz:
Otomatik temizlik,
utiintizde kireg
olusumunu geciktirir.

Dikkat! Utiiniiziin kireg
giderici cubugunu
ctkarmak veya takmak
icin buhar
pozisyonunun zorunlu
olarak VAPEUR %
izerinde olmasi
gerekmektedir.

Dikkat!

asindira bir driiniin
kullanilmasi (itu
tabaninin otomatik
temizleyici kaplamasina
zarar verir - Fig. 17

Utiiniin saklanmasi

- Su haznesini bosaltin ve buhar diigmesini DRY konumuna getirin ¥. Su haznesi icinde biraz su kalabilir.

- Kordonu, (ittinln arkasindaki yuva etrafina sarin.
- Utiiyi dik olarak yerlestirin.



Cevre

s Cevrenin korunmasina katilalim !

® Cihazinizda ¢ok sayida egerlendirilebilir veya yeniden donusturilebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Bunlarin islenebilmesi icin cihazinizi bir toplama noktasina veya bir yetkili servis merkezine birakiniz.

Utii ile ilgili olasi arizalar

Sorun

Olasi sebep

Coziim

e Taban deliklerinden su akiyor.

e Sok buhar diigmesini ¢ok sik
kullaniyorsunuz.

e Utliyt, diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi DRY
konumuna getirmeden yerlestirdiniz.

e iki kullanim arasinda birkac saniye
bekleyin.

e "Utlinlin saklanmas!" bashgina
bakin.

e Tabandan kahverengi sivi
akiyor ve giysiyi lekeliyor.

e Kire¢ ¢Ozlicli kimyasal triinler
kullaniyorsunuz.

e Onerilmeyen sulardan birini
kullaniyorsunuz.

e Su haznesi suyuna hicbir kire¢
¢OzUict Urtin eklemeyin.

¢ "Hangi sulardan kaginmali"
baghgina bakin.

e Taban kirli veya kahverengi ve
camasiri lekeleyebilir.

e Uygun olmayan bir programda
utulediniz. (¢ok yiiksek 1st).

e Giysiler yeterince durulanmamis veya
camasir kolasi kullaniyorsunuz.

e Uygun programi segin.
« Tabani temizleyin » bolimiine
bakin.

e Kolay: tittilenecek yiiziin tersine
puskdrtdn.

e Utiiniiz az buhar iretiyor veya
hi¢ Gretmiyor.

e Su haznesi bos.

e Anti-kireg valfi kirli.

e Utlintizde kire¢ olusmus.

e Utlinliz uzun zaman buharsiz
kullaniimis.

e Hazneyi doldurun.

e Anti-kirec valfini temizleyin.

e Anti-kireg valfini temizleyin ve
otomatik temizlik yapin.

e Otomatik temizlik yapin.

e Taban cizilmis veya asinmis.

e Utiiniizii diiz olarak metal bir yiizeye
koydunuz.

e Utlinliziin tabanini agindirici veya
metalik bir Griinle temizlediniz.

o Utiiniizii daima dik olarak koyun.
* « Tabani temizleyin » bolimdine
bakin.

¢ Hazne kapaginda su akiyor.

e Haznenin kapagini iyi kapatmadiniz.

e Hazne kapaginin iyi kapanmig
olmasini kontrol edin (Klik sesi
duyana kadar).

e Su haznesi doldurulunca tt
buhar yapiyor.

e Buhar ayar diigmesi DRY
konumunda degil 3.

e Buhar ayarinin DRY konumunda
oldugundan emin olun ¥.

e Sprey veya superpressing
calismiyor.

¢ Hazne bos.

e Sprey su puskiirtmez.

e Utliniin éniine su akiyor.

e Hazneyi doldururken MAX seviyesini
astiniz.

e Haznedeki fazla suyu dokin.

Her tiirlii sorununuz icin, itiiniizi kontrol
ettirmek lizere bir yetkili servis merkezine bagvurun.
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GARANTI BELGESI

GARANTI iLE iLGILI OLARAK DIKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR

Groupe Seb istanbul tarafindan verilen bu garanti, tiriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara

aykiri kullanilmasindan dogacak arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi, asagidaki durumlar garanti

disidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hataln elektrik tesisati kullanilmasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tuketici Grtnd teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana
gelebilecek hasarlar,

4. Garantili onarim icin yetkili servise bagvurulmadan 6nce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili
servis personeli disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar parcalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi ticret karsiligi yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu {riin ev kullanim icin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim icin uygun degildir.

1. Garanti Suresi, Uriinlin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Uriiniin biitiin parcalari dahil olmak {izere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

3. Uriiniin garanti siiresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gecen siire garanti siiresine eklenir.
4. Uriiniin tamir siiresi en fazla 30 is giiniidiir. Bu siire, Giriiniin servis istasyonuna, servis istasyonunun
olmamasi durumunda, Grtinlin saticisi, bayii, acentesi, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatcisindan

birine bildirim tarihinden itibaren baslar.

5. Sanayi Urantindn arizasinin 15 is gtind icerisinde giderilmemesi halinde, imalatgi veya ithalatg;
Uriindin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir sanayi Grliniini tiiketicinin
kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Uriiniin garanti siiresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolay:

arizalanmasi halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir

Ucret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.

7. Ortiniin:

-Teslim tarihinden itibaren garanti suresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde, ayni arizayi ikiden
fazla tekrarlamasi veya farkl arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti suresi icerisinde farkli
arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Grtinden yararlanmamayi
surekli kilmasi,

-Tamiri icin gereken azami siirenin agiimasi,
-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentesi, temsilciligi, ithalatcis
veya imalatgisindan birinin diizenleyecegi raporla arizanin tamirinin miimkiin bulunmadiginin
belirlenmesi durumlarinda, licretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.

8. Uriintin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan kaynaklanan arizalar garanti
kapsami digindadir.

9. Garanti suresi icerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu, imalatci veya
ithalatc tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tiketici den iscilik
Ucreti veya benzeri bir licret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak ¢ikabilecek sorunlar icin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlig Tiketicinin

ve Rekabetin Korunmasi Genel Midurligi'ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullanilmasina 4077 sayil Kanun ile bu Kanun'a dayanilarak yurirlige konulan

Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanligi Tuketicinin
ve Rekabetin Korunmasi Genel Mudirltigi tarafindan izin verilmistir.
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IMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic.A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu cad. Meydan sok. No:28
Kat: 12 34398 Maslak/Istanbul

DANISMA HATTI : 444 40 50 - 0216 444 40 50

FIRMA YETKILISININ:
Imzasi ve Kasesi

MALIN:

Markasi : TEFAL

Cinsi : UTU

Modeli: 1119-1520-1530-1550-1689-1765-1770-1815-1819-1824-1830-1488-1829-2700-2710-
2714-2720-2730-2840-2860-2920-FV8110-FV8115-Fv8120-
FV9125-FV9135-FV3140-FV3142-FV3145-FV3160-FV4180-FV4182-FV4183-FV4190-FV5110-FV5120-
FV5130-FV5150-FV5157-FV5160-FV5170-FV8110-FV8205-FV8210-FV9230-FV9240-FV9250-GV8110-F
V3210-FV3220-FV3230-FV4250-FV4260-Fv4270-FV5116-FV5136-FV5156-FV5166-FV5176-FV5105-
GV5120-GV5140-

GV6600-GV7120-GV7150-FV3235-FV2125-FV2215-GV8120-FV9220-FV9225-
FV9330-FV9340-FV9350-FVv4350-FV4370-FV3310-FV3320-FV3330-FV3332-
FV5210-FV5230-FV5250-FV5260-FV5180-FV3335-FV4360-FV5220-FV5226-
FV5246-FV5266-FV3335-FV7010-FV7020-GV8330-GV8360-GV9360-FV3215-
FV3225-FV4245-FV4265-GV5150-FV9430-FV9440-FV9450

Azami Tamir Suresi : 30 is glinii Belge izin Tarihi : 05/03/2004
Garanti Suresi 2yl Garanti Belge No : 18298

CAGRI MERKEZI : 444 40 50 — (216) 444 40 50

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No

Teslim Tarihi ve Yeri

TARIH-IMZA-KASE
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IOna Bawuen 6e3onacHoOCTH

[anHbiii nprbop COOTBETCTBYET AEMCTBYIOLLMM TEXHUYECKM NPaBUIaM 1 CTaHaapTam 6e30MacHOCTM (Mo
3/IEKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTU, H3KOMY HAMPSBKEHIIO, 3aLLMTE OKPYXXAIOLLIEV Cpeabl).

¢ BHumarenbHO NnpoyuTaiiTe MHCTPYKLIMIO M COXPaHUTE ee A1l AasibHEMLLIEro UCMO/Tb30BaHUS.

+ [laHHbI 311eKTPONPrOOP He AOKEH UCMOMB30BATLCS SIMLAMM, (B TOM HICHE, AETHMM) C OrPaHNHYEHHBLIMI PUSMHECKMM,
CEHCOPHBIMM UMM YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTAMM, @ TAKoKE LiamMi, He 0651aaaioLLyiMmn HeOBXOAMMbIM OMbITOM 1
3HaHVIIMU, €CTIM TOSTLKO OHM He BYAyT HAXOAWTLCS MO, MPMCMOTPOM LI, OTBEYAIOLLIETO 3a VX 6e30MacHOCTb, 1 He Mosyyar
OT HEro NpeaBapUTeNbHbIE Pa3bsICHEHUS OTHOCUTENBHO VICTIONB30BaHWS ANeKTponprbopa. PekoMenayeTcs cneamTs 3a
TeM, 4TOObI AETU He UFPaJu C ANIEKTPONPUGOPOM.

¢ BHumanue! HanpshxeHue BaLueii 3neKTpoceTy O/MKHO COOTBETCTBOBATh HanpshkeHuio yTiora (220-240 B).
HenpaewibHoe NoakIoYeHre MOXEeT Bbi3BaTb HENONPaBUMbIiA YLLIEPO U NPUBECTU K aHHYNIMPOBAHUIO FapaHTUN.

+ 3TOT yTIOr 0093aTeNbHO AOMKEH BKIOHATLCS B PO3ETKY C 3a3eMiieHreM. B cnyyae ncnosnb3oBaHus yaamHuTens yoeamtecs,
4TO OH BUnoNsPHOro TMa (16 A) ¢ NPOBOAHNKOM 3a3EMIIEHNS.

* B cnyyae NoBpexaeHUs SNEKTPOLLIHYPA HEMEAJIEHHO 3aMEHMTE €0 B YNOMHOMOYEHHOM CEPBYCHOM LIEHTPE BO M30eXaH1e
noboro pucka.

+ 3anpeLLaeTcst Nnob30BaThCs NPUBOPOM NOCE €ro NaZEHMS!, MPY SBHBIX BHELLHVX MPU3HAKaX MOBPEXAEHUS I NMpu
HeHopMarbHol pabote. Hrkoraa He pasbupaiite nprbop: CLaiTe ero B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-LIEHTP BO M30eXaH1e
OMacHOCTU.

* Hukorna He norpyxarite yTtor B Bozy!

* He oTkstodaiTe mprGop OT CeT 3a LLHYP NvTaHus. Boeraa oTkitouanTe nprGop oT ceTv: neper 3anonHeHrem - fig. 3 nm
MPOMBbIBKOI EMKOCTU, MEPES, YUCTKOM, MOCIE KXKAOrO NCTONb30BaHYS.

+ He ocTaensiite 6e3 nprcMoTpa nprbop, NOAKIIOHEHHBIN K CETU, a TaKoKe Moka OH HE OCThI B TeYeHMe NpuMepHo 1 4aca.

+ MNoaoLwBa yTiora MOXET HarpeBaTbCs 40 BbICOKO TemnepaTypbl: He TporaviTe ee nasibLiamu; aiTe yTiory ox1aauTbes,
nepeq Tem kak yopars ero. MNprbop BuiaenseT nap, KOTOPbIA MOXET 06Xe4b, B 0COOEHHOCTY MPU FMXKEHWM Ha YTy
raaynbHON J0CKW. Hykoraa He HanpaensaTe CTPYO napa Ha JI0AEN U XUBOTHBIX.

+ [nagbTe BaLLMM YTIOrOM ¥ CTaBbTE €ro TOJbKO Ha YCTONHUMBOM MOBEPXHOCTY. MPY YCTAHOBKE YTIOra HA MOACTAaBKY
ybeanTech, Y4TO OHa YCTOMHMBA.

» [Mprbop NpeaHasHa4eH UCKIIOUMTENBHO 19 AOMALLHETO NOJb30BaHS. Prpma CHMAET C Ce0s OTBETCTBEHHOCTL 1
npeKpaLLlaeT AeiCTBYE rapaHTUM 33 HEMPaBUILHOE VCTONb30BaHWE NPUBOPa K1 3a NOL30BAHWE UM HE B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLMEN.

OnucaHue 3neKTp06b|TOBoro npuoopa

1 T[lynbBepusatop LLUHyp nuTaHus
2 [laHenb TepmMocTaTa 10 MopowBsa yBENMYEHHON LLUMPUHBLI C
3 "Tonoeka" cTepxHs ans cbopa HakmMnu NpoKIaaKon, NpeaoXpaHsioLLLen ot
4 KHornka "bes napa/ap” CKOJIbXEHWSA
5 KnHonka nynbBepusaTtopa 11 KHonka oTkpbiBaHUS pe3epByapa
6 KHonka nogayv napoBoro ygapa 12 BcCTpoOeHHasa cuctema NpoTUB HAKUMN
7 CwurHanbHas naMmnoyka aBToMaTU4YeCcKoro 13 CurHanbHag namnoyka TepmMocTara
OTKJIOYEHNS (B 3aBUCUMOCTU OT MOAENN) 14 TepmocTtat Autosteam Control
8 YpoOHas renesas pydyka 15 Tlopowsa Autoclean Catalys®
(B 3aBMCMMOCTM OT MOAENN) 16 OTBepcTue AN 3anosiHeHNS pe3epByapa
Nepen nepBbiM UCMNOJIb30BaHUEM
Buumanue! Mepep, Buumanue ! NMepen nepBbiM UCMonb30BaHMEM YTIOra ¢ nogayein napa
BKJIIOYEHUEM YTiOra pPeKoMeHAyeTCH BK/IIOYUTb YTION B FOPU3OHTaNIbHOM MOJIOXKEHUU Ha
CHUMMTE BCEe HEeCKOJIbKO MUHYT, He rnaas 6enbe. B 3TOM Xe NosIoXXeHUN HaXXKMUTe
3TUKETKU C HEeCKOJIbKO pa3 Ha KHOMKY NnoAgay4v napoBoro ygapa.
nopowebl (B B Hauyane ucnoJsib30BaHNS MOXET MOSIBUTbCS HEOOJbLLIO AbIM U HE
3aBUCUMMOCTHU OT NMPUYUHSIOLLNIA HAKAKOro Bpeaa 3anax. JTo AB/IeHUe COBEPLUEHHO
Mozaenu). 0e3onacHo anis paboTbl yTIOra u 6bICTPO UCHE3HEeT.

Kakylo Boay ncnonb3oBartb?

Bawu npnbop narotoBneH ans paboTbl C BOAONPOBOAHOM BOAOKN. TEM HE MeHee, 419 yaaneHus Hakunm
HeOBX0AMMO PErYSPHO MNPOBOAMTL CAMOOUMCTKY KaMepbl NapoobpasoBaHs. B crydae o4eHb XecTkom
BOObI (CBe,D,eHVIﬂ MO>XHO MoJly4nTb B MyHLIMNAJIbHOM YrnpaBieHnn nnn B yl'lpaBJ'IeHI/II/l BO,EI,OCH&@)KGHVIH)
MO>XHO CMeLLUBaTb BOOOMPOBOAHYIO 1 MOKYMHYIO AeMHEePaTIM30BaHHYIO BOAY B CJieAYIOLLMX MPONOPLUAX:
- 50% BOAOMNPOBOAHOM BOAbI, - 50% AemMmHepanM3oBaHHOM BOAbI.

Kakylo Boay Henb39 UCMNoJib30BaTb?

Bo Bpems ncnapeHus Tensio crnocoOCTBYET KOHLIEHTPALMM COAEPXALLMXCSA B BOAE BELLECTB.
HekoTopble Byabl BOJbI COAEPXAT OPraHMYecKme OTX0 bl Y MUHEPasbHbIE CONK, KOTOPLIE MOTYT BbI3BaTb
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nosiB/ieHVe OPbI3T, KOPWUHHEBBIX MOTEKOB MM NMPEXAEBPEMEHHbI M3HOC Nprbopa. K TakiM Braam BOAbl OTHOCUTCS!
JeMUHepann30BaHHas BoAa, BoAa 13 CyLUMIIKK 415 6e/bs, apoMaTy3vpOBaHHas U CMSIrYeHHast Boga, Boga 3

PaanaTopoB NN KOHOULUMOHEPOB, AUCTUNNNPOBAHHAdA 1 0oXaeBad BoAa.
|-|03TOMy HEe peKOMeHOyeTCA NCNOIb30BaTb BOAY CheayoLmnx BUOOB.

Ucnonb30BaHue

naxeHue c napom

1. 3anonHuTe pe3epsyap
- Mepen 3anonHeHneM pesepByapa OTKIIIOUMTE YTIOT.
- YCTaHOBWTE KHOMKY Nofaum napa B nonoxkerve BES MAPA ¥¥- ﬁg. 1.

- Bo3bMWTE YTIOr OfIHOW PYKOV 1 CIIETKa HaKIIOHITE ero, fiepka NoAoLLBoM BHu3 - fig. 3.

- 1151 TOro 4T0Gb! OTKPLITL CTBOPKY PE3EPBYapa, HAKMIUTE Ha KHOMKY - fig. 2.

- 3anonHuTe pesepsyap BOAOM - ﬁg. 3 0o otmeTku «MAX», OTMeTka MAX COOTBETCTBYET

06bemy, pasHomMy 350 M.
- 3akpoiiTe CTBOPKY pesepsyapa Ao Lwenuka - fig. 4.
- Bbl MOXeTE NOAKMOYNTD YTIOI K CETU.

2. BblOGepuTe HYXXHbII peXum

- Baw yTtor o6opyaosaH ¢yHkuymen Autosteam Control, koTopasi BbiGupaeT 8 nporpamm

rNaXeHVs:

+ B 3aBCUMOCTY OT TMNa BbIGPAHHOM TKaHW, BaLl YTIOr aBTOMATUYECKU 1 TOYHO
onpesenuT HeoOXoAMMbIE YPOBEHb TEMMEPATYPbI M MOLLHOCTb NMOJauM Nnapa,
rapaHTVPYIOLLME HAWMYHLLIIA PEe3YSbTaT MAKEHMS.

« [Ins BbIOOPa COOTBETCTBYIOLLIEI MPOrPaMMbl FIaKeHsi TOBEPHUTE TEPMOCTAT,
PacroNOXeHHbI Nog, py4koii - fig. 5.

- BpaLLieHyie MPOTUB HaCoBOW CTPENKM O : Bbl MOXETE YCTAHOBUTH PEXIM G Bonee
HU3KOI TEMMEPATYPOIA 1 MEHBLLIM PACXO[O0M Mapa.

- BpatugeHvie no yacoBoii cTpenke € : Bbl MOXeTe YCTaHOBUTL PEXM ¢ Gonee
BbICOKOI TEMMepaTypo 1 60bLLIMM PACcXOA0M napa.

- Lindbpa BeIGpaHHOIO pexmma aBTOMaTUYECKN NOSIBASIETCS HA MaHENM yNpaBeHns,
pacnofioXEeHHOW B NepeaHen 4acTu yTiora - fig. 6.

- C MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLEH KHOMKM yCTaHoBuTe pexxiim "Map” % - fig. 1.

- Kak TosIbKO YTIOr HAarpeeTes 0 HyXHOI TeMreparTypbl, CBETOBOM HaukaTop - fig. 7.
noracHeT. Bbl MOXeTe HaumHaTh rnafuTb.

N
I/

3. YBnaxHeHue Genbs (nynbeepusartop)

- B npouecce rnaxeHuns Bbl MOXeTe COpbI3HYTb 6esbe BOOOM, HECKOMBKO pa3 Haxkas
Ha KHorky nynbeepuaaropa - fig. 8 ato nomoxeT Bam 136aBUTLCS OT HEHYXHbIX
CKNamoK.

4. MonyyeHne cunbHOro napa (superpressing) ¥
- Bpemsi 0T BpeMeHw HaxvMaiiTe Ha KHOMKy nogadn naposoro yaapa - fig. 9.
- MHTepBaJ'I MeXay ABYMSA HadKaTUaMKU OOJDKEH ObITb HE MEHbLLIE HECKOSIbKUX CeKyHA.

5. BepTtukanbHoe oTnapusaHue

- ipeanbHblin METOA, NO3BONSIOLLMIA M30EXaTb 3arNaXmMBaHNS HEHYXXHbIX CKITaaok Ha
KOCTIOMaX, Npkakax, tobKax, 3aHaBeckax v T.n.

- lNoBecbTe oaexay Ha BeLLasky 1 AepXUTe ee 0aHOM pykon. Temnepatypa napa
04eHb BbICOKast, MO3TOMY OAEXAY HeNb3s OTrnaprBaThb Ha cebe.

- YcraHosuTe TepmocTar Ha otmetky MAX - fig. 10.

- BuinonHWTe nocnefoBaTesibHO HECKOSIbKO NOCef0BaTesIbHbIX KOPOTKMX HAXKATUN Ha

KHOMKy nofa4m naposoro yaapa (%) - fig. 9 v seaute yriorom ceepxy BHua. - fig. 11.
- [lepxxuTe yTIor Ha PaCCTOSHMN HECKOJBbKIX CAHTVMETPOB OT 6erlbs, YTOObI HE CXedb
HEXHbIE TKaHM.

6. Cuctema Anti-Calc Plus

- BaLw yTIOr OCHALLIEH BCTPOEHHOM CUCTEMO NMpoTue Hakvnu - fig. 12.
- OT1a cucTema 0becneymnBaer:

+ Donee Ka4eCTBEHHOE raXeHne ¢ MOCTOsSIHHOM noaayelt napa,

- Bonee Jonruii CPoK CiyObl yTiora.

7. NpoTtuBokanenbHas cuctema

MpakTuyeckuin coseT:
Pa3nunyHbie TKaHu n

Temneparypa
rnaxeHus:

¢ YTIOr HarpeBaeTcs
ObICTPO: HAYMHaWTE
rnaxeHuve c TkaHem,
KOTOpbie TpeoyioT
6onee HA3KOM
TeMneparypsbl, a
3arem nepengure K
OGenblo, KOTOpoOEe
cnepyet rnagutb
npu 6Gosee BbICOKOA
TeMneparype;

Ecnm Bbl ycTaHOBUUN
pexum, TpeodyoLwmii
6onee HU3KOM
Temneparypbl, He
rnagbpTe cpasy:
nopoXxauTe, noka
CBETOBOWM
MHAMKaTOp
3aropurcst BHOBb.
Mpun rnaxeHun
6enbs, CLUMTOro U3
PasNnYHbIX TKaHeun,
ycTaHaBnuBamTe
Temneparypy B
pacyeTe Ha camyio
HEXXHYIO TKaHb.

- ®yHkums Autosteam Control, T.e. NPYHLKMN aBTOMAaTUYECKOro BbIGOPA pexyMa Noaaqm napa B 3aBUCMMOCTY OT
TKaHW, KOTOPY!O Bbl IaaMTe, NO3BONSET YMEHBLUWTL MOLLHOCTL NMOAa4M napa npu HA3KOM TeMnepatype 1

npeaynpexmnaeT 00pas3oBaHne Karesb, KOTOpble MOy BbITeYb U3 yTiora Ha TKaHb.
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8. ABTOMaTU4ECKOE OTK/IOYEHME B Liesisix 6e30MacHOCTY (B 3aBUCUMOCTM OT MOAENH)

- B uensix BaLue 6e30MacHOCTM 3MEKTPOHHASH CUCTEMA OTKIIOHAET ANEKTPOMNUTaHIe
yTIOra, ¥ CBETOBOI MHAMKATOP aBTOOTK/IOYEHNS HAYMHAET MUTaThb B CIEAYIOLMX
cnyvasix - fig. 13

* YTior cTouT Oe3 ABVKEHVSt Ha OCHOBaHWM B Te4eHUE Goree 8 MUHYT

* Yrior cTouT B TeueHme Gonee 30 CexyHz, Ha MOLOLLBE UM IEXNT Ha GOKY.

- Y10GbI BHOBb BKJIIOHMTB YTIOT, LIOCTATOYHO Crerka BCTPSIXHYT €0, roka CurHasbHast
NlamrosKa He NepecTaHeT MUraTh.

9. Mopowea Autoclean Catalys®

Mpumevanne. Korpga
cucTemMma 3aLmThbl
paboraer,
CUrHasbHas laMmrno4ka
TepmocTarta He ropuTt
- 3TO COBEpPLUEHHO
HOPMaJIbHO.

- Baw ymior OGOD%IE,OB&H CaMOOHMLLIAIOLLIEVCS MOAOLIBON, PYHKLIMOHMPOBaHME KOTOPOI OCHOBAHO Ha MPUHUMNE

karanuaa - fig.

- QKCKITHO3MBHOE MOKPbITVE NOAOLLBbI NO3BOSAET HEMPEPbIBHO YAaATh BCE 3arpa3HEH!Is, KOTOPbIE MOSBAIOTCS Npu
HOPMaJTbHOM 1CTIOMNL30BaHNM. 1151 COXPaHEHWs KayecTBa CaMOOHMLLIAIOLLLECA MOAOLLBLI PEKOMEH/IyeTcs Bceraa

CTaBUTb Ball YTIOI Ha OCHOBAHME.

- YCTaHOBUTE HYXXHbIN PEXUM FaXEHUS.
- YcTaHoBWTE KHOMKY nodadu napa B nosnoxexve BE3 MAPA XX - fig. 1.
- Kak Tonbko curHasibHas 1amrnoyka noracHeT, MOXHO Ha4YMHaTb MaaunTb.

Yxon n oumcTKa

BHUMAHMUE! MNMepepa 04NCTKOW BbIKJIIOYMTE YTIOr U AAaATEe €My OCTbITb.

FnaxeHue 6e3 napa

OuyucTKka NPOTMBON3BECTKOBOIO CTEPXXHSA

(oanH pa3 B mecsu)

- BblkntoumnTe yTIOr 1 ONOPOXHUTE Pe3epByap.

- lns TOro 4To0bI BbIHYTb CTEPXXEHBb AJ151 COOpPa HAaKUMU, YCTaHOBUTE TEPMOCTAT B MOJIOXKEHUE
MAX - fig. 10, ycraHoBuTe kHONKY perynmgl)ga napa B nonoxetue MAP %, Tenepb Bbl MoXeTe

BbIHYTb CTepXeHb ana c6opa Hakunm - fig.

— Hukorpa He poTparmBamTechb A0 KOHLA CTEPXHSA

- NMomecTuTe NPOTMBON3BECTKOBLIV CTEPXKEHb HA 4 Yaca B CTakaH ¢ 6e/ibiM CIMPTOBbLIM YKCYCOM USn

HaTypasIbHbIM IMMOHHLIM cokoM - fig. 16.
- [pomoinTe cTepXXEeHb NMOA KPaHOM.
- YCTaHoBUTE €ro Ha MeCTO.

Bes NpoTMBOU3BECTKOBOIO CTEPXHS YTIOr He paboTaer -

1. BbINnosHUTE CAaMOOYNUCTKY

[ns yBennueHus cpoka cny)xobl yTIora BbINOJHANTE CAMOOYMCTKY OAMH Pas B MecsiL,.

YcraHoBuTe KHOMKY noga4u napa B nonoxexue bE3 MAPA .

- [NocTaBbTe YTHOr HA OCHOBAHWE, 3aMOJHUTE PE3EPBYAP BOAON M YCTAHOBUTE TEPMOCTAT B
nonoxerue MAX - fig. 10.

- Korpa curHanbHas ilaMnoyka NoracHeT, BbIKIIOHTE YTHO U AEPXUTE Ero Hag, PakOBUHOM.

- CHUMUTE NPOTMBOV3BECTKOBbIN CTEPXKEHD.

- Cnerka BCTPSIXMBAWATE YTION HAZ, PAKOBVHOW B rOPU30HTASIEHOM MOSIOKEHMM, NOKa BOZA (C
3arpa3HEHSIMI) HE BbITEHET Yepes NoAOLLBY.

- [Nocne 3Toro ycTaHoBUTE MPOTVMBOVM3BECTKOBLIV CTEPXEHb HA MECTO.

- MocTaBbTe YTHOr Ha NATY-0MopY Y BKIOHUTE €ro Ha ABE MUHYTHI, YTOObI BbICYLLINTL NOAOLLIBY.

- BbIKntoumTe YTIOr 1 MPOTPUTE ELLE TEMYIO NOAOLLIBY MSrKOW TPSINKOW.

2. OuyncTKa noaoLUBbI

Baw yTior o60pynoBaH CaMOOUMLLIAIOLLIEACS NOAOLLBON, DYHKLIMOHMPOBAHWE KOTOPOA
OCHOBAHO Ha MPUHLKNE Katanmaa.

OKCKIMO3MBHOE MOKPLITVE aKTVBHOIO TUMa NO3BONSET HEMPEPLIBHO YAANATh C MOAOLLBLI
BCE 3arpsi3HeHNs!, KOTOPbIE MOTYT MOSIBUTBECS MPY HOPMaSTbHOM UCMONB30BAHNN.
OpnHako, Npw FIKEHWN C HEMPaBWILHO BbIOPAHHOM MPOrpaMMOid, Ha MOAOLLIBE MOryT
0CTaTbCsl Cneapbl, KOTopble TPEOYIOT PYYHON OYMCTKI. B 3TOM Cydae pekoMeHayeTcs
NMPOTEPETH ELLE TEMITYIO MOAOLLBY C MOMOLLIO MATKOW M BN2XKHOM TKaHW, 4151 TOrO YTOObI
He MoBPeaTb NMOKPbITYE.

- BbikntouunTe yTior 1 ganiTe NoaoLLBe OCTbITh.

MpakTnyeckuii coBeT:
CamoouuncTka
npensaTcTeyeT
OTJIOXKEHMIO HaKUNK.
BHumanue!

[Ang Toro YyToGbl Bb MOIIIN
BbIHYTb WM NOCTaBUTb Ha
MeCTO CTEPXXEHb Afist
cOopa Hakunu, perynsTop
napa aoJbkeH ObiTb B
obsi3aTesIbHOM Nnopsake
YCTaHOBJIEH B NOJIOXEHUE
NAP .

BHuMaHue!
WUcnonb3oBaHue
abpa3vBHOIA ryOKu MOXeT
noBpeauTb
camoouumLLaloLleecs
NOKPbITUE NOAOLLBLI

ymiora -fig. 17.

XpaHeHue yTIOra

- ONOPOKHUTE pe3epByap 1 YCTAaHOBUTE perynsTop B nonoxeHve GE3 MNAPA ¥. He ctpaluHo, ecnm
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HEeMHOro BObl OCTAHETCS B pe3epByape.
- HamoTanTe WHyp NUTaHus Ha ayry, PacrosioXXEHHYIO c3aam yTiora.
- MocTasbTe yTIOr HA NATY-0MOPY.

OxpaHa okpyxatowieun cpeabl

= He 3arpsasHsaiTe okpyXxaioLlyio cpeay!
® Baw nprbop copepXxnt MaTepuarbl, KOTOPbIE MOXHO NepepaboTaTtb 1 MCMOb30BaTb BTOPUYHO.
2 OtpaliiTe ero B NyHKT c60pa BTOPChIPbS.

DNeKTPUYEeCKue yTiorm ¢ napoyssiaXkHeHMem
Tefal/CALOR moaenun FV8xxx, FV9xxx.

MarotoeneHo Bo PpaHuum ans xonavHra “I'pynna CEB”, @paHumsa

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
OduumaneHbin npeacTasutens B Poccun - 3A0 “I'pynna CEB BocTok”

119180, Mocksa, CTapoMOHeTHbIV nep., 14 cTp.2, Ten. 967-32-32

MHdopmaums o ceptudumkaumn:

+ Ceptndukar cootsetctems Ne POCC FR.AA46.B57030
+ Cpok gernicteus ¢ 03.07.2007 no 02.07.2010

+ Bbigad OC “POCTECT Mocksa”

« CooTtBetcTBYyeT TpeboBaHuam MOCT P 52161.2.3-2005

rOCTP51318.14.1-99
FOCT P 51318.14.2-99
rOCTP51317.3.2-99
FOCTP51317.3.3-99

Cpok cnyxx0bl n3nenus 2 r oaa ¢ aatbl NPOAAXKM.

OTBEepPCTMA B MOAOLLIBE.

T
Henonapgkun Bo3moXHbIe NpUYnHbI Cnoco0 ycTpaHeHus
* Bbl CIMLLIKOM YaCTO HAXXMMAETE Ha KHOIMKY nogayn
M BOIT . N IATE MHTEPBA B HECKOJTbK H,
+ Boja nojITeKaeT Yepes APOBOrO yaapa Cobntopaiite MHTEPBaU B HECKOSLKO CEeKYH,

* YTIOr XpaHWINCSt B FOPU30HTANIHOM MOJIOXEHUMN,
pe3epByap He Obl1 OMOPOXKHEH, & PEMYISTOP He Obl
yCTaHoBMEH B nonoxeHve BES MAPA.

nepe KakabIM HOKATUEM.
+ CM. pasnen "XpaHeHve yTiora”.

+ KopryHeBble noTeky 13
MOAOLLBbI NMAYKAIOT
Genbe.

* Mcnonb30BaHm1e XYMMYECKIX NPOAYKTOB A1
YOANEHNA HAKMIA.
* Bbl MCMOAb3YETE BO/lY HE PEKOMEHI0BAHHOIO BUAA.

+ He nobagnsiiTe B pe3epByap HYKakix CPEACTB
LS YOANEHNS HAKVMNA.

+ Obpatutecs k pasneny "Kakyio Boay He
CNEeayeT 1Crosb30BaTh .

+ [psi3Hast nm KOpU4HEBaS

+ [Ins rnaxeHns Bbl MCMNOMb30BASIA HEMOAXOASILLYIO
MpPOrpamMmy (CO CIMLLKOM BbICOKOM TEMMEPATypoi).

* BblbepuTe HyXHbI pexviv. CmoTpute
naparpad « OuncTka NoAOLLBbI ».,

noAoLLIBa MavkaeT 6enbe. | « benbe HenocTaTouHO MPOMOIOCKAHO UK Xe Bbi + PasbpbiarvBaiiTe kpaxmasn Ha M3HaHO4HYHO
CMONL30BaUIM Kpaxmalt. CTOPOHY M30EeNs, KOTOPOE Bbl raanTe.
+ 3anosnHuTe ero.
+ Pesepsyap nycr. .

+ HesHauutensHoe < + Ounctute MNPOTUBON3BECTKOBbIV CTEPXEHb.
KOIMYECTBO 1N [POTMBOMBBECTKOBLIA CTEPXEHS 3AMPASHEH. + OQunCTUTE NPOTUBOM3BECTKOBLIN CTEPXEHB U1
OTCYTCTBME Mapa. * OTIOKEHVE HAKWTM B yTiOre. BbIMOMHNTE CAMOOHMCTKY.

* YTIOr CAMLLIKOM JOATO UCMOMb30Basics 6e3 mapa. + BbIOHIATE CAMOOHMCTKY.
g';nggﬁéﬂai EO?ABMOTCH * AKTvBMpOBaHa cvcTeMa "aHTu-kanns'”. * MonoxauTe Koraa nNoaoLLIBa HarpeeTes 40
h OpFl)\/I ATHOM P * Bbl YACTVNM NOAQLLBY C NMOMOLLEIO aOPa3MBHON Uk | HEOBXOAMMON TEMMNEPATYPbI.
P —— METUINHECKON ryOKM. + CmotpuTe naparpad «OumcTka NOAOLLBbI».

+ VI3 otBEpPCTUS + YbepuTeCh B TOM, HTO CTBOPKA pe3epByapa
pe3epByapa Te4eT BoAa. B 1710X0 3aKPbI/IM CTBODKY PESENBYaDa. XOPOLLIO 3aKpbITa (0 LLENYKa).
Eg:e?)?angg:egg;aa eros | Perynsitop napa He Obin yCTaHOBMEH B MONOXeEHNE | * YOeamTech, HTO perynsarop nogayu napa
ha 4 Y BE3 MAPA XX, HaXOZMTCA B onoxenyv BE3 MAPA 3.

+ Cnpen n/mnm «kHorka

MapoBOro yaapa» He * B pesepsyape HeT BOAbI. + 3anonH1Te pesepsyap BOAOW.
YHKLVIOHMPYIOT.

* VI3 nepenHeit vactu * Bo Bpems 3anonHeHus pesepayapa Bbl NPesbicuiv |
\TIOra BbITEKAET BOJIA, yPOBEHS MAX. YnanvTe u3nuLLek Boasl U3 pesepayapa.

Mpwu noObIX APYrux BO3MOXHbIX HENoJsiagkax oOpauiantech B
aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHbIN LLEHTP AJ1S NPOBEpPKU yTiora.
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IOna Bawoi 6e3neku

[nsa Bawuoi 6e3neku Leli npunag, Bigrnosigae Hopmam i perfnaMeHTHUM BUMOram LLI0A0 BUKOPUCTaHHS (MpekTrBin

HM3bKOT HAaMPYr, ENEKTPOMarHETUYHE CMiBBIAHOLLIEHHS 3 AOBKIIAM...).

¢ YBa)XKHO NpouuTainTe nepes BUKOPUCTAHHSM.

« Llei npunap, He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATNCL 0COOaMM (B TOMY YMCHI AiTbMK), SIki MatoTb 0OMEXeHi didnyHI,
YYTTEBI YM PO3YMOBI MOXJTMBOCTi 200 HE MatoTb MOTPIOHOIO AOCBIAY YM 3HaHb, SKLLIO 0c00a, BiamnoBiaaibHa 3a iXHI0
6earieky, He 3AiACHIOE 3a HUMM Harnsay abo NonepeaHLOo He Jaa BKa3iBOK LLIOAO BUKOPUCTaHHS npunagay. Chig,
HarnsoaTv 3a gitbMu, o6 BOHW HE rpasines 3 MpUiaaoM.

e YBara! Hanpyra y BaLLiii eN1eKTPUYHIiA MepeXxi NoBUHHA OyT1 OAHAKOBOIO 3 HaMNPYrolo A npacku (220-
240V). bypb-gxa nomuika npu NigkIto4eHHI MoXke NPUBECTU A0 HEBUMNPABHOIO MOLUKOKEHHS MPaCcKn
Ta npuUBECTU A0 CKaCyBaHHS rapaHTii.

+ LIa npacka mae Oyt 060B’A3K0OBO BK/KOHATUCS B PO3ETKY. FAKLLO BV BUKOPUCTOBYETE NMOAOBXKYBAY, NepeBipTe, oo
BiH OyB ABODa30BKM (16A) 3 3a3eMIEHHSIM.

* $IKL0 LWHYP enekTponocTaqyaHHs € NOLLKOAKEHVM, BiH Mae OyTW HeraiHO 3amiHeHNi B cepTudikoBaHOMY
rapaHTinHOMY LIEHTPI 419 TOro, 106 3anobirti HebGeaneL.

« [pwnag, He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATHCD, SIKLLIO BiH N2AB | MAE BULNMI MOLLKOIKEHHS], KLLO BiH MA€ BUTOKN BOOU
ab0 HecnpasHO npaLoe. LLLo6 yHuKHYTV Hebesneku, Hikonm He po3bupariTe BaLl npuiaa; y pasi notTpedun 3gaiTte
MOro i ornsay A0 YNOBHOBAKEHOIO CEPBICLIEHTPY.

+ Hikonm He 3aHyptoiTe npacky y Boay !

+ Bigknoyatoum npunag, Bim, enekTpoMepexi, He TArHITb 3a eNeKTPOLLHYP. 3aBxay BiaktovanTe npunag, eif,
eneKTpoMepexi nepes, HanosHeHHsM - fig. 3 aGo cronickyBaHHsM pe3epByapy, Nepes, O4MLLEHHSM i MCTS KOKHOMO
BUKOPUCTAHHSI.

+ Hikonm He 3anuLuaiiTe npunag 6e3 Harngay, AKLIO BiH NAKIOYEeHUI 00 enekTpoMepeki, MoKM BiH He OXOS1I0He
npoTarom 1 roanHu.

+ Hikonm He 3anuLuiaiTe NpucTpi 6e3 Harnsay, Kou BiH NAKNYeHUI 40 eNeKTPOCTPYMY: novekarite NpubamnsHo
roavHy, LLo6 BiH OX0MoHYB. [MifoLBa npacky Moxe ByTv FrapsHotO: HIKON He TopKaliTeCs Hel Ta JaiTe MOXIIMBICTb
BALLi MpacLi OXONOHYTU Nepea, TUM, K i npubpatu. Bawu npunag BukMaae napy, sika MOXe CripyHyMHUTIA OMiku,
0Cco06NMBO KO BX MPACYETE Ha KyTi AOLLIKWL s pacyBaHHs. Hikonu He cnpsamoByiiTe napy Ha Nl abo TBapyiH.

+ Mpacky NoTpiGHO BMKOPMCTOBYBATM Ta KIACTW Ha CTiliKy NoBepXHt0. Konv cTaBuTe npacky Ha niacTaBky,
YMEBHITLCS, L0 MOBEPXHS, Ha AKY 1i MOKSTAAEHO, € CTIVKOIO.

+ Llei npucTpili nprsHaYeHmin BUHSTKOBO /151 BUKOPUCTaHHS B AOMALLIHIX yMOBaX.

Y BUnaaKy HeHanexHoro abo HeBIAMOBIAHOMO IHCTPYKLI BUKOPUCTaHHS BUPOBOHMK 3HIMaE 3 cebe Oyab-sky
BiINOBIATBHICTb 32 MOXJIMBI HACIAKM | QHYJIOE FrapaHTito.

Onuc

1 [yneBepusartopa 9  LUHyp XMBNEHHS

2 |HdopmauiiiHa Tabnunyka TepMocTaTta 10 T[igowiBa 36inbLIEHO! BENNYUHN 3

3 CrtpwxkeHb ana 36opy Hakmny NPOKIaAKO!I0, Lo 3anobirae KOB3aHHIO

4 KHonka «bes napwn/Map» 11 BiokpuTTta pesepsyapa

5 KHonka nynbBepusaTtopa 12 [HTerpoBaHa cuctema NpoTu HaKmUMy

6 KHonka nogadi napoBoro yoapy 13 CurHanbHa namnoyka TepmocTtaTa

7 CwurHanbHa namrnoyka aBToMaTUYHOro 14 TepwmocTtaT Autosteam Control
BiOKJIIOYEHHS (3aneXHO Big, Mmoaeni) 15 TMligowsa Autoclean Catalys®

8 Pyuyka 3 reneBnM HanoBHEHHSAM A5 16 OTBip ANg 3anoOBHEHHS pe3epByapa

3PYYHOCTI (3anexHo Big moaerni)

Nepepn nepLUiM BUKOPUCTAHHAM

Yeara! Mepuu HixX Yeara! Mepea nepLurMm BUKOPUCTAHHAM NPacku 3 noaayelo napu

BMUKaTK Npacky, peKoMeHAYETLCS YBIMKHYTU NPAcKy B rOPU30HTaIbHOMY MOJIOXKEHHI Ha

3HIMiTb BCi ETUKETKM  peKiflbKa XBUJIVH, He NMpacyoun 6inn3Hy. B LboMy X NOIOXKEHHI HATUCHITb

3 nipowen (3anexHo pekinbka pasiB Ha KHOMNKY Nogayi napoBoro yaapy.

Big, Mopeni) Ha no4yaTKy BUKOPUCTaHHS MOXe 3’ABUTUCA HESHAYHUIA UM Ta 3anax, aKui
He 3aB[a€ XXoAaHoI Koau. Lle aBuLLe aGcontoTHO GeaneyHe ans po6oTun
NpPackKu i LUBUAKO 3HUKHE.

flky BOAY BUKOpUCTOBYBaTU?

BaLu npvnap, BUrotoBneHuii ans poboTtn 3 BOAONPOBIAHOKW BoAo. OaHaK, AN BUOANEHHS HAKUMY
HeoOXiaHO PerynsapHO NPOBOAUTY CAMOOHULLIEHHS KAMEPW NaPOYTBOPEHHS.
Y pagi gyxe XX0pCTKOI BOAW (4aHi MOXHa ofepaTu B Mepii abo B YnpassiHHI BOA03a0e3mneqeHHs) MOXHa
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3MiLlyBaTV BOAOMPOBIAHY | MOKYNHY AeMiHepani3oBaHy BoAy Y Takmx nponopuisix: 50% BogonpoBsigHoT
Boau - 50% nemiHepanisaoBaHoOi BOAMW.

flky BOAY HE MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU?

[Mig yac BMNapoByBaHHSA TEMJIO CMPUSIE KOHLEHTPALLI PEYOBUH, LLIO MICTATLCA Yy BOA). [lesiki Bnay Boau
MICTSTb OpPraHiyHi Bigxoam Ta MiHeparsibHi Coni, Ski MOXYTb BUKJIMKATW NOSIBY OPU30K, KOPUYHEBUX MNATLOKIB
ab0 nepenyacHOro 3HoLLyBaHHs npunagy. Jo Taknx BuajiB BOAM BiOHOCATLCS AeMiHepasisoBaHa BOAa,
BOJaA i3 cyLuapkm ons 6innaHmn, apomartimaoaHa abo nom’skileHa BoAa, Boda i3 pagjatopis abo
KOHAVLJOHEPIB, AMCTUIbOBaHa Ta AOLL0BA BOAA.

BukopucTtaHHS
MpacysaHHs 3 napoio

1. 3anoBHiTb pesepByap

- MNepen 3anoBHEHHSM Pe3epByapa BUMKHITL MPacky.

- YCTaHOBITb KHOMKY noaadi napu y nonosxerHs BE3 MAPU XX - ﬁg. 1.

- BigbMiTb npacky B pyKy i HAXWNIT il FOCTPYM KIHLEM MiAOLLIBY BHAS - fig. 3

- LLL0G BimKpUTM KPULLIKY PE3epBYapa, HATUCHITL KHOKY - fig. 2.

- HanogHiTb pesepsyap - ﬁg. 3 no noaHauky «MAX». MoaHadka MAX BignoBigae EMHOCTI Y
350 mn.

- 3akpuiiTe KpULLIKY pesepByapa Tak, LLI0O NoYyTH KNaLaHHs - fig. 4,

- By MmoXeTe migoumTy Npacky A0 Mepexi.

2. Bubepitb He0OXigHUI peXxxum

- Bawy npacky ocHarieHo dyHkujeto Autosteam Control, ska nepenbayae 8 nporpam
npacyBaHHs:

+ 3anexHo Bif, BMOPAHOro TUMY TKaHMHW NPacka aBTOMATUYHO | TOYHO BMU3HaYaE BiAMNOBiaHI
piBHI TEMMNEPATYPU | IHTEHCVMBHOCTI Napu 15 3a6e3Me4eHHs HakpaLLoro pesysbTary.

+ [Ina BMOOpY BiANOBIAHOI NPOrpamMi NpacyBaHHs CKOPUCTANTECH TEPMOCTATOM,
poaMmiLLEeHM Mg, pyyoto. - fig. 5.

- OBepTaHHs NPaBopyy & : BY 3MOXETE BCTAHOBUTYI PEXVM 3 GiNlbLLI HU3BKOHO MpakTuyHi nopaau:
TeMMNepaTypoto i MEHLLIM BUKOPUCTAHHAM Napw. TkaHuHN i

- O6epTraHHs NiBopy4 € : B1 3MOXETE BCTAHOBUTY PEXUM 3 BilbLLI BUCOKOKO Temneparypa
TemnepaTypoto i BiNbLLINM BUKOPUCTAHHAM Napu. npacyBaHHS:

- Lindpa pexxumy, sikmii B 06pasnii, aBTOMATUHHO 3'ABUTLCS Ha NaHeNi KepyBaHHS, LLO ¢ Bawa npacka
3HaxX0OMTLCA B MEPEOHIV YaCTVHI NPackKu - fig. 6. HarpisaeTbcs

- 3a,40NOMOrOH0 BiMNOBIAHOI KHOMKM BCTAHOBITb PEXUM «[lap» - fig. 1. weuako. MouvnanTte

- 9K Tinbky HarpiETLCS A0 HEOBXIAHOI TEMMEPATypK, CBITIoBNM iHavkaTop - fig. 7 npacysaTtu TKaHUHM ,
noracHe. Bu MoxeTe no4dvHaTy npacysatu. L0 NoTPeoyioTh

3. 3BonoxeHHs 6inn3nu (nynbeepu3sarop) :3::::;""“ npu

- Mpwv npacyBaHHi (3 Napoto abo 6e3 napw) Aekinbka PasiB NoCiI0BHO HATUCHITL Ha . .

. X . - o - TemMneparypi, a noTim

KHOIMKY My/IbBEPM3ATOpa, W6 380M10XMTY GinnaHy - fig. 8 i posnpacyiite HaixopcTiLLi nepexoasTe 40
CranKN. Ginn3Hu, aKy

4. OpepxaHHsl CUNbHOT apy 7 Heo6xigHO

- Yac Bif Yacy HaTu1cKanTe Ha KHOMKY NoAadi napoBoro yaapy - ﬁg. 9. npacyeatu npu GinbLu

- [HTEpBaN MiXk ABOMA HATVICKYBaHHAMM MOBUHEH BYTY HE MEHLLIE KiflbKOX CEKYHL. BUCOKIli Temneparypi

AKL0 BU BCTAHOBWIN
pexumMm, o notpedye
GiNbLU HA3bKY
Temnepartypy, He
npacyire ogpasy,
3ayekaunTe AoKn
CBIT/IOBUI iHOUKaTOP
3acBiTUTbLCS 3HOBY.
Mpw npacyBaHHiI

5. BeptukanbHe BignaploBaHHs

- MNogicbTe oasr Ha BiLLIASIKY | TPMMAITE 0o OOHIEI0 PYKOLO.

- Temnepartypa napu Ayxe B1COoka, TOMy O He MOXHa BiAnapioBaTtyi Ha CoOi.

- MosepHiTb TepmocTar y nosoxeHs MAX - fig. 10.

- BukoHaiiTe gekinbka nocnigoBHMX KOPOTKMX HATUCKYBaHb Ha KHOTMKY Noaadi napoBoro
ynapy (%) - fig. 9 senitb npackoio 3sepxy noHnay - fig. 11.

- TpymaiiTe npacky Ha BifiCTaHi AEKIibKOX CAHTUMETPIB Bif, Ginv3HK, LLOB He CnanmnTm
HDKHI TKQHUHW.

6. Cuctema Anti-Calc Plus GinnsHK, ska 3wmnTa 3
- Bawwa npacka o6s1aaHaHa BMOHTOBaHOIO CCTEMOIO MPoTy Hakuny - fig. 12. [AEKiNbKOX BUAIB

- s cuctema 3a6esnevye: TKaHWH,BCTaHOBITh

+ BinbLL SIKICHe NpacyBaHHA 3 NOAAYEL0 MOCTINHOI Napw, Temneparypy ons

+ 36iNbLLEHHS TepMIHY Cyx6u Baluoro npunagy. HDKHOT TKAHUHN.
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7. MpoTukpanaMHHa cuctema

- Autosteam Control abo crcTema aBToMaTyHOro BUOGOPY iIHTEHCUBHOCTI Mapy 3aU1EXHO Bif, BUOPAHOr0 TUMY TKaHWHU
[I03BOJISIE 3HU3WTI IHTEHCUBHICTb Mapy NPK HWU3bki Temnepartypi, o6 npacka He kpanana Ha GinnaHy.

8. ABTOMaTN4He BigKIIO4YEHHS 3 METOI0 Ge3neKku (3anexHo Big moaeni)

- [1ns Bawwoi 6e3nexm enekTpoHHa CMCTeEMa BUMMKAE ENEKTPOXUBIIEHHS, | CBITNOBUIA
iHamkaTop 6immae - fig. 13 sikwo:

+ [packa HepPyxoMO CTOITb Ha NiACTaBLj MOHaA, 8 XBUMMH

« MNpacka 3HaxoauTbes noHag, 30 cekyHL, y FOPU30HTaNIbHOMY MOSIOXKEHHI 200 Ha BoLj.

- LLLo6 3HOBY YBIMKHYTI Npacky, A0CTATHLO 3/1erka CTPYCHYTU i, AOKW CUrHasbHA JIaMMoYKa
HEe NPUNUHUTL BIMATH.

9. Mipowsa Autoclean Catalys®

- Batuia npacka ocHalLeHa MifoLLIBOIO, LLIO CAMOOMLLYETLCS - fig. 14 3a npuHLMnOM kataniay.

Konu cucrema
3axucTy Npauioe,
CUrHasibHa namMmno4ka
TepMmocTarta He
ropuTb — Le
abconoTHO
HOPMaJIbHO.

- [i ekcKIio31BHE NOKPUTTS A03BONSIE GE3nepepBHO BUAANSTY BECb 0Ca, KM BUHMKAE BHACTIAOK 3BMYAIHOMO
BUKOPWCTaHHS. [151 3aXMCTY LIbOrO MOKPUTTS, LLLO CAMOOMMLLLYETHCS, MPaCKy PEKOMEHA0BAHO 3aBX a1 CTaBUTI HA

nigCTaBky.

- BcTaHoBITE HEOOXIOHWIA PEXUM A5 MPACYBaHHS
- BcTaHOBITb KHOMKY nogadi napy B nonoxerHs BE3 MNAPU ¥ - fig. 1.
- K Tinbku CMrHanbHa namnoyka noracHe, MoXxHa PO3noYUHATY NPaCcyBaHHS.

Hornap Ta OYMLLEHHS

YBATA! NMepep ounLEeHHIM BUMKHITb NPacky i panTe i OXONIOHYTU.

NpacyBaHHga 6e3 napu

OuyuLLEeHHS NPOTUBANHAHOIO CTPUMXHS (pa3 Ha MicsiUb) —

- BUMKHITb Npacky Ta CNOpPOXHITb pe3epsyap.

- LLLo6 gicTaTtn CTpuKEHb MPOTU HaKUMY, MOBEPHITb TePMOCTaT y nonoxeHHs MAX, nepeBegir -
fig. 10, perynsitop napu y nonoxexts VAPEUR (MAPA) <, noTiM MoXxHa AjicTaBaTU CTPUXKEHb

Bawoi npackm - fig. 15.

—— Hikonu He poTopkanTecsa A0 KiH4MKa CTPUXHSA

- MoMmicTiTb NPOTUBAMHSHNIA CTPUXKEHb HA 4 FTOAMHN Y CKIISIHKY i3 6iIiM CNMPTOBMM OLLTOM 260

HaTypasIbHUM IMMOHHKM cokoM - fig. 16.
- [pomuiTe CTpUXKEHb Nig, KPaHOM.
- BCTaHOBITL 1010 Ha MicLe.

Be3 NpoTUBaNHAHOrO CTPVXKHA NPacKa He Npauloe

1. BukoHanTe CaMOOUULLEHHS

[ns noaoBXeHHs TePMiHy CIy)X0u Npacku BUKOHYATE CaMOOYMLLIEHHS pa3 Ha

MicSiLlb.

- BCTaHOBITb KHOMKY Nogavyi napv B nonoxeHHs BE3 MAPU XK.

- MocTasTe npacky 3 MOBHMM PE3EepPBYaPOM Ha MiACTaBKy, MOBEPHITb TEPMOCTATy
nonoxettst MAX. - fig. 10.

- Konu curHanbHa namnoyka noracHe, BUMKHITb MpacKy | TpUMaATe ii Hag, PakOBMHOIO.

- BuiimiTb NpOTUBANHAHIA CTPVXXEHD.

- 3nerka CTpyLUyWTe Npacky Hag, PakoBUHOLO Y FOPU3OHTasIbHOMY MOSIOXKEHHI, MoK
BoAa (i3 3a6pyOHEHHSMI) He BUTEYE Yepes MiaoLLBY.

- Micng LLoro BCTAHOBITL MPOTUBAMNHAHMI CTPVKEHb HA MICLIE.

- MocTaBTe npacky Ha N’aTy-0mnopy i BBIMKHITH i Ha ABi XBUINHY, LLOO BACYLUTA
nigoLwuBy.

- BUMKHITb Npacky i NpoTpITk il LLie Tensy NigoLLIBY M’SKOK FraH4ipKOIo.

2. OuynLueHHs nigowen

Batua npacka ocHatLieHa NigoLLBOIO, L0 CAMOOHMLLYETLCS — 38 MPUHLIMMOM KaTasiy.
[f poB0o4E EKCKIIIO3MBHE NMOKPUTTS 103BONSIE 6E3MEPEPBHO BUOANATI BECb 0Ca[, KU
BVHMKAE BHACIIOK 3BMYAIHOrO BUKOPUCTaHHS.

lNicna npacyBaHHs 3a HECTAHAAPTHOKO MPOrPaMOt0, 0AHAK, MOXYTb 3aJIMLLWTLCh CIIAMN,
L0 NOTPEOYOTb PYYHOro OYULLLEHHS. LLI0G He MoLLKOAWTM MOKPUTTS, Y TakoMy BUMaaKy
PEKOMEHO0BAHO BUKOPUICTOBYBATM M’SIKY BOJIONY TKaHWHY MO LLUE Ternnii NigoLuBi.

96

MpakTnyHa nopapa:
CamMooumnLLEeHHS
nornepemkae
YTBOPEHHS HaKumy.

Yeara! LLLo6 3HaTK 200
NOCTaBUTU Ha MicLie
CTPWXEHb NPOTU
HaKuny, perynsatop
napuv noBUHeH 6yTn
000B’SI3KOBO Y
nonoxenHi VAPEUR .

YBara! BukopuctaHHs
ryoku 3 abpasuBHOro
Martepiany noLIKOKYeE
MNOKPUTTS NiJOLLBU, Ke
camoounyeTbes - Fig.
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30epiraHHg npacku

- BUMKHITb Npacky i 4anTe nigoLwBi OXONOHYTU.

- CNOPOXHITb pe3epByap i BCTAHOBITbL perynstop y nonoxeHHs BE3 MAPU ¥¥. Hiuoro cTpaLuHoro, SikLLo
He3HayHa KifbKiCTb BOOV 3a/TULLNTBLCA Y pe3epByapi.

- HamoTanTe WHyp XMBNEHHS Ha Ayry, pO3TalloBaHy N03aay npackm

- MocTaBTe npacky Ha N’aTy-onopy.

HaBkonuwiHe cepepoBulle

s=mm He 320pygHIONiTE OTOUYYIOYE CepenoBULLei
® Baw npunag MicTuTb MaTepianu, siki MoXHa nepepobunT i BUKOPUCTATU LLE pas.
< BippanTe 1ioro B nyHKT 360py BTOPCUPOBUHM.

Mo>xxnueBi HecnpaBHOCTI?

HecnpasHocTi

MoxumBi NpUYMHN

Cnoci6 ycyHeHHs

- Bopa nigrikae 4epes
OTBOPM Y NiOLLIBI.

+ By HaATO 4aCTO HATUCKAETE Ha KHOMKY
noJadi napoBoro yaapy.

- [Mpacka 36epiranacs y ropu3oHTasIbHOMY
MOMOXeHHI, pe3epsyap He OyB
BUMOPOXHEHWIA, @ perynstop He Oys
BCTaHOBNEHWI Y NonoxeHHs BE3 MAPW.

« [loTpumynTecs iHTepsany y Aekinbka
CeKyHZ, nepen, KOKHUM HATUCKaHHSIM.
+ [vB. po3pain “36epiraHHs npacku”.

KopwvyHesi nigTsokm 3
MigoLLBY 3a6PYAHIOTL
Ginn3Hy.

.

BuikopurcTaHHs XiMi4H1X NPOAYKTIB 415
BULAJIEHHS HAKMMy.

BuikopucTaHHs BOOW HEPEKOMEHO0BaHOro
BUAY.

.

* He ponasavite no pesepsyapa
XOAHYMX 3aCO6IB [191 BUOANEHHS]
HaKmmny.

+ 3BEPHITLCS [0 PO3Ainy «5Ky BOAY
BUKOPUCTOBYBATU?»

+ BpynHa abo kopuiHeBa
nigoLuBa 3abpyaHioe
Ginn3Hy.

+ Bv npacyBanu 3a HeCTaHOapTHOO
nporpamoto (HaATO B1COKA TeMneparypa).

+ BinnaHa HeocTaTHBO NponosoLleHa abo Bu
BUKOPUCTa/IN KPOXMaSTb.

+ Brbepitb He0OXioHWI PEXUM.
3BEPHITLCS A0 Po3ainy «OumLLEHHS
nigoLwBm».

+ Posnuntoiite kpoxmarb Ha Bik,
3BOPOTHIl A0 NpacyBaHHS.

+ HesHayHa kinbkictb a6o
BICYTHICTb Napw.

+ Pe3epByap NOPOXHIli.

+ MpoTMBANHSAHWIA CTPVKEHb 3a6PYOHEHWIA.

+ BipknapeHHs Hakvny y npacui.

« [packa HafTo AOBro BUKOPMCTOBYBAIACH
6e3 napu.

+ 3anoBHiTb 11Or0.

+ O4UCTITb NPOTUBAMNHSIHWIN CTPUKEHD.

+ O4UCTITb NPOTUBAMNHSIHWIA CTPUKEHD i
BVKOHAITE CaMOOYULLIEHHS.

* BukoHaiiTe caMoO4ULLIEHHS.

3anexHo Big, Moaeni.

+ AKTBOBaHa cuctema “aHtun-kpanns”.
Bu ounwyBanm nigoLuBy abpasnBHOO ryoKoo
ab0 MeTaneBoIo CITKOH0.

.

3auekaiite, KoM NigoLLIBA HArpieTLCA
[10 HeobXinHOTI TEMNEPaTypU.
3BepHiTLCS A0 po3ainy «O4nLLEHHS
nigoLwBm».

+ Bopa npoco4yeTbes Hepes
KpUILLKY pesepByapa.

+ By noraHo 3akpunmn KpuyLLKy pesepsyapa.

+ [NepeBipTe HAMINHICTb 3aKPUTTH
KPULLIKM pe3epByapa (40 KiaLaHHs).

- Bopa suiTikae i3 oTBOPY
pesepsyapa.

« B/ MoraHo 3akpunv pesepsyap MpoBKoio JK.

+ MNepekoHariTecs, Lo npodka
pesepByapa 3akpuTa i 3HaXoamTLCs Yy
MONOXKeHHi “3amok 3akpuTuin® K.

+ PosnunioBay i/abo
cyrneprapa He NpaLyoTh.

+ B pesepsyapi Hemae Boan.

+ 3anuinTe BOZY B pesepsyap.

- Bopa BuTikae 3 nepeHbol
YaCTVHM NMPacku.

+ Bv nepeuLLwminm piseHb MAX npu HanoBHEHHI
pesepsyapa.

* Bunuiite HagmLLIOK 3 pesepsyapa.

Mpu 0yAab-9KUX iHLLMX MOXXJIMBUX HECMPABHOCTAX 3BepTanTecs A0
aBTOPU30BaAHOro CepBICHOI0 LEHTPY AJ1S NepeBipKy Npacku.

97




Teie ohutuse huvides

Teie ohutuse huvides vastab see seade kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele (madalpinge direktiiv,

elektromagnetilise vastavuse direktiiv, keskkonnadirektiiv...).

* Lugege enne seadme kasutamist hoolega ldbi kasutusjuhend ja hoidke see alles.

¢ See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle fuisiline, sensoorne voi vaimne
suutlikkus on piiratud voi isikute poolt, kellel puuduvad teadmised v6i kogemused, valja arvatud juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid juhendab v&i on andnud neile eelnevalt seadme kasutamist puudutavaid juhtndcre.
Laste jarele tuleks valvata tagamaks, et nad seadmega ei mangi.

e Tahelepanu! Teie elektripaigaldise pinge peab vastama triikraua pingele
(220-240V). Igasugune valesti vorku iihendamine voib tekitada poordumatut kahju ja garantii kehtivuse
tiihistamise.

e See triikraud tuleb kindlasti ihendada maandusega pistikupessa. Kui te kasutate pikendust, veenduge, et see oleks
kahepooluseline (16A) ja maandatud.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks viivitamatult volitatud teeninduskeskuses vlja vahetada.

* Seadet ei tohi kasutada, kui see on kukkunud, kui sellel on ilmseid kahjustusi, kui seade lekib vGi ei to6ta normaalselt.
Arge vétke kunagi seadet koost lahti: ohu valtimiseks laske seadet kontrollida volitatud teeninduskeskuses.

* Arge kastke kunagi trilkrauda vette!

* Arge tdmmake seadet vooluvorgust vélja seda juhtmest tdmmates. Tommake seade alati vooluvdrgust valja: enne
paagi taitmist - fig. 3 vdi loputamist, enne selle puhastamist, pérast iga kasutust.

* Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui seade on Gihendatud toiteallikaga; kui see ei ole umbes tund aega
jahtunud.

* Triikraua tald vGib olla vdga kuum: drge seda kunagi puudutage ja laske triikraual enne selle drapanekut alati maha
jahtuda. Teie trilkraud laseb valja auru, mis véib pohjustada poletusi, eriti siis, kui te triigite trikimislaua nurgal. Arge
juhtige kunagi auru inimeste ega loomade peale.

e Triikrauda tuleb kasutada kindlal pinnal ja see tuleb asetada kindlale pinnale. Kui asetate triikraua triikrauahoidikule,
veenduge, et pind, millele te selle asetate on kindel.

¢ See toode on mdeldud vaid kodukasutuseks. Seadme mis tahes ebaasjakohane vdi juhistele mittevastav kasutamine
vabastab kaubamargi igasugusest vastutusest ja muudab garantii kehtetuks.

Kirjeldus

1  Pihusti 9 Toitejuhe
2 Termostaadi naidik 10  Eriti kindel kand Extra Stable
3  Katlakivieemaldusvarda pea 11 Paagiava
4 Funktsioon kuiv / aur 12  Integreeritud lupjumisvastane slisteem
5  Piserdusnupp 13 Termostaadi margutuli
6  Tugeva surve nupp 14 Autosteam Control termostaat
7  Automaatseiskamise (Auto-Stop) margutuli 15 Autoclean Catalys® tald
(vastavalt mudelile) 16 Paagi téiteava.
8  Ergonoomiline geelkdepide (vastavalt mudelile)

Enne esmakordset kasutamist

Lugege ¢ Soovitame teil enne aurufunktsiooniga tootava triikraua esmakordset
tahelepanelikult kasutamist lasta triikraual tootada mone hetke horisontaalasendis,
kasutusjuhendit. Enne triigitavast pesust eemal.

triikraua soojendamist ¢ Kaivitage sam g)es tingimustes mitu korda tugeva surve funktsioon

eemaldage véimalikud Superpressing W (vastavalt mudelile).

sildid triikraua tallalt. e Esimeste kasutuskordade ajal voib seadmest tulla kahjutut suitsu ja I6hna.
See seadme kasutust ei mgjuta ja kaob kiiresti.

Millist vett kasutada?

Kui teie vesi on vaga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva demineraliseeritud veega jargmistes
vahekordades:

- 50% kraanivett,

- 50% demineraliseeritud vett.

Millist vett kasutada?

* Teie seade on konstrueeritud nii, et see to6taks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.
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* Arge kasutage kunagi allpool toodud veeliike, mis sisaldavad orgaanilisi jidtmeid v&i mineraalelemente ja
voivad pohjustada pritsimist, pruune plekke v6i teie seadme enneaegset vananemist: kaubanduses
saadavalolev puhas demineraliseeritud vesi, pesukuivatitest parit vesi, Idhnastatud vesi, pehmendatud vesi,
kilmikutest parit vesi, akude vesi, klimaseadmetest parit vesi, destilleeritud vesi, vihmavesi, keedetud vesi,
filtreeritud vesi, pudelivesi jne...

Kasutamine

Triikimine auruga

1. Taitke paak

- Tommake triikraud enne selle taitmist vooluv%ust valja.

- Asetage aururegulaator asendisse KUIV (SEC) X - fig. 1

- V6tkef[]he kéega triikrauast kinni ja kallutage seda kergelt nii, et tald on suunatud
alla - fig. 3.

- Paagi korgi avamiseks vajutage nupule - fig. 2.

- Taitke paak - fig. 3 kuni tahiseni , MAX". Tahis MAX vastab 350 cm3.

- Sulgege paagi kork, kuni kuulete klgpsu - fig. 4.

- Te vdite oma triikraua vooluvérku lulitada.

2. Valige triikimisprogramm

- Triikraual on Autosteam Control-funktsioon, tanu millele saate kasutada 8
triikimisprogrammi:

* Vastavalt valitud kangatulbile maéarab triikraud automaatselt ja tapselt kindlaks
optimaalse tulemuse saavutamiseks vajaliku temperatuuri ja aurukoguse.

e Sobiliku triikimisprogrammi valikuks keerake kaepideme all olevat termostaati -

fig.5. S Meie nduanne

- Vasakule pééramine @ : te saate programmid, mis nduavad madalat Triigitav kangas ja
aurutemperatuuri. ) o ~ triikimise temperatuur:

- Paremale podramine € : te saate programmid, mis nduavad kdrget e Teie triikraud
aurutemperatuuri. . ) soojeneb kiiresti:

- Valitud programm kuvatakse automaatselt triikraua eesosas paikneval alustage esmalt
programmipaneelil - fig. 6. kangastega, mis

- Asetage aururegulaator asendisse AUR % - fig. 1. lahevad sirgeks

- Kui teie triikraud saavutab ndutava temperatuuri, kustub termostaadi margutuli - madalal
fig. 7. Te vaite triikida. temperatuuril,

seejarel Iopetage
sellistega, mis

NV}

3. Pesu niisutamine ¥/

- Kui triigite auruga vdi kuivalt, vajutage pesu niisutamiseks - fig. 8 ja pusivate néuavad kérgemat
kortsude eemaldamiseks mitu korda jarjest piserdusnupule. temperatuuri;
¢ Kui te lahete iile
4. Et saada rohkem auru % programmile, mis
- Tugevasti plsivate kortsude eemaldamiseks vajutage aegajalt nupule néuab madalamaid
Superpressing - f'g- 9. ~ ) temperatuure,
- Oodake kahe vajutuse vahel méned sekundid. oodake enne uuesti
. . triikima hakkamist,
5. Jahutage seadet vertikaalasendis kuni termostaadi
- Ideaalne puhastamaks maardunud Ulikondi, jakke, riputatavaid kardinaid. margutuli uuesti
- Riputage triigitav ese riputusaasa otsa ning hoidke seda tihe kdega. Kuna aur on siittib.
kuum siis te peate triikima triigitavat eset riputusaasa peal — mitte kunagi siis kui * Kui triigite
see on kellelgi seljas! segakiududest
- Seadke termostaat asendisse MAX - fig. 10. kangast: reguleerige
- Vajutage hetkeks tugeva surve nuppu Superpressing (%) - fig. 9 ja tehke liigutus triikimistemperatuur
Glaltalla - fig. 11. ) . B _ ) kéige 6rnema kiu
- Et 6rnu tekstiile mitte pdletada, hoidke triikrauda méne sentimeetri kaugusel reziimi peale.
kangast.
6. Anti-Calc Plus-siisteem @
- Teie trilkraud on varustatud integreeritud lupjumisvastase siisteemiiga - fig. 12.

- See suisteem vdimaldab:
e paremini triikida : pidevad aurupahvakud kogu triikimise valtel.
¢ teie seadme kestvat joudlus.
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7. Tilkumisvastane funktsioon

- Autosteam Control, mis reguleerib vastavalt seadistatud kanga tuibile
automaatselt auru, véimaldab madalal temperatuuril selle kogust vahendada ja ei
lase veel triikrauast pesu peale tilkuda.

8. Automaatseiskamise (Auto-Stop) kaitsesiisteem (vastavalt mudelile)

- Turvalisuse tagamiseks katkestab elektrooniline siisteem voolu ja Auto-stop
margutuli hakkab vilkuma - fig. 13 kui:

e Triikraud on kauemaks kui 8 minutiks pusti seisma jaetud.

e Triikraud on kauemaks kui 30 sekundiks tallale vi kiilje peale seisma jaetud.

Kui kaitsesiisteem
automaatseiskamiseks
tootab, on normaalne,
kui termostaadi
margutuli jaab

- Et triikrauda uuesti todle panna, piisab triikraua kergest raputamisest kuni kustunuks.

margutuli enam ei vilgu.
9. Autoclean Catalys® tald
- Triikraual on katallilisiga to6tav isepuhastuv tald - fig. 14.
- Patenteeritud kate ei lase tallal maarduda, nagu hariliku kasutamise kaigus

paratamatult juhtub. Soovitame triikraua alati pusti seisma panna, et talla

isepuhastuvat katet paremini hoida.

Kuivtriikimine

- Reguleerige temperatuuri vastavalt triigitavale tekstiilile.
- Asetage aururegulaator asendisse ,,0” 3 - fig. 1.
- Te vdite triikida siis, kui margutuli kustub.

Hooldus ja puhastamine

Tommake triikraud enne puhastamist vooluvorgust vilja ja laske sel jahtuda.

Puhastage lupjumisvastase siisteemi klappi (liks kord

kuus)

- Tommake triikraud vooluvdrgust valja ja tiihjendage paak.

- Katlakivieemaldusvarda &ravotmiseks keerake termostaat asendisse MAX - fig. 10, seadke aurunupp

asendisse VAPEUR %, niiiid saate varda vilja vétta - fig. 15.

- Leotage klappi 4 tundi valges aadikas véi puhtas sidrunimahlas - fig. 16.
- Loputage klappi kraanivee all ja seejarel asetage klapp oma kohale tagasi.
- Vaheta katlakivivastane klapp.

Arge puudutage kunagi klapi otsa!

Triikraud ei toota ilma lupjumisvastase slisteemi klapita —

1. Aeglustamiseks

Katlakivi moodustumise aeglustamiseks ja triikraua tooea pikendamiseks teostage

uiks kord kuus automaatpuhastus

- Asetage aururegulaator asendisse ,0"” ¥.

- ]l:angl% tais veepaagiga trilkkraud pusti seisma ja seadke termostaat asendisse MAX -
ig. 10.

- Témmake triikraud vooluvérgust vilja ja asetage horisontaalselt kraanikausi kohale.

e Eemaldage lupjumisvastase stisteemi klapp.

* Raputage triikrauda kergelt kraanikausi kohal seni, kuni osa vett (koos mustusega) tallast
labi jookseb.

* Selle toimingu 16pus pange lupjumisvastase stisteemi klapp oma kohale tagasi ja seejarel
asetage triikraud kannale ja lllitage see uuesti talla kuivatamiseks 2 minutiks vooluvérku.

2. Kuivatage triikraua talda

Trikraual on katallitispohimattel tootav isepuhastuv tald.

Selle patenteeritud kate ei lase tallal maarduda, nagu hariliku koduse kasutamise kaigus
paratamatult juhtub.

Siiski v&ib vale programmiga triikimine jatta tallale jalgi, mis tuleb sealt kasitsi eemaldada.
Talla puhastamiseks seda rikkumata soovitame kasutada pehmet niisket lappi ja
puhastada veel leiget rauda.
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Katlakivi moodustumise
aeglustamiseks ja
triikraua téoea
pikendamiseks
teostage liks kord kuus
automaatpuhastus.

Pane tahele!
Katlakivieemaldusvarda
aravotmiseks peab aur
olema seadistatud
asendisse VAPEUR .

Pane tahele!
katirimisnuustik
kahjustab talla
isepuhastuvat katet -

Fig.17.



Triikraua oma kohale asetamine

- Asetage aururegulaator asendisse ja tommake triikraud vooluvérgust valja.

- Oodake, kuni triikraua tald jahtub ja tiihjendage paak ¥. Paaki v6ib natuke vett jaada.
- Kerige juhe imber triikraua kanna.
- Asetage kiilm triikraud kannale.

Keskkond

s Keskkonna kaitsmine!

® Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada vdi ringlusse votta.
< Viige seade jaatmetdotiuseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.

Probleem teie triikrauaga?

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

e Vesi voolab talla aukudest.

e Te kasutate “Shot of Steam” nuppu
liiga tihti.

* Te olete triikraua asetanud
horisontaalselt tlihjendamata veest ja
seadmata DRY funktsioonile.

¢ Vahendage aurupahvakat.
e Vaadake peattikki , Triikraua oma
kohale asetamine”.

e Pruunid tilgad tulevad labi talla
ja madrivad pesu.

e Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.
e Te ei kasuta diget tlilipi vett.

* Arge lisage paagiveele (ihtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

e Teostage automaatpuhastus ja
vaadake peatukki ,Millist vett
kasutada?”.

e Tald on maardunud voi pruun
ja voib pesu plekiliseks teha

e Kasutasite valet programmi
(température trop élevée).
e Te kasutate tarklist.

e Puhastage talda nii, nagu eespool
naidatud. Lugege labi peatiikk ,Talla
puhastamine”.

e Pihustage tarklist kanga
mittetriigitavale kiiljele.

e Teie triikraud ei tekita auru voi
tekitab vahe auru.

® Paak on tihi.

* Lupjumisvastase slisteemi klapp on
maardunud.

* Teie triikraud on katlakivi tais.

e Teie trikrauda on liga kaua kasutatud
kuivalt.

° Taitke paak.

* Puhastage lupjumisvastase siisteemi
klappi.

* Puhastage lupjumisvastase siisteemi
klappi ja teostage automaatpuhastus.

¢ Teostage automaatpuhastus.

e Tald on kriimustatud voi
kahjustatud.

¢ Te olete asetanud triikraua metallist
triikrauahoidijale.

e Talla puhastamiseks on kasutatud
katrimis-voi metallnuustikut.

e Asetage triikraud alati kannale.
e Lugege labi peattikk , Talla
puhastamine”.

e Paagi kork laseb vett labi.

e Kork pole korralikult peal.

e Kontrollige, et kork oleks korralikult
peal (sulgumisel kaib klGps).

e Triikrauast tuleb paagi taitmise
|6ppedes auru.

e Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse ¥.

o Kontrolli%g, et aururegulaator oleks
asendis /K.

e Veepihusti ja/voi supertriikimine
ei toota.

e Paak ei ole piisavalt tais.

e Lisage paaki vett.

e Triikraua esiosa ajab vett labi.

e Paaki on valatud vett tle MAX taseme.

* Valage liigne vesi paagist valja.

Mis tahes muude probleemide puhul p66rduge oma triikraua kontrollimiseks
volitatud teeninduskeskusesse.
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Jusu Drosibai

Jdsu drosibai, Sis aparats atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (zema sprieguma, elektromagneétiskas saderibas,

Vides direktivam...).

* Uzmanigi izlasiet So lieto$anas instrukciju un saglabajiet to pieejama vieta.

+ Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus), kuru fizisks, sensoriskas vai garigas dotibas ir
aprobezotas, vai personas, kuram nav pieredze vai zinasanas, iznemot, ja, kada persona, kas ir atbildiga par to drosibu, tas
uzmana vai ieprieks ir tam sniegusi visas instrukcijas, saistitas ar aparata darbibu. Pieklajas uzmanit bérnus lai nodrosinatos, ka
vini nespéléjas ar aparatu.

* Uzmanigi! Jusu elektriskas instalacijas spriegumam jaatbilst gludekla spriegumam (220-240V). Jebkada
pieslégsanas kltida var sabojat gludekli un atcelt garantiju.

* So gludekli obligati japiesledz iezeméta kontaktligzda. Ja jTs lietojas pagarinataju, parbaudiet, ka tas ir bipolars (16A) un ar
iezemeétu vaditaju.

* Ja elektribas piegades vads ir bojats, to vajag nekavéjoties maintt pret citu Aprobéto Pakalpojumu Centra lai izvairitos no
bistamas situacijas.

* Nelietojiet aparatu, ja tas ir kritis, ja tam ir redzami bojajumi, ja tas tek vai ja ta darbiba ir konstat€jami trauc&jumi. Nekad
neizjauciet jlsu aparatu: lieciet lai to izpéta Aprobéto Pakalpojumu Centra, lai izvairtos no bistamas situacijas.

* Nekad neiegremdgjiet gludekli ddent!

* Neatvienojiet aparatu, raustot vadu.Vienmér atvienojiet jlsu aparatu pirms ti piepildiganas - fig. 3 rezervuara izskaloganas,
vai pirms ta firisanas, ka arf péc katras lietosanas reizes.

* Nekad neatstajiet aparatu bez uzmanibas, kamér tas ir pieslégts elektribai, kameér tas nav aptuveni stundu atdzisis.

* Gludek|a pamatne var bit |oti karsta: nekad to neaiztieciet un laujiet gludeklim atdzist pirms jUs to noliekat vieta. No Jasu
aparata nak tvaiki, kas var izraisit apdegumus, it seviski kad jas gludinat, kada no gludinama déla stariem. Nekad nepavérsiet
tvaikus uz personam vai dzivniekiem.

* Lietojiet un lieciet gludekli uz stabilas virsmas. Kad jUs liekat gludekli uz ta pamatnes, nodrosinieties, ka virsma, uz kuras jUs to
liekat ir stabila.

+ Sis produkts tika radits, lai to izmantotu majas apstaklos. Garantija izbeidzas un firma atsakas uznemties atbildibu, gadijumos,
kad tas tiek neadekvati lietots, vai kad ta lietosana ir pretéja instrukcijam.

Apraksts

I Smidzinatajs (,,Spray") 9  Elektribas piegades vads
2 Termostata izvélne 10 Ipasi plata gludek|a aizmuguréja dala ar pret
3 Pretapkalkosanas stienis slidésanas parklajumu
4  Tvaika izvélne — Ar tvaiku/bez tvaika gludinasana Il Atvere Udens tvertnes uzpildisanai
5  Smidzinataja poga (,Spray”) 12 leblvéta sistéma pret katlakmens veidosanos
6  Tvaika padeves poga (,,Superpressing”) 13 Termostata indikators
7  Automatiskas izslégdanas indikators 14 Termostats Autosteam Control
(Auto-Stop - atkariba no modela) I5 Virsma Autoclean Catalys®

8  Erts silikona rokturis (atkarigi no modela) 16 Rezervuara piepildisanas atvere

L] (] (] - O [ 4
Pirms pirmreizéjas izmantosanas
Uzmanigi izlasiet * Pirms jiis pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, mes jums iesakam, to kadu bridi
instrukcijas. paturét gludekli horizontali un prom no jisu velas.
Nonemiet iespéjamas  * Tajos pasos apstaklos iedarbiniet vairakas reizes tvaika padeves pogu
uzlimes no pamatnes (5»Superpressing’’ komandu (atkariba no modeliem).
pirms uzkarsgjiet * Pirmajas lietosanas reizé€s, jus iespéjams konstatésiet nekaitigu diimu izpladi
gludekli. un smaku. Sis paradibas atri pazudis un tas neietekmé lietosanu.

Kadu udeni izmantot?

Ja jusu Gdens ir |oti kalkains, atSkaidiet krana Gdeni ar veikalos pérkamu atmineraliz&tu ddeni, sekojosos daudzumos:
-50% krana ddeni
-50% atmineraliz&tu Gdeni.

Kadu udeni neizmantot?

* JUsu aparats tka paredzets lai to varétu lietot izmantojot krana ddeni. Ir nepieciesams 1. reizi ménesi veikt aparata auto-attirizanu.

* Nekad neizmantojiet zemak minétos tdenus, kuri satur organiskus atkritumus vai mineralus elementus un var izraisit kréposanu,
brinas krasas, vai pirms laicigu aparata noveco$anu: tiru veikalos pérkamu atmineraliz&tu tideni, velas zavéjamo masinu tdeni,
smarzudeni, mikstinatu Gdeni, ledusskapju tdeni, bateriju tdeni, kondicionieru tdeni, destilétu tdeni, uzvarttu, filtrétu Gdeni, ideni no
pudelém..
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Izmantosana

Gludinat ar tvaiku

I. Piepildiet rezervuaru

- Atvienojiet gludekli no stravas pirms to piepildiet.

- Novietojiet tvaika kormandu uz SEC XK - fig. 1.

- Panemiet gludekli viend roka, nedaudz nolieciet to, ar pamatni uz leju - fig. 3.

- Lai atvértu rezervuara Itkuy, piespiediet pogu - fig. 2.

- Piepildiet rezervuaru - fig. 3 attéls — lidz iedalai , MAX" (MAKS.). ledala MAX atbilst 350
mililitrienn.

- Alizveriet rezervuara l0kuy, idz atskan klikskis - fig. 4,

- JUs varat pieslégt jtsu gludekli pie elektribas.

2. Izvélieties Jiisu gludinasanas programmu

- Gludeklis aprikots ar Autosteam Control funkciju, kas nodrosina 8 gludinasanas programmas:

* no izvéléta auduma veida, J0su gludeklis automatiski un precizi noteiks nepieciesamo temperatdru
un tvaika daudzumu, lai nodrosinatu vislabako rezuftatu.

* Lai izvéletos atbilstosu gludinasanas programmu, aktivizéjiet termostatu, kas atrodas uz roktura -

fig. 5.

- Rotacija uz kreiso pusi © :jUs varat izvéléties programmas, kuram nepieciesami zemi Miisu padoms:
temperatdras un tvaika fimeni. Audumi un
- Rotacija uz labo pusi € :jis varat izvéléties programmas, kuram nepieciesami augsti gludinisanas
temperattiras un tvaika limeni. temperatiiras:
- lzvéléto programmu automatiski uzrada kontroles panelis, kurs atrodas gludekla prieksa - « Jasu gludeklis atri
fig. 6. uzkarst: saciet ar
- Novietojiet tvaika komandu uz tvaiku @ - fig. 1. audumiem, kurus
- Kad jsu gludeklis sasniedz nepieciesamo temperatru, termostata indikators izslédzas - fig. 7. jagludina zema
JUs varat gludinat. temperatiira un
o, beidziet ar tiem,
3. Samitriniet velu Y/ kuriem nepieciesama
- Kad jUs gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes péc kartas nospiediet smidzinataja (,Spray”) augstaka
pogu, lai samitrinatu velu - fig. 8 un tiktu vala no izturigam krokam. temperatiira;
* Ja jiis parejat uz
4. legiistiet vairak tvaika % programmu, kurai
- Ik pa laikam nospiediet tvaika padeves pogu, lai izgludinatu izturigakas krokas - fig. 9. nepieciesama zemaka
- levérojiet paris sekunzu pauzi pirms atkartotas spiesanas. temperatiira,
pagaidiet lidz
5. vertikala gludinasana termostata
- Idedls variants lai tiktu vaja no uzvalku, zakedu, svarku, aizkaru, krokam. signallampina no
- Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. jauna iedegis pirms
- lestatiet termostatu pozicija MAX - fig. 10. sakat atkal gludinat.
- Nospiediet tvaika padeves pogu (“ﬁf") vairakas reizes - fig. 9 un veidojiet kustibu no augias uz ¢ Ja jus gludinat
leju - fig. 11. audumu, kurs sastav
- Turiet gludekli paris centimetru attaluma no auduma, lai nesadedzinatu trauslus audumus. no dazadam
Skiedram: noregulgjiet
6. Sistéma Anti-Calc Plus gludinasanas
- Jlsu tvaika gludekT ir ieblvéta sistéma pret katlakmens veidosanos - fig. 12. temperatiiru
- Sisistéma dod: balstoties uz
* labaku gludinasanas kvalitati: tvaika caurplide ir vienmériga, visas gludinasanas laika. trauslako kiedru.

* jUsu aparata ilgstodu darbibu.
7. Pret-pilienu funkcija
- Autosteam Control sistéma, kas automatiski izvélas tvaika daudzumu atkariba no izvéléta auduma,

samazina tvaika izdalisanos zema temperatra, ka arf [auj izvairtties no Udens pilésanas uz apgerba.

8. Auto-Stop drosibas sistéma (atkariba no modela)

- JGsu drosibai elektroniska sistéma atvieno stravas pievadi un iededz automatiskas Kad auto-stop drosibas
apturé&sanas mirgojoso signallampinu - fig. 13 lidz ko: sistéma darbojas, ir

* Gludellis vairak par 8 mintém atrodas nekustiga pozicija, uz balsta normali, ka termostata

* Gludeklis vairak par 30 sekundém ir novietots ar virsmu uz leju vai nolikts uz saniem. indikators paliek

- Lai atkal iedarbinatu gludekli, to vajag nedaudz pakustinat lidz signallampina vairs nemirgo. izslegts.
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9. Virsma Autoclean Catalys®

- Gludelis ir aprikots ar pasattirosu virsmu - fig. 14 kas darbojas ar katalizes palidzibu.

- Tas unikalais parklajums lauj nonemt visus netirumus, kas radusies parastas izmantosanas laika.
Rekomendéjam visu laiku turét gludekli uz balsta, lai pasargatu pasattiroso virsmu.

- Noregulgjiet temperatiru atkarigi no gludinama auduma.
- Novietojiet tvaika komandu uz ,,0" ¥ - fig. 1.
- JUs varat gludinat, kad signallampina izslédzas.

Uzglabasana un tiriSana

Atvienojiet gludekli no stravas un laujiet tam atdzist pirms jis to tiriet.

Tiriet atkalkoSanas stieni (vienreiz ménesi)

- Atvienojiet jasu gludekli no stravas un iztukSojiet rezervuaru.

Gludinat sausaja rezima

- Lai nonemtu pretapkalkosanas stieni, iestatiet termostatu pozicija MAX - fig. 10, iesleédziet tvaika

pogu pozicija VAPEUR . Gludekla stienis tagad ir iznemam:s - fig. 15.

- Noskalojiet stieni ar krana ddeni un novietojiet to atpakal vieta.
- Aizvietojiet pretapkalkosanas stieni.

Nekad neaiztieciet stiena galu!

ledarbiniet auto-tirisSanu (vienreiz ménesi)

- lemérciet stieni balta etika vai dabigas citronu sulas glaz& un atstdjiet to tur 4. stundas. - fig. 16.

|. Pasattirisanas

Lai aizkavétu kalkakmenu nos€édumu veidosanos un pagarinatu jasu gludekla

kalposanas ilgumu, veiciet auto-tirisanu reizi ménesi.

- Novietojiet tvaika komandu uz ,,0” ®.

- Gludekli ar pilnu rezervuaru nolieciet uz balsta un iestatiet termostatu pozicija MAX. -
fig. 10.

- Atvienojiet gludekli un novietojiet to horizontali virs izlietnes.

- lznemiet atkalkosanas stieni.

- Viegli pakratiet gludekli virs izlietnes, lidz dala Gdens (ar netirumiem) iztecés no pamatnes.

- Proceddras beigas, ievietojiet atkalkosanas stieni atpakal gludekii un atkal pieslédziet gludekli pie
elektribas. Atstajiet to pieslégtu 2.mindtes, stavus uz ta aizmuguréjas dalas, lai pamatne nozdtu.

2. Pamatnes tiriSana

Gludeklis ir aprikots ar pasattirosu virsmu, kas darbojas ar katalizes palidzibu.

Aktiva unikala virsma |auj nonemt visus netirumus, kas var bt radusies ikdienas lietosanas
rezuftata parastos apstak|os.

Gludinasana ar nepareizi izvélétu programmu var radit netirumus, no kuriem var atbrivoties tikai
mazgajot virsmu ar rokam. Taja gadijuma iesakam izmantot mikstu un mitru lupatu uz sittas
virsmas, lai nesabojatu tas parklajumu.

- Novietojiet tvaika komandu uz un atvienojiet gludekli no stravas.

- Pagaidiet lidz pamatne atdzist un iztuksojiet rezervuaru 3. Mazliet Gdens var palikt rezervuara,
- Aptiniet vadu ap gludekla aizmuguréjo dalu.

- Nolieciet auksto gludekli sava vieta, stavus uz ta aizmuguréjas dalas.

Vide

i Vides aizsardziba !
@ JUsu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
2 Nododiet to savaksanas centra vai aprobéto pakalpojumu centr3, lai tas tiktu parstradats.
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leteikumi:
pasattirisanas Funkcija
palidz samazinat
katlakmens veidosanos
Jiisu gludekir.
Uzmanibu!
Tvaika pogai obligati
jabut pozicijaVAPEUR
i lai pretapkalkosanas
stieni varétu iznemt
vai ielikt atpakal vieta.

Uzmanibu!

abraziva tampona
izmantosana boja
pamatnes pasattiroso
parklajumu - Fig. 17

Nolieciet jusu gludekli vieta



Probléma ar jusu gludekli?

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

+ Udens tek caur pamatnes
caurumiem.

* Tvaika caurplide ir parak liela.

* JGs novietojat gludekli horizontali
neiztuksojat to un nenovietojot tvaika
komandu uz.

* Samaziniet tvaika caurplidi.
* Apskatiet sadalu ,,Nolieciet jlsu
gludekli vieta".

* Brinas notekas nak no
pamatnes un notraipa velu.

JUs neizmantojat labu Gdens veidu.
Velas Skiedras tika pamatnes caurumos
un tur deg.

Nepievienojat atkalkosanas [idzekli
ddenim, ko lietojat gludeklr.
Veiciet auto-tirisanu un apskatiet
sadalu ,,kadu Gdeni izmantot?”

* Pamatne ir netira vai brina un
var sasmeérét velu.

JUs esat gludinajis izmantojot
neatbilstosu programmu (Temperatlra
ir parak liela).

JUsu vela netika pietiekami labi izskalota
vai jis gludinajat jaunu drébi pirms to
izmazgajat.

Notiriet pamatni, ka uzradrts augsa.
Skat. nodalu ,,Virsmas mazgasana”
Izsmidziniet malku alkohola uz virsmas
pirms gludinasanas.

* JUsu gludeklis rada maz tvaika
vai to nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Atkalkosanas stienis ir netirs.
Gludeklr ir kalkakmens nosedumi.
JUsu gludeklis parak ilgi tika lietots
sausaja rezima.

Piepildiet to.

Notiriet atkalkosanas stieni.

Notiriet atkalkosanas stieni un veiciet
auto-tirisanu.

Veiciet auto-tirisanu.

* Pamatne ir saskrapéta vai bojata.

JUs nolikat jasu gludekli uz metala
gludeklu paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku tamponu.

Vienmeér novietojiet jusu gludekli uz ta
aizmuguréjas dalas.
Skat. nodalu ,,Virsmas mazgasana”

« Udens [ist caur rezervuara laku.

Rezervuara ltka nav kartigi aizverta.

Parliecinieties, ka rezervuara lUka ir
kartigi noslégta (atskanot klikskim).

* Gludeklis laiz tvaiku, rezervuara
piepildisanas beigas.

Tvaika komandas kursors nav uz 3.

Parbaudiet, ka tvaika komanda ir uz

* lzsmidzinatajs vai/un sausais
tiritajs nedarbojas.

Rezervuara nav pietiekami daudz
ddens.

lelejiet rezervuara tdeni.

* No gludekla prieksas list Gdens.

Ir parsniegts limenis MAX rezervuara
uzpildes laika.

Iztuksojiet lieko Gdens daudzumu no
rezervuara.

Jebkuras citas problémas gadijuma,
vErsieties servisa centra, lai jusu gludeklis tiktu parbaudits.
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Jusy saugumui

Jdsy saugumui Sis prietaisas yra suderintas su taikytinomis normomis ir reglamentavimais (Zemos jtampos, elektromagnetinio

suderinamumo, aplinkos ir kitomis direktyvomis).

¢ Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir ateityje laikykite ja po ranka.

+ Sio prietaiso negali naudoti asmenys (taip pat vaikai) su prastesniais fiziniais, jutiminiais ar psichiniais gebéjimais, taip pat
neturintys pakankamai patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz $iy asmeny sauga atsakingas asmuo juos tinkamai apmoko
saugiai naudotis prietaisu ir leidus jiems naudotis prietaisu kurj laika stebi, ar kruopsdiai laikomasi nurodymu.

* Démesio! Jiisy elektros instaliacijos jtampa turi atitikti lygintuvo jtampa (220-240V). Jei prijungdami
lygintuva suklysite, galite nepataisomai jj sugadinti ir garantija nebegalios.

* Lygintuvas turi bati jungiamas tik | jzeminta elektros lizda. Jei Jds naudosite elektros ilgintuva, patikrinkite ar tai yra dvipolis
ilgintuvas (16A) su jzeminimu.

* Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, vengiant pavojaus, jis turi blti nedelsiant pakeistas jgaliotoje gamintojo taisykloje.

* Negalima naudoti prietaiso, jei jis nukrito, jei yra matomi pakenkimai, jei i$ jo prateka vanduo arba prietaisui veikiant
pastebéjus ka nors nejprasta. Niekada patys neardykite prietaiso: siekiant iSvengti pavojaus, patikékite jj patikrint] jgaliotoje
gamintojo taisykloje.

* Niekada nenardinkite lygintuvo | vandenj!

* Norédami atjungti prietaisa nuo maitinimo Saltinio, jokiu budu netraukite jo uz maitinimo kabelio. Pripildant arba plaunant
vandens rezervuara - fig. 3 pries valant , baigus lyginti visada igjunkite lygintuva.

* Niekada nepalikite jjungto lygintuvo be priezidros, taip pat valandos bégyje, kol jis neatves.

* Lygintuvo padas gali biti labai karstas: niekada jo nelieskite ir visada leiskite lygintuvui atvésti, pries jj padédami | saugojimo
vieta. JUsy prietaisas leidzia garus, kurie gali tapti nudegimo priezastimi, ypac lyginant ant lyginimo lentos kampo. Niekada
nenukripkite gary srauto | Zmones arba gyvinus.

* Lygintuvas turi biti naudojamas ir dedamas tik ant stabilaus pavirsiaus. Jei |Ts statote lygintuva ant laikiklio, jsitikinkite, kad jo
pavirSius yra stabilus.

* Sis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir neteikia garantijos uz netinkama arba priestaraujantj
instrukcijoms nadojima.

Aprasymas

I Purkstukas 9  Maitinimo laidas
2 Termostato skydelis 10 Ypac platus kulnas su neslystancia pagalvéle
3 Pritvirtintas vamzdelis, neleidziantis susidaryti Il Talpyklos anga
kalkéms. 12 Integruota nukalkinimo sistema
4 Sauso/su garais lyginimo reguliatorius I3 Termostato signaliné lemputé
5  Purkstuko mygtukas 14  Termostatas , Autosteam Control”
6  Gary srauto mygtukas I5 Padas, Autoclean Catalys®”
7  Automatinio iSsijungimo lemputé 16 Rezervuaro uzpildymo anga
8  Patogi gelio rankena (priklausomai nuo modelio)

Pries pirma karta naudodamiesi

Atidziai perskaitykite ¢ Prie$ pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame isbandyti Sia
naudojimo instrukcija. funkcija trumpai palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atokiau nuo
Pries jkaitindami skalbiniy.

lygintuva, nuo pado * Tokiomis pac¢iomis salygomis keleta karty spustelnkite gary srauto mygtuka.

nuimkite visas * Pirmaisiais lygintuvo naudojimo kartais, lygintuvas gali skleisti Siek tiek dimy

etiketes. ir nemalony kvapa. Sie reiskiniai greitai isnyks naudojimo metu be jokiy
pasekmiy.

Kokj vandenj naudoti?
Jei JUsy naudojamas vanduo yra labai kietas, maisykite jj su distiliuotu vandeniu Siomis proporcijomis:
- 50% vandens i$ ¢iaupo,

- 50% distiliuoto vandens.

Kokj vandenj naudoti?

* JUsy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i§ ¢iaupo. Butina | karta per ménesj atlikti automatinj nukalkinima.

* Niekada nenaudokite vandens, kurio sudétyje yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementy;: tai gali tapti priezastimi to, kad
lyginant i§ pado kris neSvarumai, ir pats prietaisas tarnaus trumpiau. Nenaudokite gryno distiliuoto vandens; vandens, skirto
skalbiniy dZiovintuvams, Saldytuvams, kondicionieriams ir pan, kvepencio vandens, minkstinto vandens, lietaus vandens, virinto
vandens, filtruoto, taip pat vandens i$ buteliy.

106



Naudojimas

Lyginimas su garais
I. Uzpildykite rezervuara

- Prie$ uzpildant vandeniu, iSjunkite lygintuva i elektros tinklo.

- Nustatykite gary reguliatoriy ties padetimi SEC ¥ - fig. 1.

-Viena ranka paimkite lygintuva ir truputj ji pakreipkite padu zemyn. - fig. 3.

- Norédami atidaryti talpyklos dangtelj, paspauskite mygtuka - fig. 2.

- | talpykla vandens pripilkite - fig. 3 iki zymos ,MAX". ki Zymos ,MAX" telpa 350 cc vandens.
- Uzdarykite talpyklos dangtelj — turi pasigirsti spragteléjimas - fig. 4.

- JUs galite jjungti lygintuva | elektros tinkla.

2. Pasirinkite lyginimo programa

- Lygintuve yra , Autosteam Control” funkcija, kurioje sitilomos 8 lyginimo programos:

* Priklausomai nuo pasirinkto audinio tipo, lygintuvas automatiskai ir tiksliai nustato pritaikytus
temperatdros lygius ir gary kiekj, kad baty uztikrintas geriausias rezultatas.

* Norédami pasirinkti tinkama lyginimo programa, nustatykite po rankena esantj termostata. -

fig. 5.
- Pasukimas | kaire puse @ :Jis patenkate j programy, kurios reikalauja Zemo temperatiros ir
gary lygio, zona. Misy patarimas :
- Pasukimas | desine puse € :JTs patenkate | programuy, kurios reikalauja aukéto temperatdros Audiniai ir lyginimo
ir gary lygio, zona. temperatiira:
- Pasirinkta programa automatiskai parodoma informacinio skydo ekrane (esanciame lygintuvo  « Jgsy lygintuvas jkaista
priekyje) - fig. 6. ] greitai: pradekite
- Nustatykite gary reguliatoriy ties padétimi ,,garai* - flg. 1. lyginti nuo audiniy,
- Kai Jsy lygintuvas pasiekia reikalinga temperatira, termostato lemputé uzgesta. - fig. 7. Js kurie yra lyginami
galite lyginti. Zemiausioje lyginimo
o, temperatiiroje, ir
3. Skalbiniy drékinimas \/ baikite tais, kurie
- Lygindami su garais arba sausai, keleta karty is eilés paspauskite purkstuko mygtuka kad reikalauja
sudrékinti skalbinius ir iglyginti susiguléjusias rauksles - fig. 8. aukséiausios
@ temperatiros.
4. Gary srautas ) * Jei Jis pereinate prie
- Laikas nuo laiko nuspauskite gary srauto mygtuka, kad islyginti susiguléjusias rauksles - flg. 9. programos,
- I8laikykite keletos sekundziy intervalg tarp dviejy nuspaudimuy. reikalaujantios
. o Zemesnés
5. Vertikalus lyginimas temperatiiros, prie$
- Idealu lyginant kostiumus, Svarkus, sijonus, uzuolaidas.. pradédami i$ naujo
- Pakabinkite riba ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj. lyginti palaukite, kol
- Nustatykite termostata ties zyma , MAX" - fi% 10. termostato signaliné
- Spauskite gary srauto mygtuka pulsuojanciai (W) - fig. 9 ir lyginkite i§ virsaus | apacia - lemputé vél uzsidegs.
ig. 11. * Jei Jis lyginate audini,
- Lygintuva laikykite keleto centimetry atstumu nuo audinio, kad nesudeginti jautriy pluosty. kurio sudétyje yra
skirtingy pluosty,
6. Sistema ,,Anti-Calc Plus” temperatiira
- Jusy garinis lygintuvas turi jmontuota nukalkinimo sistema - fig.12. nustatykite pagal
- Si sistema suteikia: jautriausia
* Geriausia lyginimo kokybe: gary srautas lieka pastovus viso lyginimo metu. sudedamajj pluosta.

* Pratesia lygintuvo naudojimo laika.

7. Laséjimo stabdymo funkcija
-, Autosteam Control”, t.y. automatinis gary parinkimas pagal pasirinkta audinj, leidzia sumazinti
gary kiekj esant Zemai temperatdrai ir iSvengti vandens laéjimo ant audinio i$ lygintuvo.

8. Automatinis iSsijungimas (priklausomai nuo modelio)
- Siekiant uztikrinti jOsy sauguma, elektroning sistema igjungia elektros maitinima ir automatinio  Veikiant automatinio

iSjungimo lemputé mirksi - fig. 13 kai: issijungimo funkcijai,
* Lygintuvas ilgiau nei 8 minutes stovi atremtas kulnu. yra normalu kai
* Lygintuvas ilgiau nei 30 sekundziy yra paguldytas ant pado arba atremtas Sonu. termostato signaliné
- Norint, kad lygintuvas vél pradéty veikti, pakanka lygintuva lengvai pajudinti, kol signaliné lemputé lieka uzgesusi.

lemputé nustos blykcioti.
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9. Padas ,,Autoclean Catalys®

- Lygintuve yra savaime nusivalantis padas - fig. 14 veikiantis katalizés principu.

- Jo isskirtiné danga leidzia nuolat pasalinti visus nesvarumus, atsirandancius jprastai naudojant
lygintuva. Rekomenduojama lygintuva visada statyti ant kulno, kad bty apsaugota jo savaime
nusivalanti danga.

Sausas lyginimas

- Nustatykite norima temperatdra pagal lyginama audinj.
- Nustatykite gary reguliatoriy ties ,,0 padetimi- 3 - fig. 1.
- JUs galésite pradéti lyginti, kai signaliné lemputé uzges.

Prieziura ir valymas

Pries valyma isjunkite lygintuva ir leiskite jam atvésti.

Prieskalkinio strypelio valymas (viena karta per

meénesj)

- I§junkite lygintuva i$ maitinimo ir istustinkite rezervuara.

- Norédami iSimti kalkéms susidaryti neleidziantj vamzdelj, termostata nustatykite ties padétimi
,sMAX - fig. 10, re?uliavimo mygtuka pasukite ties padétimi ,,VAPEUR‘ @,ir galite lygintuvo
vamzdelj istraukti - fig. 15.

Niekada nelieskite strypelio galo

- Panardinkite strypelj 4 valandoms j stikline su battuoju actu arba dar geriau j stikline su natdraliomis citrinos suttimis. -
fig. 16.

- Praplaukite voztuva po tekanciu vandeniu.

- Kotelj praskalaukite i§ ¢iaupo tekanciu vandeniu ir jstatykite j vieta.

Lygintuvas neveikia be atikalkinio strypelio

|. Automatinis iSsivalymas

Kad atitolinti apsineSima nuoviromis ir prailginti lygintuvo tarnavimo laika, Patarimas: automatinis
atlikite automatinj valyma viena karta per ménesi. issivalymas sumazins
- Nustatykite gary reguliatoriy ties ,,0* padétimi- . kalkiy lygj Jusu lygintuve.
- Pastatykite lygintuva ant kulno, pripyle pilng talpykla vandens, o termostata nustatykite ties Démesio!
padétimi, MAX" - fig. 10. Kad biity galima i$imti
- ISjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai virs kriauklés. ar jdéti lygintuvo
- IStraukite prieskalkinj strypelj. vamzdelj, neleidZiantj
- Truputj pakratykite lygintuva virs kriauklés, kad dalis vandens (su nesvarumais) istekéty pro susidaryti kalkems, gary
lygintuvo pada. reguliavimo mygtukas
- Operacijos pabaigoje jstatykite j vieta prieskalkinj strypelj, jjunkite 2 minutéms pastatyta ant biitinai turi buti
kulno lygintuva | elektros tinkla, kad i$dZitty jo padas. nustatytas ties padétimi
,,VAPEUR“ % .
2. Lygintuvo pado valymas
Lygintuve yra savaime nusivalanti pado danga, veikianti katalizés principu. Démesio! Naudojant
Jo isskirtiné aktyviai veikianti danga leidzia pastoviai Salinti visus nesvarumus, kurie gali atsirasti $veitimui skirta
kasdien jprastomis salygomis naudojant lygintuva. kempine, pakenkiama
Taciau lyginant pagal nepritaikyta programa, gali likti zymés, kurias reikia nuvalyti rankomis. Siuo savaime nusivalanéiai
atveju patariama dar Silta pada valyti svelniu drégnu skudureliu, kad nebdty pakenkta dangai. pado dangai - Fig. 17

Laikymas
- Nustatykite gary reguliatoriy ties zyma ir iSjunkite lygintuva.
- Palaukite, kol lygintuvo padas atvés ir istustinkite vandens rezervuara 3. Rezervuare gali likti truputi vandens.
- Apvyniokite laidg apie lygintuvo kulna.
- Atvésusj lygintuva laikykite pastatyta ant kulno.
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Aplinka

s Saugokime aplinka!

® Sis prietaisas yra pagamintas i§ perdirbamy ar antriniy Zaliavy,
< Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo centre, kad bty
uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.

Problema su Jisy lygintuvu?

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

* IS pado skyliy lasa vanduo.

» Gary srautas yra per didelis.

* JUs laikéte lygintuva horizantalioje
padétyje, neistustine jo rezervuaro ir
nenustate gary reguliatoriaus ties
padétimi.

* Sumazinkite nuotek|.
* Zitrékite skyrelj ,Laikymas".

* I8 pado varva rudas vanduo ir
tepa skalbinius.

* JUs naudojote chemines nuoviras
dalinancias priemones.
* JUs naudojate netinkamga vanden;.

Nedékite jokio nuoviras Salinancio
produkto | rezervuaro vanden;.
Atlikite automatinj valyma ir ziGrékite
skyrelj ,,Kokj vandenj naudoti?**

* Padas yra nedvarus arba
parudaves ir gali istepti audinius.

* JUs lyginote pagal nepritaikyta programa
(per auksta temperatdra).
* JUs naudojate krakmola.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta
auksciau. Zidrékite skyriy ,,Pado
valymas"'.

Krakmola purkskite ant isvirksciosios
lyginamos puses.

* JOsy lygintuvas gamina mazai
arba negamina garo.

» Rezervuaras yra tuscias.

* Prieskalkinis strypelis yra uzsiterses.

* JUsy lygintuvas yra apsineses

nuosédomis.

* JUsy lygintuvas buvo per ilgai
naudojamas sausam lyginimui.

Papildykite jj.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Izsmidziniet cietu apgérba otraja puse,
nevis taja, kuru gludiniet.

Nuvalykite prieskalkinj strypelj ir
atlikite automatinj valyma.

Atlikite automatinj valyma.

* Padas yra subraizytas arba
apgadintas.

* JUs déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikyklio.

* Pada valéte su Sveitimui skirta arba
metaline kempine.

Visada statykite JUsy lygintuva ant
kulno.
Zitrékite skyriy ,,Pado valymas".

* Pro talpyklos dangtelj béga
vanduo.

* Blogai uzdaréte talpyklos dangtelj.

Patikrinkite, ar talpyklos dangtelis yra
gerai uzdarytas (uztarant turi pasigirsti
spragteléjimas).

* Lygintuvas pradeda leisti garus
baigiant pildyti rezervuara.

» Gary reguliatorius néra nustatytas ties
padétimi ¥

Patikrinkite, kad ga%reguliator\us
blty ties padétimi

* Purkstukas ir (arba) slégio
funkcija neveikia.

» Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

* Vanduo teka i$ priekinés
lygintuvo dalies.

* Pildydami talpykla, virsijote lygj ,MAX".

Pro talpyklos anga nupilkite
nereikalinga vandenj.

Visy kity problemy atvejais kreipkités
i gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jisy lygintuva.
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